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COMPONENTS
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. Powerindicator button J. Cleaning pin*

One-cup indicator/button K. Watertank lid

Two-cup indicator/button L. Watertank handle

Steam indicator/button M. Watertank

Brewing head N. Cup warmer

One-cup/E.S.E pod filter cup O. Steam knob

Two-cup filter cup P. Hot water/steam nozzle (milk frother)
. Filter holder Q. Drip grid

Tamper/dispenser measure spoon R. Drip tray

* available in certain models only

GETTING STARTED

Start the machine for the first time

Place the machine on a flat surface. Plug in the machine to turn on its stand-by mode, with @ button
turns half on. Fill the tank with cold pure water. Put filter cup into filter holder, and then secure it onto

brewing head anti-clockwise from “INSERT” to “LOCK” position without coffee. Make sure the knob is at
the horizontal position (“OFF” position).
Note: Water quality varies by region, and it is recommended to use purified water.

Start the machine with @ button, with light turns fully on and (Cp and (° buttons start blinking.

When buttons stop blinking, pre-heating is done. Open the steam knob for approximately 10-15
seconds to release any air trapped inside the machine. Then close the knob and press the (TP button or

O button to start the brewing process.

When brewing is finished, remove the filter holder clockwise, clean the filter and the drip tray. Now the
machine is ready to use.

Note: The machine will turn off automatically after 20 mins of no operation.

Make espresso coffee

a
a

Put one-cup filter cup into filter holder. Add one spoon of ground coffee, press it tight with tamper; or
add an E.S.E pod and put it into filter cup. E.S.E (Easy Serving Espresso) Pods can be used to simplify
the espresso preparation. Each pre-packed pod contains 7 grams of coffee, already measured,
pressed and sealed between 2 fine layers of filter paper.

Attach the filter holder onto the brewing head in anti-clockwise direction from “INSERT” to “LOCK”
position.

Put a warm cup on the drip tray. When pre-heating is done, @ and Cp and 6" buttons fully light on,
press (TP button to start brewing process.

Wait a moment and the top-grade coffee will flow out When the machine stops working, your coffee is
now ready.

Now apply two-cup filter cup. Press U'_°b button. Brew 2 cups of espresso at the same time.

Note: If both (Tb and (° buttons start blinking quickly, you may simply press (Up or (° button
to cancel brewing, or you may restart brewing after cooling down the boiler. Turning the knob to

/I\ (lil\ position to release hot water from steam nozzle. The pump stops working automatically
when it has cooled down. Turn the knob off and resume brewing.

Froth milk and make cappuccino/latte

Fill a jug with 100ml (for cappuccino) or 200ml (for latte) milk.
Note: Make sure jug diameter is no less than 70£5mm, and jug capacity can hold twice the milk
volume after frothed.

When pre-heating is done, @ and (Tp and (R buttons fully light up. Press mﬁ button, it starts blinking.
Note: Use full milk at refrigerator temperature (NOT HOT!)



m When the (,-h\ button stops blinking, steam / milk frothing function is ready. Before frothing milk, push
steam nozzle in the direction of drip tray, turn the knob to /I\ /(ﬁ? position to release steam until there’s
no water coming out, turn off steam function by turning the knob back to horizontal “OFF” position.

E Immerse steam nozzle in milk about 2cm under the milk surface, turn on the knob. Make sure the steam
nozzle is placed in a position that makes the milk turning in one direction inside the jug from top to
bottom.

When the desired level of foam is reached, turn off the knob.
Note: Clean steam nozzle with wet sponge immediately after steam stops generating. Be careful
not to get hurt! The pump automati-cally stops working after frothing milk for 3 minutes.
E Pour the frothed milk into the espresso prepared, now the cappuccino/latte is ready. Sweeten to taste
and if desired, sprinkle the froth with a little cocoa powder.
Note: After frothing milk, you may immediately make espresso again by pressing ("p or 5!:
button. If both (Tp and (° buttons start blinking quickly, cool down the boiler and resume brewing.
Make hot water

m When pre-heating is done, @ and Tp and (P buttons fully light up, turn the knob to /1, / ()Y position.
Hot water will flow out from the steam nozzle. Turn the knob off when you get the needed amount.

DIY Tk / & Volume

When pre-heating is done, @ and (Tp and (R buttons fully light up, press and hold (Tp / & button for
3 seconds to start resetting mode. Press (Tp / TF button to start brewing and press again to stop when
the desired volume is reached. Now the volume is saved for next operations.

m Restore factory default setting simply by simultaneously pressing ({Tp and U'_’b buttons for 3 seconds
again.

Cleaning and care

Check the product regularly for signs of deterioration that may make it unsuitable for food contact, such

as cracks, blisters, delamination, shrinkage, stickiness, corrosion, or other visible changes in texture or

appearance. Follow cleaning and care instructions to prevent deterioration.

m Turn the machine off and unplug the power cord. Let the machine cool down completely before

cleaning. Wipe all outer surfaces with a damp cloth. Clean water tank, drip tray and drip grid regularly.
Never use caustic or abrasive cleaners, and neverimmerse the machine in liquid!

Note: Only the filter cups are dishwasher safe.

m Detach the filter holder by turning it clockwise. Scrap coffee residue or used E.S.E pod. Extract the filter
cup from the filter holder, rinse them with clean water and dry thoroughly.

Descaling

m Descaling is recommended when all indicators blink 5 times with 5 beeps at the moment machine is
turned on. Descaling warning will repeat 2 more times when you turn on the appliance if you do not
perform descaling or do not cancel by simultaneously pressing (Tp and (5° and ‘/,D for 3 seconds.

m Fill the water tank to 300ml level with water and then add the descaling agent (or fill in water
and vinegar 1:1). Use only an environmentally friendly descaling agent and always follow the
manufacturer’s instructions. When pre-heating is done, and Tp and U'_,b buttons fully light up,
simultaneously press {3 and @ for 3 seconds to start descaling process, during which @ and
buttons are blinking slowly one after another. When descaling completes, the machine will return to
stand-by mode. Perform step 1-4 twice before using the machine.

Enjoy your new Electrolux product!



TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Water leaks from the
bottom of coffee maker.

There is too much waterin the
drip tray.

Please clean the drip tray.

The coffee maker malfunctions.

Please contact with the authorized service facility for
repairing.

Water leaks outside of
filter cup.

There is some coffee powder on
filter edge when attached to the
brewing head.

Clean the coffee powder on the filter edge.

Acid (vinegar) taste
exists in espresso coffee.

Didn’t perform descaling
correctly.

Clean up machine according to step 1-4 for “start the
machine for the first time”.

The coffee powder is stored in
a hot, wet place for a long time.
The coffee powder turns bad.

Please use fresh coffee powder, or store unused
coffee powderin a cool, dry place. After opening a
package of coffee powder, reseal it tightly and store it
in a refrigerator to maintain its freshness.

The coffee maker cannot
work anymore or does
not respond at all.

The power outlet is not plugged
well.

Plug the power cord into an earthed socket correctly.
If the appliance still does not work, please contact
with the authorized service facility for repairing.

The steam / milk frothing
does not work properly.

The white indicator is not
illuminated.

Only afterthe white indicator is illuminated, the steam
station can be used to perform milk frothing.

The containeris too big orthe
shape does not fit

Use high and narrow cup or professional milk frothing
jug.

You have used skimmed milk.

Use whole milk or half-skimmed milk.

Steam indicator blinking
quickly.

Continuously steaming for 3
minutes and the steam knob is
not reset.

Reset steam knob to “OFF” position.

One-cup indicator
and two-cup indicator
blinking quickly.

Dispense 40ml of hot water and
the steam knob is not reset.

The steam knob is not reset after
cooling down.

Reset steam knob to “OFF” position.

Boiler temperature is too high.

Turning the knob to / 1\ / () position to release hot
water from steam nozzle. The pump stops working
automatically when it has cooled down, then turn the
knob back to “OFF” position and resume brewing.

One-cup indicator, two-
cup indicator and steam
indicator blinking quickly.

The steam knob is not reset, but
the machine is turned on.

Reset steam knob to “OFF” position.

ALL indicators blinking at
the same time for 5 times

Need descaling.

Perform descaling.

Filter handle is too tight
to operate.

Fill too much coffee powderin
the filter cup.

Fill filter cup with less coffee powder.

Coffee flows drip by drip.

Too much coffee powder.

Fill filter cup with less coffee powder.

Coffee powderis too fine, and
tamped too tight

Use coarser coffee powder or tamp coffee powder
with less force.

Filter cup is blocked.

Clean the filter cup with cleaning pin.

No water come out for a
long time during brewing.

Machine works without water for
a while then air accumulated in
system.

Turn steam knob to ,’I\ @ position, release some
water out of steam nozzle, then turn the knob back to
“OFF” position and resume brewing.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.
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Boto indicador d'engegar

Indicador/botd d'una tassa

Indicador/botd de dues tasses
Indicador/boté de vapor

Capcal de precol-lacio

Copa de filtre per a una tassa / monodosi E.S.E
Copa de filtre per a dues tasses

Portafiltre

Cullera dosificadora amb premsador

Agulla de neteja*

Tapa del diposit d'aigua

Nansa del diposit d'aigua

. Diposit d'aigua

Escalfador de tasses

Comandament del vapor

Broquet d'aigua calenta/vapor (escumador de llet)
Reixeta de degoteig

Safata de degoteig

POOOZIFAYT

* disponible només en alguns models

PRIMERS PASSOS

Posar la maquina en marxa per primer cop

Collloqueu la maquina sobre una superficie plana. Endolleu-la per activar el mode d'espera; el botd
quedara parcialment il-luminat Ompliu el dipdsit amb aigua freda i neta. Introduiu la copa de filtre

al portdfiltre i fixeu-lo al capg¢al de precollacié girant-lo en sentit antihorari des de la posicio “INSERT”

fins a “LOCK?”, sense posar-hi café. Assegureu-vos que el comandament es troba en posicié horitzontal

(“OFF”).

Nota: La qualitat de l'aigua varia segons la regié; es recomana fer servir aigua purificada.

Engegueu la maquina amb el botd @ La llum quedara totalment illuminada i els botons (Tp i T8
comengaran a parpellejar.

Quan els botons deixin de parpellejar, el preescalfament haurd finalitzat Obriu el comandament del
vapor durant uns 10 o 15 segons per deixar que l'aire acumulat surti de dins la maquina. Tanqueu-lo i
premeu el botd (Th o T per iniciar 'extraccid.

Quan finalitzi el procés, retireu el portafiltre girant-lo en sentit horari i netegeu el filtre i la safata de
degoteig. Ara la maquina estd a punt per a fer-la servir.
Nota: La maquina s'apaga automaticament després de 20 minuts d'inactivitat.

Preparacié de café espresso

a
a

Col-loqueu la copa de filtre per a una tassa dins el portdfiltre. Afegiu-hi una cullerada de café
molti premeu-lo amb el premsador; o bé introduiu-hi una monodosi E.S.E. Les monodosis E.S.E (Easy
Serving Espresso) simplifiquen la preparacié del café espresso. Cada monodosi conté 7 grams de
café ja dosificats, premsats i segellats entre dues capes fines de filtre de paper.

Fixeu el portafiltre al capgal de precol-lacié girant-lo en sentit antihorari des de “INSERT” fins a “LOCK".

Collloqueu una tassa calenta sobre la safata de degoteig. Quan el preescalfament hagi acabat i els
botons iCpi U'_," quedin completament il-luminats, premeu el boto (Tp per iniciar I'extraccio.

Espereu uns instants i el café comengard a sortir. Quan la maquina s'aturi, el cafe estard llest.

Ara colloqueu la copa de filtre per a dues tasses. Premeu el botd 5," Es prepararan dues tasses de
café espresso al mateix temps.

Nota: Si els botons (b i (7° comencen a parpellejar rapidament, podeu prémer (b o T per
cancel-lar lI'extraccié, o bé reprendre-la quan la caldera s’hagi refredat. Gireu el comandament
fins a la posicio /I\/(,Il\ per deixar sortir aigua calenta pel broquet de vapor. La bomba s'aturara
automaticament quan s'hagi refredat. Torneu el comandament a la posicié “OFF” i repreneu
I'extraccio.

Escumar llet i preparar un cappuccino o un latte

Ompliu una gerra amb 100 ml de llet (per a preparar un cappuccino) o 200 ml de llet (per a preparar un latte).
Nota: Assegureu-vos que el diametre de la gerra sigui de 70 * 5 mm com a minim i que tingui
capacitat suficient per contenir el doble del volum inicial després d'escumar la llet.



Quan el preescalfament hagi finalitzat, els botons @ i Tp i & quedaran completament il-luminats.
Premeu el boto ﬁl\, comencara a parpellejar.
Nota: Feu servir llet sencera a temperatura de nevera (NO calenta!).

m Quan el boto ﬂ,\ deixi de parpellejar, la funcié de vapor/escumat de llet estard preparada. Abans
d'escumar la llet, dirigiu el broquet de vapor a la safata de degoteig i gireu el comandament fins
ala posicio ,’I‘\ /(,D per deixar que el vapor surti fins que ja no surti més aigua. Després torneu el
comandament a la posicié horitzontal “OFF”.

E Submergiu el broquet de vapor aproximadament 2 cm sota la superficie de la lleti obriu el
comandament Assegureu-vos que el broquet de vapor estigui en una posicié de manera que faci girar
la llet en una sola direccié dins la gerra, de dalt a baix.

Quan s'hagi aconseguit el nivell d'escuma desitjat, tanqueu el comandament.

Nota: Netegeu immediatament el broquet de vapor amb una esponja humida quan deixi de sortir
vapor. Aneu amb compte de no cremar-vos. La bomba s'atura automaticament després de 3
minuts d'escumat.

E Aboqueu la llet escumada sobre l'espresso preparat. El cappuccino o latte ja esta llest. Endolciu-lo al
gusti, sivoleu, podeu posar-hi una mica cacau en pols.

Nota: Després d'escumar la llet, podeu preparar immediatament un altre espresso prement el
boté (TP o CF . Si els botons (Tp i CF parpellegen rapidament, deixeu refredar la caldera abans
de reprendre l'extraccioé.

Preparacié d'aigua calenta

m Quan el preescalfament hagi acabat i els botons@ i Tp i & quedin completament il-luminats, gireu
el comandament fins a la posicio /{\ /‘TD L'aigua calenta sortird pel broquet de vapor. Torneu el
comandament a “OFF” quan hagiu obtingut la quantitat desitjada.

Programacié del volum Tp / &

Quan el preescalfament hagi finalitzat i els botons @ iCpi 5b quedin completament il-luminats,
manteniu premut el boté (Tp / T durant 3 segons per iniciar el mode de configuracié. Premeu (b /
5," per comencar I'extraccio i torneu-lo a prémer quan s'assoleixi el volum desitjat. El volum quedara
desat pera fer-lo servir en el futur.

m Per restaurar la configuracio de fabrica, manteniu premuts simulténiament els botons (Tp i & durant 3
segons.

Neteja i manteniment

Comproveu el producte regularment per detectar signes de deteriorament que el puguin fer no apte per

al contacte amb aliments, com ara esquerdes, bombolles, delaminacio, contraccio, adherencia, corrosid

o altres canvis visibles en la textura o lI'aparenca. Seguiu les instruccions de neteja i cura per prevenir-ne el

deteriorament.

m Apagueu la maquina i desendolleu-la. Deixeu-la refredar completament abans de netejar-la. Netegeu
totes les superficies exteriors amb un drap humit. Netegeu regularment el diposit d'aigua, la safata i
la reixeta de degoteig. No utilitzeu mai productes abrasius o corrosius ni submergiu la maquina en
liquids.

Nota: Només les copes de filtre sén aptes per al rentaplats.

m Retireu el portafiltre girant-lo en sentit horari. Elimineu les restes de café o la monodosi E.S.E utilitzada.
Traieu la copa de filtre del portdfiltre, esbandiu-lo amb aigua neta i assequeu-lo bé.

Descalcificacié
Es recomana descalcificar la maqguina quan tots els indicadors parpellegin 5 vegades i sonin 5 avisos
acustics en engegar-la. L'avis es repetird dues vegades més si no es realitza la descalcificacié o no es
cancella mantenint premuts simultaniament els botons T i (5 i (Jl\' durant 3 segons.

m Ompliu el diposit fins al nivell de 300 ml amb aigua i afegiu-hi el producte descalcificador (o una
barreja d'aigua i vinagre a parts iguals). Feu servir només productes descalcificadors que siguin
respectuosos amb el medi ambient i seguiu sempre les instruccions del fabricant. Quan el
preescalfament hagi acabati els botons @ i Tp i & quedin completament il-luminats, manteniu
premuts simultaniament els botons (5 i @ durant 3 segons per iniciar el procés de descalcificacio.
Durant aquest procés, els botons fl’ﬁ i 5” parpellejaran lentament de manera alterna. Quan finalitzi la
descalcificacio, la maquina tornard al mode d'espera. Repetiu els passos 1-4 dues vegades abans de
tornar a utilitzar la maquina.

Gaudiu del vostre nou producte Electrolux!



RESOLUCIO DE PROBLEMES

PROBLEMA POSSIBLE CAUSA SoLuCIO

Surt aigua perla part
inferior de la cafetera.

Hi ha massa aigua a la safata de
degoteig.

Buideu i netegeu la safata de degoteig.

La cafetera presenta una avaria.

Contacteu amb el servei técnic autoritzat

Surt aigua per fora de la
copa de filtre.

Hiha café molt a la vora del
filtre quan es fixa al capgal de
precol-lacio.

Netegeu el cafe molt de la vora del filtre.

El café espresso té gust
acid (de vinagre).

No s'ha fet correctament la
descalcificacioé.

Netegeu la maquina seguint els passos del 1al 4 de
“Posar la maquina en marxa per primer cop”.

El café molt s'ha emmagatzemat
durant molt de temps en un lloc
calent i humit El café molt s'ha fet
malbé.

Utilitzeu cafe molt fresc o conserveu el cafe que no
hagueu fet serviren un lloc fresc i sec. Despreés d'obrir
un paquet de café molt, tanqueu-lo bé i guardeu-lo a
la nevera per mantenir-ne la frescor.

La cafetera ha deixat de
funcionar o no respon.

L'endoll no esta ben connectat

Connecteu correctament el cable d'alimentacio a una
presa amb connexio a terra. Si l'aparell continua sense
funcionar, contacteu amb el servei tecnic autoritzat

La funcié de vapor
/ escumat de llet no
funciona correctament.

L'indicador blanc no esta
il-luminat

Només quan l'indicador blanc esta il-luminat es pot fer
servir la funcio de vapor per escumar la llet

El recipient és massa gran o la
forma no és adequada.

Feu serviruna tassa alta i estreta o una gerra
professional per escumar llet.

Heu fet servir llet desnatada.

Feu servir llet sencera o semidesnatada.

L'indicador de vapor
parpelleja rapidament

S'ha fet servir el vapor
continuament durant 3 minuts i el
comandament del vapor no s'ha
reiniciat

Torneu el comandament del vapor a la posicié “OFF”.

Els indicadors d'una
tassa i de dues tasses
parpellegen rapidament

S'han dispensat 40 ml d'aigua
calenta i el comandament del
vapor no s'ha reiniciat

El comandament del vapor
no s'ha reiniciat després del
refredament.

Torneu el comandament del vapor a la posicié “OFF”.

La temperatura de la caldera és
massa alta.

Gireu el comandament fins a la posicio [\ / G per
deixar sortir aigua calenta pel broquet de vapor. La
bomba s'aturard automaticament quan s'hagi refredat;
després torneu el comandament a la posicié “OFF” i
repreneu l'extraccio.

L'indicador d'una tassa,
l'indicador de dues tasses
il'indicador de vapor
parpellegen rapidament

El comandament del vapor no
s'ha reiniciat perd la maquina
estd engegada.

Torneu el comandament del vapor a la posicié “OFF”.

Tots els indicadors
parpellegen alhora 5
vegades.

Cal descalcificar la maquina.

Realitzeu la descalcificacio.

El portafiltre estd massa
duri costa manipular-lo.

S'ha posat massa café moltala
copa de filtre.

Poseu menys cafe molt a la copa de filtre.

El café surt gota a gota.

Hi ha massa café molt

Poseu menys café molt a la copa de filtre.

El café esta massafiis'’ha
premsat massa fort.

Feu servirun cafe amb una molta més gruixuda o
premeu-lo amb menys forga.

La copa de filtre estd obstruit.

Netegeu la copa de filtre amb 'agulla de neteja.

No surt aigua durant
molt de temps durant la
preparacio.

La maquina funciona sense
aigua durant un temps i després
s‘acumula aire al sistema.

Gireu el comandament del vapor a la posicio

1\ / G deixeu sortir una mica daigua pel broc
d'aigua calenta/vapori, a continuacid, torneu el
comandament a la posicio “Apagalt” i repreneu la
preparacio del cafe.

Electrolux es reserva el dret de canviar productes, informacid i especificacions sense previ avis.
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Cistici jehla*

Vicko nadrzky na vodu

Rukojet nadrzky na vodu

. Nd&drzka na vodu

Ohfivac salky

Knoflik pro pfipravu pary

Tryska na horkou vodu / paru (napé&novac mléka)
Odkapdvaci mfizka

Odkapavaci miska

Ukazatel / tla¢itko napdjeni
Ukazatel / tlagitko jednoho 3dalku
Ukazatel / tlagitko dvou $alku
Ukazatel / tlagitko pfipravy pdary
Sparovaci hlava

Filtr na jeden 3dlek / E.S.E. pod
Filtr na dva 3alky

Drzdk filtrur

Péchovadlo / odmérka

POOOZIFAYT

* k dispozici pouze u nékterych modeld

ZACINAME

Prvni spusténi spotrebice

O Ol

Umistéte spotfebic¢ na rovny povrch. Zapojte spotfebi¢ do zdsuvky, aby se zapnul do pohotovostniho
rezimu, zatimco tlacitko je napll zapnuté. Naplfite nadrzku studenou vodou. Vlozte filtr do paky
a up-evnéte pdku bez kavy na spafovaci hlavu pootoc¢enim proti sméru hodinovych ruci¢ek z polohy
“INSERT” do polohy “LOCK”. Ujistéte se, Ze knoflik je ve vodorovné poloze (“vypnuto”).

Poznamka: Kvalita vody je v kazdém regionu jind, doporuéuje se pouzivat ¢isténou vodu.
Spustte kavovar tlacitkem @ jehoz kontrolka se zcela rozsviti a tiagitka (Tp a ° zacnou blikat.

Kdyz tla&itka pfestanou blikat, je dokoncen predehfev. Knoflikem pro pfipravu pdry pfiblizné na
10-15 sekund, aby se uvolnil vzduch zachyceny v pfistroji. Poté knoflikem pro pfipravu pdry zavrete a
stisknutim tiacitka (b nebo tia&itka 5 spustte vareni.

Po dokonceni pfipravy vyjméte pdku pooto¢enim ve sméru hodinovych rucicek, vycistéte filtr a
vycistéte odkapdvaci misku. Nyni je kavovar pfipraven k pouziti.

Pozndamka: Po 20 minutdch bez pouzivani se pristroj automaticky vypne.

Priprava espressa

a
a

Vlozte do pdky filtr na jeden 3dlek. Nasypte do filtru jednu odmérku mleté kavy, pevné ji stlacte péche
vadlem; nebo vlozte do filtru E.S.E pod. Pro zjednoduseni pfipravy espressa lze pouzZit E.S.E (Easy

Serving Espresso) pody. Kazdy pfedpfipraveny pod obsahuje 7 gramu jizZ odvazené a upéchované
kavy, kterd je vakuové uzaviena mezi 2 jemnymi vrstvami filtra¢niho papiru.

Pfipevnéte pdku na spafovaci hlavu pootocenim proti sméru hodinovych ruci¢ek z polohy “INSERT” do
polohy “LOCK”.

Na odkapdavaci misku poloZte nahfaty Salek. Kdyz je dokoncen pfedehfev a tlacitka @ , P a sviti
nepferuiovanym svétlem, spustte stisknutim tlacitka TP proces pfipravy kavy.

Za chvilku zagne z pfistroje vytékat kava té nejvyssi kvality. Kdyz pristroj prestane pracovat, je vase
kdva pfipravena.

Nyni pouZijte filtr na dva 3dlky. Stisknéte tlacitko & . Uvarte 2 3dlky espressa sou¢asné.

Pozndamka: Pokud obé tlacitka (Tp a 5," zaénou rychle blikat, mbzZete jednoduse stisknutim tlacitka
P nebo U'_ab pFipravu kavy zrusit nebo mizete ochladit vyvije¢ pdry a potom pfipravu kavy
spustit znovu. Otoéte knoflik do polohy /1) /| a vypustte horkou vodu z parni trysky. Jakmile se
chlazeni dokonci, ¢erpadlo automaticky prestane pracovat. Otocte knoflik do polohy “vypnuto” a
pokracujte v pripravé kavy.

Napénéni mléka a pFiprava cappuccina / latté

Naplrite konvi¢ku 100 ml (pro cappuccino) nebo 200 mi (pro latté) miéka.

Pozndamka: Dbejte na to, aby primér konvicky nebyl mensi nez 7025 mm a jeji kapacita
odpovidala alespon dvojndsobku objemu mléka - jeho objem se po dokonéeni napénéni takto
zveltsi.

Kdyz je dokon&en predehtey, sviti tlacitka @ ,pa 5," neprerusovanym svétlem. Stisknéte tlacitko
@, zacne blikat

Pozndmka: Pouzivejte studené pInotuéné mléko z chladnicky (NIKOLI TEPLE!)



m Kdyz tlacitko /Ih\ prestane blikat, je funkce pdry / napénovdni miéka pripravena. Pfed zahdjenim
napénovani mléka posurite parni trysku smérem k odkapdvaci misce, otocte knoflikem do polohy
/1N / 1) @ po dobu 10 sekund vypoustéjte paru, dokud neprestane nevytékat také voda. Poté funkci
pFipravy pary vypnéte otocenim knofliku zpét do vodorovné polohy “vypnuto”.

E Ponotte parni trysku do mléka asi 2 cm pod hladinu, otocte knoflik do zapnuté polohy. Ujistéte se, Ze
parni tryska je v poloze, kterd mléku uvnitf konvicky umozriuje vifit dokola jednim smérem shora dold.

Po dosazeni pozadované urovné pény knoflik otoc¢te do polohy “vypnuto”.
Poznamka: Ocistéte parni trysku mokrou houbickou ihned po ukonéeni pfipravy pary, davejte viak
pozor, abyste se nezranili! Cerpadlo automaticky pFestane pracovat po 3 minutdch napé&hovani
mléka.

E Napénéné mléko nalijte do pfipraveného espressa. Cappuccino / latté je nyni pfipraveno. Podle chuti
oslad'te a pfipadné ozdobte pénu trochou kakaového prasku.
Poznamka: Po napénéni muzete ihned znovu pripravit espresso stisknutim tlacitka (T nebo 5:" .
Pokud obé tlacitka (Tp a 5” zacnou rychleblikat, ochlad'te vyvije¢ pdry a pokraéujte v pfipravé
kavy (viz krok 11).

Priprava horké vody

m Kdyz je dokoncen pfedehfev a tlacitka @ , b a (P sviti neprerusovanym svétlem, otocte knoflik do
polohy /1\ /G . Z parni trysky bude vytékat horkd voda. Po dosazZeni pozadovaného mnozstvi otocte
knoflik do polohy “vypnuto”.

Vlastni CTp / Objem &

Kdyz je dokoncen pfedehrev a tlacitka @ TP a P sviti nepferudovanym svétlem, stisknutim tlacitka
P/ O na dobu 3 sekund spustte rezim resetovani. Stisknutim taéitka (b / TF° za&néte pripravovat
kdvu. Jakmile dosdhnete pozadovaného mnozstvi, daldim stisknutim pfipravu kavy zastavte. MnoZstvi
je nyni uloZzeno pro dalsi pfipravu.

m Vychozi tovarni nastaveni obnovite jednodu3e opétovnym dlouhym stisknutim tlacitek Tp a ° na 3
sekundy.

Cisténi a udrzba

Pravidelné kontrolujte vyrobek na zndmky zhor3eni, které by mohly ucinit vyrobek nevhodnym pro kontakt s

potravinami, jako jsou praskliny, puchyfe, odlupovani, smriténi, lepivost, koroze nebo jiné viditeIné zmény v

textufe i vzhledu. Dodrzujte pokyny pro cCisténi a udrzbu, abyste predesli zhor3eni.

m Vypnéte spotfebi¢ a vypojte napdjeci kabel ze zasuvky. Pfed cisténim nechte pfistroj zcela
vychladnout V8echny vnéjsi plochy otfete vihkym hadfikem. Né&drzku na vodu, odkapdvaci misku a
odkapavaci mFizku pravidelné cistéte. Nikdy nepouzivejte ziravé ¢i abrazivni Cistici prostfedky ani
neponofujte spotfebic do tekutiny!

Pozndamka: V myéce na nddobi Ize umyvat pouze filtraéni sitko.

m Pootoc¢enim ve sméru hodinovych rucic¢ek vyjméte pdku s filtrem. Vyskrabnéte zbytky kavy nebo
vyjméte pouzity E.S.E. pod. Vyjméte filtr z pdky, oplachnéte ¢istou vodou a dOkladné osuste.

Odvapnovani

m Odstranovani vodniho kamene se doporucuje, kdyz vdechny ukazatele pfi zapnuti spotfebice Skrat
zabli- kaji a spotrebic 5krat zapipd. Pokud neprovedete odstranéni vodniho kamene nebo upozornéni
nezruite sou¢asnym stisknutim tlacitek Tp a &P a K,D po dobu 3 sekund, bude se upozornéni na
potfebu od-stranéni vodniho kamene po zapnuti spotfebice opakovat jesté 2krat.

m Naplfite nadrzku po rysku ukazujici 300 ml vodou a poté pridejte prostfedek na odstrafiovdni vod-
niho kamene (nebo nadrzku naplrite vodou a octem v poméru 1:1). PouzZivejte pouze prostfedek na
odstranovani vodniho kamene 3etrny k Zivotnimu prostfedi a vzdy dodrzujte pokyny vyrobce. V
rezimu “predehidti hotovo”, kdy tiacitka (1) a (Tp a (G stabilné sviti, stisknéte soucasné tiacitka G
(TD na dobu 3 sekund, ¢imz zahdjite proces odstrarnovani vodniho kamene. Béhem ného tlacitka /||\|‘
a 5}’jedn po druhém pomalu blikaji. Po dokonceni odstranovdni vodniho kamene se pfistroj vrati do
pohotovost-niho rezimu. Pfed pouzitim pfistroje proved'te dvakrat krok 1-4.

UzZijte si sv0j novy vyrobek Electrolux!



ODSTRANOVANIi ZAVAD

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI

Ze spodni ¢asti kavovaru
vytéka voda.

V odkapdavaci misce je pfilis
mnoho vody.

Vycistéte prosim odkapdvaci misku.

Kavovar ma poruchu.

Obratte se prosim na autorizovany servis, ktery
provede opravu.

Voda vytékda mimo filtr.

Na okraii filtru ie po upevnéni do
spafovaci hlavy trocha namleté
kavy.

Odstrarite kavu z okraje filtru.

Espresso ma kyselou
(octovou) chut.

Nebylo spravné provedeno
odstranéni vodniho kamene.

Vycistéte kadvovar podle krokd 1-4 v kapitole “Prvni
spusténi spotrebice”.

Mletd kdva je dlouhodobé
uloZena na teplém a vihkém
misté. Kava se v takovych
podminkdch zkazi.

Pouzijte Cerstvé mletou kavu nebo nepouzitou mletou
kavu uloZte na chladném a suchém misté. Po otevieni
mleté kavy baleni znovu pevné uzavrete a ulozte do
chladnic¢ky, aby si kdva zachovala svou Cerstvost

Kdvovar nefunguje nebo
vibec nereaguje.

Spotrebi¢ neni spravné zapojen
do zdsuvky.

Zapojte spravné napdjeci kabel do uzemnéné
zasuvky. Pokud spotfebic stale nefunguje, obratte se
na autorizovany servis, ktery provede opravu.

Priprava pary /
napénovani mléka
nefunguje spravné.

Bily ukazatel nesviti.

Vyvije€ pdry Ize k napé&néni mléka pouzit az po
rozsviceni bilého ukazatele.

Konvicka je prilis velka nebo
nevyhovuje svym tvarem.

Pouzijte vysokou a Uzkou nadobu nebo profesiondlini
konvic¢ku na napénovani mléka.

Pouzili jste odtu¢néné miéko.

Pouzijte plnotu¢né nebo polotu¢né mléko.

Ukazatel pfipravy pary
rychle blika.

Nepretrzity vydej pary po dobu
3 minut a knoflik pary nebyl
resetovan.

Vratte knoflik pary do polohy “vypnuto”.

Ukazatel jednoho $alku
a ukazatel dvou $alko
rychle blikaji.

Nechali jste vypustit 40 ml
horké vody a poté knoflik pary
neresetovali.

Po ochlazeni jste neresetovali
knoflik pro pripravu pary.

Vratte knoflik pary do polohy “vypnuto”.

Teplota vyvijece pary je prilis
vysoka.

Otocte knoflik do polohy,’ I ‘\ / (|||\ a vypustte horkou
vodu z parni trysky. Jakmile se chlazeni dokonci,
Cerpadlo automaticky prestane pracovat. Potom
knoflik otocte zpét do polohy “vypnuto” a pokracujte
v pfipravé kavy.

Ukazatel jednoho $dlku,
ukazatel dvou 3dlkd a
ukazatel pary rychle
blikaji.

Knoflik pary nebyl resetovan, ale
pfistroj je zapnuty.

Vratte knoflik pary do polohy “vypnuto”.

VSECHNY ukazatele
5krat soucasné zablikaji.

Je tfeba odstranit vodni kémen.

Proved'te odvdépnéni.

Pdka filtru se tézko
ovlada.

Ve filtru je pfilis mnoho mleté
kavy.

Naplrite filtr mensim mnozstvim mleté kavy.

Kava vytékad jen po
kapkach.

Pfili§ mnoho kavy.

Naplrite filtr men$im mnozstvim mleté kavy.

Prilis jemny kavovy prasek a prilis
tésné upéchovani.

Pouzivejte hrubsi mletou kavu nebo pfi péchovani
mleté kavy pouzivejte mensi silu.

Filtr je ucpany.

Vycistéte filtr Cistici jehlou.

Pfi vafeni nevytékda po
del$i dobu z&dnd voda.

PFistroj pracuje chvili bez vody,
poté se v systému akumuluje
vzduch.

Otocte knoflik pro pfipravu pary do polohy ,’ I \ / KID'
poté knoflik pro pfipravu pary vratte do polohy “vypnuto”
a znovu spustte vareni kavy.

Spolecnost Electrolux si vyhrazuje pravo ménit vyrobky, informace a technické udaje bez prfedchoziho upozornéni.




KOMPONENTE

A. Betriebsanzeige/Ein-/Ausschalttaste J. Reinigungsnadel*

B. Anzeige/Taste fUr einzelne Tasse K. Deckel des Wassertanks

C. Anzeige/Taste fUr zwei Tassen L. Tragegriff des Wassertanks

D. Anzeige/Taste fUr Dampffunktion M. Wassertank

E. BrUhkopf N. Tassenwdrmer

F. Einzeltassen-/E.S.E.-Pad-Sieb O. Drehknopf fur Dampffunktion

G. Zwei-Tassen-Sieb P. HeiBwasser/Dampfdise (Milchschdumer)
H. SiebtrGger Q. Tropfblech

.  Tamper/Messloffel R. Tropfschale

nur bei bestimmten Modellen verfigbar

ERSTE SCHRITTE

Erste Inbetriebnahme der Maschine

Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Fldche. Stecken Sie den Netzstecker ein, um das Gerat in den
Stand-by Modus zu versetzen, wobei die Taste halb aufleuchtet Fillen Sie den Tank mit kaltem,
reinem Wasser. Legen Sie das Sieb ohne Kaffee in den Siebtréger und drehen Sie ihn entgegen dem
Uhrzeigersinn von der Position “INSERT” in die Position “LOCK” in den Brihkoplf. Stellen Sie sicher, dass
der Drehknopf in horizontaler Position steht (Position “OFF”).

Hinweis: Die Wasserqualitét variiert je nach Region und es wird empfohlen, Trinkwasser zu
verwenden.

Starten Sie die Maschine mit der@Toste, die dann voll aufleuchtet, wahrend die Tasten (Tp und (&
zu blinken beginnen.

Wenn die Tasten nicht mehr blinken, ist das Vorheizen abgeschlossen. Offnen Sie den Drehknopf

for Dampffunktion fUr circa 10-15 Sekunden, um die im Gerdt eingeschlossene Luft herauszulassen.
SchlieBen Sie dann den Drehknopf fur Dampffunktion und dricken Sie die (Tp -Taste oder die 6”
-Taste, um den BrUhvorgang zu starten.

Wenn der Brihvorgang beendet ist, drehen Sie den Siebtragerim Uhrzeigersinn heraus und reinigen Sie
die Tropfschale. Jetzt ist die Maschine betriebsbereit.

Hinweis: Die Maschine schaltet sich nach 20 Minuten ohne Benutzung automatisch aus.

Zubereitung von Espresso

BdEa

Legen Sie das Einzeltassen-Sieb in den Siebtrager ein. Geben Sie einen Loffel gemahlenen Kaffee

in das Sieb, dricken Sie das Pulver mit dem Tamper zusammen, oder legen Sie ein E.S.E.-Pad ein

und platzieren Sie dann das Sieb in den Siebtréger. Fur eine einfachere Zubereitung kénnen auch
E.SEE. (Easy Serving Espresso) Pads verwendet werden. Jedes vorverpackte Pad enthélt 7 Gramm
Kaffeepulver, das sich vorgepresst und versiegelt zwischen 2 dinnen Lagen Filterpapier befindet.
Drehen Sie den Siebtrager entgegen dem Uhrzeigersinn von der Position “INSERT” zur Position “LOCK”
in den Bruhkopf.

Stellen Sie eine warme Tasse auf die Auffangwanne. Sobald das Vorheizen abgeschlossen ist, leuchten
die Tasten , Tp und (3 volisténdig auf. Dricken Sie die Taste (Tp, um den Brihvorgang zu starten.
Nach einem kurzen Moment kommt bester Kaffee aus der Maschine. Wenn sich die Maschine
abschaltet, ist Ihr Kaffee fertig.

Legen Sie jetzt das Sieb fur zwei Tassen ein. Dricken Sie die Taste (. So kénnen Sie zwei Tassen
Espres-so gleichzeitig zubereiten.

Hinweis: Wenn die Tasten ({Up und (° schnell zu blinken beginnen, kénnen Sie einfach die Taste
CF oder 6" dricken, um den BrUhvorgang abzubrechen, oder Sie kénnen den Brihvorgang
nach dem Abkuhlen des Boilers neu starten. Drehen Sie den Drehknopf in die Position /| /> um
heiBes Wasser aus der DampfdiUse austreten zu lassen. Die Pumpe schaltet sich automatisch ab,
sobald sie abgekihlt ist. Drehen Sie den Drehknopf auf “Aus” und setzen Sie den Brihvorgang
fort.

Milch aufschdumen und Cappuccino /Caffé Latte zubereiten

Fullen Sie 100 ml (fur Cappuccino) oder 200 ml Milch (fur Caffe Latte) in eine Kanne.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Durchmesser der Kanne mindestens 705 mm betrdagt und die
Kanne nach dem Aufschédumen mindestens die doppelte Milchmenge fassen kann.

Sobald das Vorheizen abgeschlossen ist, leuchten die Tasten @ Cpund U'_’b vollstédndig auf. Durch
Dricken derTaste fﬂl\ beginnt sie zu blinken.

Hinweis: Verwenden Sie Vollmilch bei Kihlschranktemperatur (NICHT HEISS!)



m Wenn die Taste @ aufhért zu blinken, ist die Dampf-/ Milchsch&umfunktion betriebsbereit Vor dem
Aufschdumen von Milch dricken Sie die DampfdiUse in die Richtung der Tropfschale, stellen Sie den
Drehknopf auf Position / 1\ / ) und lassen Sie den Dampf ab, bis kein Wasser mehr herauskommt.
Dann schalten Sie die Dampffunktion aus, indem Sie den Drehknopf zurick in die horizontale Position
“OFF” stellen.

E Halten Sie die DampfdUse circa 2 cm tief in die Milch und stellen sie den Drehknopf an. Stellen Sie
sicher, dass die Dampfduse in einer Position steht, aus der sie die Milch in eine Richtung von oben nach
unten durchmischt

Wenn die gewinschte Menge an Schaum erreicht ist, stellen Sie den Knopf aus.

Hinweis: Reinigen Sie die Dampfdise mit einem feuchten Schwamm, direkt nachdem kein Dampf
mehr austritt. Bitte seien Sie hierbei vorsichtig, die Dise ist noch heiB! Die Pumpe schaltet sich
nach 3 Minuten Aufschdumen automatisch ab.

m GieBen Sie die geschdumte Milch in den vorbereiteten Espresso und der Cappuccino / Caffe Latte

ist fertig. SUBen Sie das Getrdnk nach Geschmack und, falls gewinscht, streuen Sie noch etwas
Kakaopulver Gber den Schaum.
Hinweis: Nach dem Aufschdumen kdnnen Sie direkt wieder Espresso zubereiten, indem Sie die
Taste (Tp oder F° driicken. Wenn die beiden Tasten (Up und (O beginnen, schnell zu blinken,
kihlen Sie den Boiler ab und setzen Sie den Brihvorgang fort (siehe Schritt 11).

Heibes Wasser zubereiten

m Sobald das Vorheizen abgeschlossen ist, leuchten die Tasten @ Tk und (5 volistdndig auf. Drehen
Sie den Drehknopf in die Position /]\ / ‘TD . Aus der DampfdUse tritt heibes Wasser aus. Drehen Sie den
Drehknopf auf “Aus”, sobald Sie die gewiUnschte Menge erhalten haben.

Individuelle Einstellung Tp / &° Menge

Sobald das Vorheizen abgeschlossen ist, leuchten die Tasten @ Tk und (&P volisténdig auf. Halten
Sie die Tasten (Tk und 5" 3 Sekunden lang gedrickt, um den Zuricksetzungsmodus zu starten.
Dricken Sie die Taste D’/U'_)b, um den Brihvorgang zu starten, und dricken Sie sie erneut, um ihn
zu beenden, sobald Sie die gewinschte Menge erhalten haben. Die Menge ist nun fir die ndchsten
Abl&ufe gespeichert

m Die Maschine kann auf die Werkseinstellungen zurickgesetzt werden, indem einfach die beiden Tasten
(P und O erneut fir drei Sekunden gedriickt werden.

Reinigung und pflege

Uberprifen Sie das Produkt regelméBig auf Anzeichen von Abnutzung, die es fir den Kontakt mit

Lebensmitteln ungeeignet machen kdnnten, wie z. B. Risse, Blasenbildung, Ablésung, Schrumpfung,

Klebrigkeit, Korrosion oder andere sichtbare Ver&nderungen der Textur oder des Aussehens. Um

Abnutzungen vorzubeugen, befolgen Sie bitte die Reinigungs- und Pflegehinweise.

Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Lassen Sie die Maschine
vor dem Reinigen vollstdndig abkihlen. Wischen Sie alle Aubenfladchen mit einem feuchten Tuch ab.
Reinigen Sie regelmdaBig den Wassertank, die Tropfschale und das Tropfblech. Verwenden Sie niemals
atzende oder scheuernde Reinigungsmittel und tauchen Sie das Gerdt niemals in Flissigkeiten ein!
Hinweis: Nur die Filterbecher sind spUlmaschinenfest.

m Losen Sie den Siebtréger durch eine Drehung im Uhrzeigersinn. Entfernen Sie Kaffeereste oder das
verbrauchte E.S.E.-Pad. Nehmen Sie das Sieb aus dem Trager, spilen Sie beides mit klarem Wasser ab
und trocknen Sie die Teile grindlich.

Entkalken

m Eine Entkalkung wird empfohlen, wenn sémtliche Anzeigen fUnf Mal aufleuchten und finf Pieptdne zu
héren sind, sobald die Maschine eingeschaltet wird. Der Hinweis zur Entkalkung wird zwei weitere Male
beim Einschalten des Gerdts wiederholt, sofern keine Entkalkung durchgefUhrt wird oder das Gerat
nicht durch gleichzeitiges Driicken von {Tp und & und ﬂ,\ fUr drei Sekunden zurUckgesetzt wird.

m FUllen Sie den Wassertank bis zum 300 ml Teilstrich mit Wasser und geben Sie dann den Entkalker hinzu
(oder fullen Sie Wasser und Essig im Verhdltnis 1:1 ein). Verwenden Sie nur ein umweltfreundliches Ent-
kalkungsmittel und befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers. Wenn im Modus “Aufheizen
abgeschlossen” die Tasten und (b und (5P daverhaft hell aufleuchten, dricken Sie gleichzeitig &
und (ID fOr drei Sekunden, um den Entkalkungsvorgang zu beginnen. Wahrend des Vorgangs leuchten
die Tasten ﬂ,\ und &P langsam nacheinander auf. Wenn die Entkalkung abgeschlossen ist, schaltet
das Gerat wieder in den Stand-by Modus. FUhren Sie die Schritte 1 - 4 zwei Mal durch, bevor Sie die
Maschine verwenden.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux!



PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Wasser lGuft aus
der Unterseite der
Kaffeemaschine heraus.

Esist zu viel Wasser in der
Tropfschale.

Entleeren Sie die Tropfschale.

Die Kaffeemaschine funktioniert
nicht korrekt

Kontaktieren Sie bitte einen autorisierten
Servicepartner fUr eine Reparatur.

Wasser lGuft auBen am
Sieb heraus.

Es befand sich etwas Kaffeepulve
auf dem Rand des Siebs, als es in
den BrUhkopf geschraubt wurde.

Entfernen Sie das Kaffeepulver vom Siebrand.

Der Espresso schmeckt
sauer (nach Essig).

Die Entkalkung wurde nicht
korrekt durchgefUhrt.

Reinigen Sie die Maschine entsprechend der Schritte 1 -
4 unter “Erste Inbetriebnahme der Maschine”.

Das Kaffeepulver wurde Uber
langere Zeit an einem warmen
und feuchten Ort aufbewahrt. Das
Kaffeepulver verdirbt.

Verwenden Sie bitte frisches Kaffeepulver oder
bewahren Sie nicht verwendetes Kaffeepulver an einem
kihlen, trockenen Ort auf. VerschlieBen Sie ein Paket mit|
Kaffeepulver nach dem Offnen wieder sorgféltig und
bewahren Sie es im KUhlschrank auf, damit der Inhalt
frisch bleibt

Die Kaffeemaschine
funktioniert nicht mehr und
reagiert nicht mehr.

Der Netzstecker ist nicht richtig
eingesteckt

Stecken Sie den Netzstecker ordnungsgemab in eine
geerdete Steckdose. Wenn das Ger&t dann noch
immer nicht funktioniert, kontaktieren Sie bitte einen
autorisierten Servicepartner zur Reparatur.

Die DampfdUse / der
Aufschdumer funktioniert
nicht korrekt

Die weiBe Anzeige leuchtet nicht
auf.

Die Dampfstation zum Aufschdumen von Milch kann
erst verwendet werden, wenn die weibe Anzeige
aufleuchtet

Der Behdilterist zu groB oder hat
eine ungeeignete Form.

Verwenden Sie einen hohen und schmalen Behdlter
oder eine professionelle Kanne zum Aufschdumen.

Sie haben fettarme Milch
verwendet

Verwenden Sie Vollmilch oder Halbfettmilch.

Die Dampfanzeige blinkt
schnell.

Es wurde langer als drei
Minuten lang kontinuierlich
Dampf enthnommen und der
Dampfdrehknopf wurde nicht
zurUckgestellt.

Stellen Sie den Dampfdrehknopf zurick in die Position
“OFF".

Anzeigeleuchten fUr
einzelne Tasse und zwei
Tassen blinken schnell.

Es wurden mehr als 40 ml heiBes
Wasser entnommen und der
Dampfdrehknopf wurde nicht
zurickgestellt.

Stellen Sie den Dampfdrehknopf zurick in die Position

Der Dampfdrehknopf wurde
nach dem AbkuUhlen nicht
zurUckgestellt.

“OFF”.

Die Boilertemperaturist zu hoch.

Drehen Sie den Drehknopf in die Position /1\ /G, um
heiBes Wasser aus der DampfdUse austreten zu lassen.
Die Pumpe schaltet sich automatisch ab, sobald sie

abgekUhltist Drehen Sie den Drehknopf dann wieder in
die Position “OFF” und setzen Sie den Brihvorgang fort|

Anzeigeleuchten fUr
einzelne Tasse, zwei
Tassen und Dampf blinken
schnell.

Der Dampfdrehknopf wurde nicht
zurickgestellt und die Maschine
wurde eingeschaltet

Stellen Sie den Dampfdrehknopf zurUck in die Position
“OFF".

ALLE Anzeigeleuchten
blinken gleichzeitig funf
Mal.

Entkalkung notwendig.

Entkalkung durchfUhren.

Der Siebtréger wurde zu
fest eingeschraubt.

Es wurde zu viel Kaffeepulver in
das Sieb gefUlit

Weniger Kaffeepulver in das Sieb fullen.

Der Kaffee flieBt nur
tropfenweise.

Zu viel Kaffeepulver.

Weniger Kaffeepulver in das Sieb fillen.

Zu fein gemahlenes oder zu fest
komprimiertes Kaffeepulver.

Verwenden Sie gréber gemahlenen Kaffee oder
dricken Sie den Kaffee weniger fest an.

Sieb verstopft.

Sieb mit Hilfe der Reinigungsnadel reinigen.

Wdhrend des
BrOhvorgangs kommt for
Idngere Zeit kein Wasser
heraus.

Die Maschine lauft eine Weile
ohne Wasser, dann sammelt sich
Luft im System an.

Drehen Sie den Drehknopf fur Dampffunktion auf die

Position / I \ / (m\ lassen Sie etwas Wasser aus der
“HeiBwasser/Dampfduse” laufen, drehen Sie den
Drehknopf dann wieder auf “OFF” und beginnen Sie

erneut mit der Kaffeezubereitung.

Electrolux behdlt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen ohne Vorankindigungzu éndern.
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Indikator/knap til stram J. Rengeringsndl*

Indikator/knap til én kop K. L&g til vandtank

Indikator/knap til to kopper L. Handtag til vandtank

Indikator/knap til damp M.Vandtank

Bryggehoved N. Kopvarmer

Filterkop til én kop/E.S.E-pude O.Dampgreb

Filterkop til to kopper P. Dyse til varmt vand/damp (maelkeskummer)
Filterholder Q.Drypnet

Stamper/maleske R. Drypbakke

* f&s kun til visse modeller

SADAN KOMMER DU | GANG

Start maskinen for forste gang

Anbring maskinen pé en flad overflade. Seeet maskinen i stikket for at taende for dens standby-tilstand,
mens -knappen taendes halvt Kom rent, koldt vand i vandtanken. Saet filterkoppen i filterholderen,
og fastger den sé pd bryggehovedet ved at dreje mod uret fra positionen “INSERT” til positionen
“LOCK”, uden kaffe. Serg for at grebet eri den horisontale position (“OFF”-position).

Bemaerk: Vandkvaliteten varierer fra region til region, og det anbefales at bruge renset vand.

Start maskinen med @ -knappen, hvis lys bliver helt radt, og knapperne (Th og (r° begynder at blinke.

Nar knapperne holder op med at blinke, er forvarmningen faerdig. Abn dampgreb i ca. 10-15 sekunder
for at frigare Iuft, der er fanget inde i maskinen. Luk derefter knappen, og tryk p& (b -knappen eller &
-knappen for at starte bryggeprocessen.

Fjern filterholderen med uret nér brygningen er feerdig, renger filtret og renger drypbakken. Nu er
maski- nen klartil brug.
Bemaerk: Maskinen slukker automatisk efter 20 minutter uden brug.

Lav espressokaffe

B OO

Seet filterkop til én kop i filterholder. Tilfgj en skefuld malet kaffe, stamp det grundigt med stamperen;
ellertilfgj en E.S.E-pude og seet den i filterkoppen. E.S.E (Easy Serving Espresso)-puder kan bruges til
at forenkle fremstillingen af espresso. Hver feerdigpakket pude indeholder 7 gram kaffe, allerede
malt ud, stampet og forseglet mellem 2 fine lag filterpapir.

Fastger filtret pd bryggehovedet ved at dreje mod uret fra positionen “INSERT” til positionen “LOCK”.

Seet en varm kop pé drypbakken. Nér forvarmningen er feerdig, teendes knapperne @ og Tk og
helt, tryk p& knappen (TP for at starte brygningsprocessen.

Vent et gjeblik og den glimrende kaffe vil lobe ud. Nar maskinen stopper med at arbejde er din kaffe
faerdig.

Tilfgj nu filtret til to kopper. Tryk p& 5" -knappen. Bryg 2 kopper espresso pd samme tid.

Bemaerk: Hvis bade (Tp og (° -knapperne begynder at blinke hurtigt, kan du blot trykke p&a (b
eller & -knappen for at annullere brygningen, eller du kan genstarte brygningen efter afkeling
af kedlen. Drej knappen til /| / | position for at frigive varmt vand fra dampdysen. Pumpen
stopper automatisk, ndr den er afkelet. Sluk for knappen, og fortsaet brygningen.

Skum meelk og lav cappuccino/latte

Fyld en kande med 100 ml maelk (for cappuccino) eller 200 ml meaelk (for latte).

Bemazerk: Serg for, at kandens diameter er under 70 + 5 mm, og at kanden kan rumme dobbelt s&
meget mzelk, ndr det er feerdigt med at skumme.

Nar forvarmningen er feerdig, teendes knapperne @ og Cpog 5," helt. Tryk p& ‘/|||\' knappen, den
begynder at blinke.

Bemaerk: Brug maelk ved keleskabstemperatur (IKKE VARM!)



m Nér@ -knappen holder op med at blinke, er funktionen til damp/maelkeskumning klar. Fer der
skummes maelk: Skub dampdysen i retning af drypbakken, drej grebet over pa / 1\ / () og frigiv damp
i10 sekunder, indtil der ikke kommer vand ud, sluk derefter for dampfunktionen ved at dreje grebet
tilbage til den horisontale “OFF”-position.

E Saenk dampdysen omkring 2 cm ned i maelken og sld sé grebet over pd teendt. Serg for at dampdysen
er placeret i en position, der far maelken til at g& i én retning fra top til bund inde i kanden.

Sl& grebet over pd slukket, nar den @nskede maenge skum er ndet.

Bemaerk: Renger dampdysen med en fugtig klud s& snart der ikke kommer mere damp, men pas
pd ikke at komme til skade! Pumpen holder automatisk op med at kere, ndr den har skummet
maelk i 3 minutter.

E Heeld den skummede meelk i den klargjorte espresso, og sé er din cappuccino/latte klar. Forsed kaffen
efter smag og drys med lidt kakaopulver, hvis du synes.

Bemaerk: Efter dampning kan du straks lave espresso igen ved at trykke p& knappen (TP eller
knappen CF. Hvis bade knappen (TP og knappen (° begynder at blinke hurtigt, skal du nedkele
kedlen og genoptage brygningen (se trin 11).

Lav varmt vand

m Nér forvarmningen er feerdig, teendes knapperne @ 0g Tp og (R helt, drej knappen til /1\ / D
position. Varmt vand vil stremme ud fra dampdysen. Sluk for knappen, nér du far den nedvendige
maengde.

Gor det selv- Tp / & -maengde

Nér forvarmningen er feerdig, taeendes knapperne @ og Cp og 6" helt, tryk og hold knappen
P/ P nede i 3 sekunder for at starte nulstillingstilstanden. Tryk p& knappen (b / & for at starte
brygningen, og tryk igen for at stoppe, nér den gnskede lydstyrke er ndet. Nu gemmes lydstyrken til
naeste operationer.

m Nulstil til fabriksindstillingen ved ganske enkelt at trykke samtidigt pa knappen (Tp og knappen
igen i3 sekunder.

Vedligeholdelse og rengering

Kontroller produktet regelmaessigt for tegn p& nedbrydning, som kan gere det uegnet til kontakt med

fedevarer, sdsom revner, bobledannelse, delaminering, krympning, klaebrighed, korrosion eller andre synlige

forandringer i tekstur eller udseende. Fglg rengerings-og vedligeholdelsesanvisningerne for at forebygge
nedbrydning.
Sluk for maskinen og tag stikket ud af stikkontakten. Lad maskinen kale helt ned inden rengaring. Tor
alle overflader af med en fugtig klud. Renger vandtank, drypbakke og drypnet regelmaessigt. Brug
aldrig eetsende eller skurende renggringsmidler, og seenk aldrig maskinen ned i vand!
Bemaerk: Kun filterkopperne taler opvaskemaskine.

m Afmonter filterholderen ved at dreje den med uret Fjern kafferester eller brugt E.S.E-pude. Fjern fil
terkoppen fra filterholderen, skyl begge med rent vand og ter dem grundigt.

Afkalkning

m Afkalkning anbefales, hvis alle indikatorer blinker 5 gange med 5 bip i det gjeblik, maskinen taendes.
Afkalknings-advarslen gentages 2 gange mere, hver gang du teender for apparatet, hvis du ikke udferer
afkalkning eller annullerer ved at trykke p& (Th og (F° 09 (ﬁl\ i 3 sekunder.

m Fyld ferst vandtanken med vand op til 300 ml, og tilseet derefter afkalkningsmiddel (eller fyld med vand
og eddike i forholdet 1:1). Brug kun et miljgvenligt afkalkningsmiddel, og fglg altid producentens
anvis-ninger. Nar badde knapperne og Tp og 6” lyset helt og jeevnt i “forvarmning udfert”-
tilstand, skal du trykke p& ﬁl\ og &P samtidig i 3 sekunder for at starte afkalkningsprocessen . Under
afkalkningsproces-sen blinker knapperne (lfl\' og O langsomt efter hinanden. Maskinen vender tilbage
til standby-tilstand nér afkalkningen er faerdig. Udfer trin 1-4 to gange fer maskinen tages i brug.

God forngjelse med dit nye Electrolux-produkt!



FEJLFINDING

PROBLEM MULIGE ARSAGER LASNING

Derlgbervand
ud fra bunden af
kaffemaskinen.

Dererformegetvandi
drypbakken.

Renger drypbakken.

Kaffemaskinen fungerer ikke
korrekt

Kontakt det autoriserede servicested angdende
reparation.

Derlgber vand ud ved
siden af filterkoppen.

Der sidder noget kaffepulver pd
kanten af filtret, nér det fastgeres
i bryggehovedet

Fjern kaffepulveret fra kanten af filtret.

Espressokaffen smager
syrligt (som eddike).

Afkalkningen blev ikke korrekt
udfert

Renger maskinen i henhold til trin 1-4 i “Start maskinen
for ferste gang”.

Kaffepulveret bliver opbevaret
et varmt, fugtigt sted i lang tid.
Kaffepulveret bliver fordaervet

Brug frisk kaffepulver, eller opbevar ubrugt kaffepulver
et kaligt, tort sted. Nar du har &dbnet en pakke
kaffepulver, skal du lukke den grundigt til og opbevare
den i keleskab for at holde den frisk.

Kaffemaskinen fungerer

slet ikke.

ikke laengere og reagerer
i

Stremstikket er ikke sat ordentligt

Saet stromstikket korrekt i et stremudtag med
jordforbindelse. Kontakt det autoriserede servicested
angdende reparation hvis apparatet stadig ikke

maelkeskumningen
fungerer ikke korrekt

virker.
Den hvide indikator er ikke Dampstationen kan kun bruges til maelkeskumning,
Dampen/ oplyst nar den hvide indikator er oplyst.

Beholderen er for stor, eller
formen passer ikke.

Brug en hgj og smal kop eller en professionel kande til
maelkeskumning.

Du har brugt skummetmaelk.

Brug sed- eller letmaelk.

Indikator til damp blinker
hurtigt

Efter 3 minutters fortsat
dampning nulstilles dampgrebet
ikke.

Nulstil dampgrebetl til positionen “FRA".

Indikator til en kop og
indikator til to kopper
blinker hurtigt

Efter der erleveret 40 ml varmt
vand nulstilles dampgrebet ikke.

Dampgrebet nulstilles ikke efter
nedkgling.

Nulstil dampgrebet til positionen “FRA”.

Kedeltemperaturen er for hgj.

Drej knappen til ,’I\\ @ position for at frigive varmt
vand fra dampdysen. Pumpen stopper automatisk,
ndrden er afkelet, drej derefter knappen tilbage til “off”
position og fortsaet brygningen.

Indikator til en kop og
indikator til to kopper
blinker hurtigt

Dampgrebet nulstilles ikke, men
maskinen er teendt

Nulstil dampgrebet til positionen “FRA".

ALLE indikatorer blinker
samtidigt 5 gange.

Der er brug for afkalkning.

Udfer afkalkning.

Filterholderen er for
stram til at kunne bruges.

Der er fyldt for meget kaffepulver
i filtret.

Fyld mindre kaffepulver i filterkoppen.

Kaffen kommer drébevis.

Formeget pulver.

Fyld mindre kaffepulveri filterkoppen.

Forfint kaffepulver, og stampet
for fast

Brug grovere kaffepulver eller tamp kaffepulver med
mindre kraft.

Filterkop blokeret.

Renger filtret med rengeringsndlen.

Der kommer ikke vand ud
ilang tid under brygning.

Maskinen arbejder uden vand
i et stykke tid, hvorefter luft
akkumuleres i systemet.

Drej dampgreb til positionen / |\ / |, lad lidt vand
lobe ud af “varmt vand/damp-dysen”, drej derefter
dampgreb tilbage til “Off”-positionen, og start
brygning af kaffe igen.

Electrolux forbeholder sig ret til at sendre produkter, oplysninger og specifikationer uden varsel.
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. Toiteindikaator/-nupp
Uhe tassi indikaator/nupp
Kahe tassi indikaator/nupp

. Kahe tassi filtritops
. Filtrihoidik
Tampija/méddulusikas

Puhastustihvt*
Veepaagi kaas
Veepaagi kdepide

Auru indikaator/nupp . Veepaak
Keetmispea Tassisoojendaja
Uhe tassi/ E.S.E kapsli filtritops Auru nupp

Kuuma vee/auru otsik (piimavahustaja)
Tilkumisvore
Tilkumisalus

POPOZIFAYT

* saadaval ainult teatud mudelitel

ALUSTAMINE

Kdivitage masin esimest korda

Asetage masin tasasele pinnale. Ootereziimi sisselUlitamiseks Uhendage masin vooluvérku, samal ajal
10litub nupp pooleldi sisse. Taitke veepaak puhta kilma veega. Asetage filtritops filtri kdepidemesse
ja kinnitage see keetmispeal vastupdeva asendist “INSERT” asendisse “LOCK?”, ilma kohvita. Veenduge,
et nupp on horisontaalses asendis (asendis “OFF”).

Markus: Vee kvaliteet on piirkonniti erinev ja seetdttu on soovitav kasutada puhastatud vett.

Kdivitage masin nupuga @, mille tuli 1Glitub taielikult sisse ning nupud (Tp ja & hakkavad vilkkuma.

Kui nupud I16petavad vilkumise, on eelkuumutamine 16petatud. Avage auru nupp umbes 10-15
sekundiks, et vabastada masinasse jadnud ohk. Seejérel sulgege nupp ja vajutage klahvi (TP vai klahvi

P, et alustada kohvi valmistamist.

Kui keetmine on I6ppenud, eemaldage filtri kGepide paripdeva suunas, puhastage filter ja tilkumisalus.
NUUd on masin kasutamiseks valmis.

Madarkus: Masin lUlitub automaatselt vdlja, kui seda 20 minutit ei kasutata.

Valmistage espressokohvi

a
a

Asetage Uhe tassi filtritops filtri kdepidemesse. Lisage Uks lusikatdis jahvatatud kohvi, suruge see
tampijaga tihedaks; voi lisage E.S.E kapsel ja pange see filtritopsi. E.S.E (Easy Serving Espresso)
kapsleid saab kasutada espresso valmistamise lihtsustamiseks. Igas pakendatud kapslis on 7
grammi kohvi, mis on juba mdddetud ja pressitud ning suletud 2 peene filterpaberi kihi vahele.

Kinnitage filter keetmispeal vastup&eva asendist “INSERT” asendisse “LOCK”".

Pange soe tass tilgaalusele. Kui eelkuumutamine on tehtud, @ ja T ja &P nuppude tuled pdlevad,
siis vajutage (TP nuppu, et alustada kohvi valmistamise protsessi.

Oodake méni hetk ja kvaliteetne kohv voolabki vélja. Kui masin lakkab tédtamast, on teie kohv valmis
saanud.

NUUd kasutage kahe tassi filtritopsi. Vajutage nuppu U'_}’ . Valmistage samaaegselt 2 tassi espressot.
Mdrkus: Kui mélemate (TP ja U'_ab nuppude tuled hakkavad vilkuma Kkiiresti, siis vaite lihtsalt
vajutada (Tp voi U'_ab nupule, et peatada kohvi valmistamine voi te voite alustada kohvi

valmistamist uuesti pérast keetja jahutamist. Nupu keeramisega asendist / |\ /| asendisse
saate lasta vdlja kuuma vett auru otsikust. Pump I6petab té6tamise automaatselt siis, kui see on
jahtunud. Lulitage nupust vdlja ja taastage kohvi valmistamine.

Vahustage piim ja valmistage cappuccino/latte

Taitke kann 100 ml (cappuccino jaoks) vai 200 ml (latte jaoks) piimaga.
Madrkus: Veenduge, et kannu I&bimdét ei ole véaiksem kui 70£5 mm ja kann mahutab pérast
vahustamist kaks korda rohkem piima.



m Kui eelkuumutamine on tehtud, siis polevad @jo U ja & nuppude tuled. Vajutage th\ nupule. See
hakkab vilkuma.

Mdérkus: Kasutage kiulmkapi temperatuuril olevat tdispiima (MITTE KUUMA!)

m Kui nupu m vilkumine |6peb, on auru/piima vahustamise funktsioon valmis. Enne piima vahustamist
lukake auruotsikut tilkumisaluse suunas, keerake nupp asendisse /1 / G ja vabastage aur, kuni vett
enam vdlja ei tule, seejdrel [Ulitage aurufunktsioon vdlja, keerates nuppu tagasi horisontaalasendisse
“OFF”.

E Kastke auruotsik umbes 2 cm ulatuses piima sisse, lUlitage nupp sisse. Veenduge, et auruotsik on ase-
tatud asendisse, mis paneb piima kannu sees Ulevalt alla Ghes suunas pédrlema.

Kui soovitud vahutase on saavutatud, llitage nupp vdlja.

Madrkus: Puhastage auruotsikut mérja késna-ga kohe pdrast auru tekkimise peatumist, kuid
tegutsege ettevaatlikult, et endale mitte viga teha! Pump lakkab automaatselt té6tamast parast
3-minutilist piima vahustamist.

E Valage vahustatud piim valmistatud espressosse. NUUd on cappuccino/Iatte valmis. Magustage maitse
jargi ja soovi korral puistake vahule veidi kakaopulbrit.

Markus: Pdrast aurutamist saate espressot kohe uuesti valmistada, vajutades nuppu (TP véi (B . Kui
mélemad nupud (Tp ja (° hakkavad kiires-ti vilkuma, jahutage boiler maha ja jéatkake keetmist (vt
sammu 11).

Laske vesi keema

m Kui eelkuumutamine on tehtud, @jc Tpja 2 nuppude tuled polevad, keerake nuppu /1\ /G
asendisse. Kuum vesi voolab vélja auru otsikust. Keerake nupp tagasi, kui olete saanud vajaliku koguse
katte.

DIY Tpr / & Helitugevus

Kui eelkuumutamine on tehtud, @jo Cpia U'_," nuppude tuled pdlevad, siis vajutage nupule Tp/ 5"
ja hoidke 3 sekundit all, et kdivitada Idhtestamise reziim. Vajutage (Tp / T nupule kohvi valmistamise
alustamiseks ja peatamiseks vajutage uuesti sellele nupule, kui olete saanud soovitud mahu. NUUd on
maht salvestatud jargmiste toimingute jaoks.

m Tehase vaikesdtete taastamiseks vajutage lihtsalt samaaegselt uuesti nuppe (Tp ja TP 3 sekundit.
Puhastamine ja hooldamine

Kontrollige toodet regulaarselt kulumis-ja kahjustusmdrkide suhtes, mis véivad muuta selle toiduga
kokkupuuteks sobimatuks, nagu praod, mullid, delaminatsioon (kihtide eraldumine), kokkutdmbumine,
kleepuvus, korrosioon véi muud néhtavad muudatused tekstuuris voi valimuses. Jargige toote halvenemise
vdaltimiseks puhastus- ja hooldusjuhiseid.

m LUlitage masin valja ja lahutage toitejuhe. Laske masinal enne puhastamist tdielikult maha jahtuda.
PUhkige koik valispinnad niiske lapiga Ule. Puhastage regulaarselt veepaaki, tilkumisalust ja

tilkumisresti. Arge kunagi kasutage séévitavaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid ning érge kunagi
kastke masinat vedelikku!
Madrkus: Ainult filtritassid on ndudepesumasinas pestavad.

m Eemaldage filtri kdepide, keerates seda pdripdeva. Kérvaldage kohvijadgid voi kasutatud E.S.E kapsel.
Tommake filtritops filtrihoidjast vdlja, loputage seda puhta veega ja kuivatage hoolikalt.

Decalcifying

m Katlakivi eemaldamine on soovitatay, kui kéik indikaatorid vilguvad 5 korda ja masina sisselulitamisel
kostab 5 piiksu. Katlakivieemalduse hoiatus kordub veel 2 korda iga kord, kui seadme sisse |Ulitate, kui
te katlakivieemaldust IGbi ei vii voi kui te seda toimngut ei tihista, vajutades korraga 3 sekundi jooksul
nuppe Cp ja G ja .

m Taitke veepaak veega 300 ml tasemeni ja seejdrel lisage katlakivieemaldusvahend (voi lisage vesi ja
Gadikas suhtega 1:1). Kasutage ainult keskkonnasdbralikku katlakivieemaldusvahendit ja jargige
alati tootja juhiseid. Kui reziimis “Eelsoojendus on I6petatud” pdlevad nupud @jc Cria
pidevalt ja taielikult, vajutage katlakivieemaldusprotsessi alustamiseks samaaegselt nuppe U'_’b ja ﬁl\ 3
sekundit, mille jooksul nupud qﬂ‘jo ° vilguvad aeglaselt Uksteise jarel. Kui katlakivi eemaldamine on
I6ppenud, naaseb masin ooterezZiimi. Enne masina kasutamist Idbige kaks korda sammud 1-4.

Nautige oma uut Electroluxi toodet!



TORKEOTSING

PROBLEEM VOIMALIK POHIUS LAHENDUS

Kohvimasina poéhjast
lekib vett

Tilkumisalusel on liiga palju vett

Puhastage tilkumisalus.

Kohvimasin ei td66ta
nouetekohaselt

Remondi tellimiseks votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi lekib filtritopsist
vdljapoole.

Kui see on keetmisipeasse
lukustatud, on filtri serval veidi
kohvipulbrit.

Eemaldage kohvipulber filtri servalt

Espressokohvil on
happeline (Gadika)
maitse.

Katlakivi eemaldamine ei
Snnestunud nduetekohaselt

Puhastage masin vastavalt “ sammudele 1-4, et masin
esimest korda kdivitada ”.

Kohvipulbrit on sdilitatud pikka
aega kuumas mdrjas kohas.
Kohvipulber muutub kélbmatuks.

Kasutage vérsket kohvipulbrit voi hoidke kasutamata
kohvipulbrit jahedas ja kuivas kohas. P&rast
kohvipulbri pakendi avamist sulgege see uuesti
tihedalt ja hoidke seda vérskuse séilitamiseks
kUlmikus.

Kohvimasin ei t66ta
enam vOi ei reageeri
Uldse.

Pistikut ei ole korralikult
pistikupessa Uhendatud.

Uhendage toitejuhe nduetekohaselt maandatud
pistikupessa. Kui seade ikka ei tdota, votke

selle parandamiseks Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

Auru/piima vahustamine
ei toimi korralikult

Valge indikaator ei pdle.

Alles pérast valge indikaatori sUttimist saab
aurujaama kasutada piima vahustamiseks.

Mahuti on liiga suur véi selle kuju
ei sobi.

Kasutage korget ja kitsast tassi voi professionaalset
piimavahustamiskannu.

Olete kasutanud kooritud piima.

Kasutage tdispiima voi rasvata piima.

Auru indikaator vilgub
kiiresti.

Pidev aurutamine 3 minuti
jooksul, aurunuppu ei ldhtestata.

Seadke aurunupp asendisse “ OFF ”.

Uhe tassi indikaator ja
kahe tassi indikaator
vilguvad kiiresti.

Doseerige 40 ml kuuma vett,
aurunuppu lahtestamata.

Parast maha jahtumist
aurunuppu ei ldhtestata.

Seadke aurunupp asendisse “ OFF ”.

Katla temperatuur on liiga kdrge.

Nupu keeramisega asendist / |\ / () asendisse saate
lasta valja kuuma vett auru otsikust. Pump peatub
automaatselt, kui see on jahtunud, seejdrel keerake
nupp tagasi asendisse “VALIAS” ja taastage kohvi
valmistamine.

Uhe tassi indikaator,
kahe tassi indikaator ja
auruindikaator vilguvad
kiiresti.

Aurunuppu ei ldhtestata, kuid
masin on sisse lUlitatud.

Seadke aurunupp asendisse “ OFF ”.

KOIK indikaatorid
vilguvad samaaegselt 5
korda.

Katlakivi vajab eemaldamist.

Viige labi katlakivi eemaldamine.

Filtri kGepide on
todtamiseks liiga pingul.

Filtris on liiga palju kohvipulbrit

Pange filtritopsi véhem kohvipulbrit.

Kohvi voolab tilk tilga
haaval.

Liiga palju kohvipulbrit

Pange filtritopsi véhem kohvipulbrit.

Liiga peen kohvipulber, mis on
tambitud liiga tihedaks.

Kasutage jamedama jahvatusega kohvipulbrit voi
tampige kohvipulbrit vaiksema jéuga.

Filtritops blokeeritud.

Puhastage filtritops puhastustihvtiga.

Kohvi valmistamise ajal
ei tulnud vdlja vett pika
aja jooksul.

Masin tédtab ménda aega ilma
veelaq, seejdrel koguneb susteemi
Shku.

Keerake auru nupp asendisse / 1\ / ), laske kuuma
vee/auru otsikust vdlja veidi vett Seejarel keerake
auru nupp tagasi asendisse “Valjas” ja alustage kohvi
valmistamist vuesti.

Electrolux jatab endale diguse tooteid, teavet ja spetsifikatsioone ilma ette teatamata muuta.




COMPONENTE

TIGMMODO®>

Boton/indicador de encendido
Indicador/botén de una taza
Indicador/botén de dos tazas
Indicador/botén de vapor

Cabezal de preparacion

Taza de filtro de una taza/capsula ESE
. Taza de filtro de dos tazas

. Spporte del filtro

Apisonador/cuchara para medir

Pasador de limpieza*

Tapa del depdsito de agua

Tirador del depdsito de agua

. Depdsito de agua

Calentador de tazas

Perilla de vapor

Boquilla de agua caliente/vapor (espumador de leche)
Rejilla de goteo

Bandeja recogegotas

POOOZIFAYT

* Disponible solo en determinados modelos

PRIMEROS PASOS

Poner en marcha la mdquina por primera vez

Coloque la maquina sobre una superficie plana. Enchufe la maquina para encender su modo de
esperq, mientras que el boton se enciende a la mitad. Llene el depdsito con agua pura fria.
Coloque la taza del filtro en el tirador del filtro y luego fijela en el cabezal de preparacion en sentido
contrario a las aguias del reloj desde la posicion “INSERT” a “LOCK” sin café. Asegurese de que la
perilla esté en la posicion hori-zontal (posicién “OFF”).

Nota: La calidad del agua varia segun la regién, por eso se recomienda usar agua purificada.
Inicie la maquina con el botén , cuya luz se enciende completamente y los botones (Tpy 5”
comien-zan a parpadear.

Cuando los botones dejan de parpadear, se realiza el precalentamiento. Abra la perilla de vapor
durante aproximadamente 10-15 segundos para liberar el aire atrapado dentro de la maquina. A
continuacion, cierre la perilla y pulse el boton (Tp o 5” para iniciar el proceso de elaboracion.
Cuando termine de preparar, retire el tirador del filtro en el sentido de las agujas del reloj, limpie el filtro
y limpie la bandeja de goteo. Ahora la méquina esta lista para usar.

Nota: La maquina se apagard au-tomdticamente después de 20 minutos sin operacion.

Preparar café expreso

<l o

Coloque la taza del filtro de una taza en el tirador del filtro. Agregue una cucharada de café
molido, presione firmemente con el apisonador; o agregue una cdpsula ESE y coloquela en la taza del
filtro. Las capsulas ESE (Easy Serving Espresso) se pueden utilizar para simplificar la preparaciéon
del espresso. Cada monodosis preenvasada contiene 7 gramos de café, ya medido y prensado y
sellado entre 2 finas capas de papel filtro.

Fije el filtro en el cabezal de preparacion en sentido contrario a las agujas del reloj desde la posicion
“INSERT” a “LOCK".

Coloque una taza caliente sobre la bandeja de goteo. Cuando el precalentamiento haya finalizado y
los botones, @ ypY 5b permanezcan completamente iluminados, pulse el botén p para iniciar
la preparacion del café.

Espere un momento y saldrd el café de primera calidad. Cuando la maquina deja de funcionar, su café
ya estd listo.

Ahora aplique una taza de filtro de dos tazas. Presione el botén < . Prepare 2 tazas de espresso al
mismo tiempo.

Nota: Si los botones (TP y (° empiezan a parpadear rapidamente, puede pulsar el boton (Tp

o 6’b para cancelar la preparacion del café, o reiniciarla después de que la caldera se haya
enfriado. Gire la perilla a la posicion /] /G para liberar agua caliente por la boquilla de vapor.
La bomba se detendrd automdticamente cuando se haya enfriado. Yuelva a colocar la perilla en
posicion “APAGADO” y reanude la preparacion del café.

Espumar leche y hacer capuchino/latte

Llene una jarra con 100 ml (para capuchino) o 200 ml (para café con leche) de leche.

Nota: AsegUrese de que el diametro de la jarra no sea inferior a 7025 mm, y la capacidad de la
jarra pueda contener el doble del volumen de leche después de que haya terminado de espumar.
Cuando el precalentamiento haya finalizado, y los botones @ yCry U'_P permanezcan
completamente iluminados. Pulse el botéon m este comenzard a parpadear.

Nota: Utilice leche entera a temperatura de refrigerador (jNO CALIENTE!)



m Cuando el botén ‘ﬂ,\' deja de parpadear, la funcién de espuma de vapor/leche estd lista. Antes de
espumar la leche, empuje la boquilla de vapor en la direccion de la bandeja de goteo, gire la perilla
ala posicion /I\ /(,],\ y libere vapor durante 10 segundos hasta que no salga agua, luego apague la
funcion de vapor girando la perilla nuevamente a la posicion horizontal “APAGADO”.

E Sumerja la boquilla de vapor en la leche unos 2 cm por debajo de la superficie de la leche, gire la
perilla Asegurese de que la boquilla de vapor esté colocada en una posicion que haga que la leche
gire en una direccion dentro de la jarra de arriba hacia abajo.

Cuando se alcance el nivel deseado de espuma, apague la perilla.

Nota: jLimpie la boquilla de vapor con una esponja humeda inmediatamente después de que
deje de generarse vapor, jpero tenga cuidado de no hacerse dafio! La bomba deja de funcionar
automdticamente después de espumar la leche durante 3 minutos.

E Vierta la leche espumada en el espresso preparado, ahora el capuchino/latte estd listo. Endulce al
gustoy, silo deseaq, espolvoree la espuma con un poco de cacao en polvo.

Nota: Después de cocinar al vapor, puede volver a hacer espresso de inmediato presionando
el botén (Tb o T . Si ambos botones Tk y (r° comienzan a parpadear rapidamente, enfrie el
calentador y reanude la preparacién (vea el paso 11).

Preparar agua caliente

m Cuando el precalentamiento haya finalizado y los botones @ yp y@b permanezcan
completamente iluminados, gire la perilla a la posicion [ 1\ /(ﬁl\ El agua caliente saldrd porla

boquilla de vapor. Vuelva a colocar la perilla en posicion “APAGADO” cuando obtenga la cantidad
deseada.

DIY Tk / & Volumen

Cuando el precalentamiento haya finalizado y los botones @ y Py OF permanezcan
completamente iluminados, pulse el botén UD/U'_:" durante 3 segundos para iniciar el modo de
restablecimiento. Pulse el botén (Tp / U'_a" para iniciar la preparacion del café y vuelva a pulsarlo para
detenerla cuando se alcance el volumen deseado. El volumen quedard guardado para las siguientes
operaciones.

m Restaure la configuracion predeterminada de fabrica simplemente presionando prolongadamente y
simultaneamente los botones (Tp y 6" durante 3 segundos de nuevo.

Cuidado y limpieza

Compruebe peridodicamente el producto en busca de signos de deterioro que puedan hacerlo inadecuado

para el contacto con alimentos, tales como grietas, ampollas, deslaminacién, encogimiento, pegajosidad,

corrosion u otros cambios visibles en la textura o el aspecto. Siga las instrucciones de limpieza y cuidado
para evitar el deterioro.

m Apague la méquina y desenchufe el cable de alimentacidn. Deje que la maquina se enfrie por
completo antes de limpiarla. Limpie todas las superficies exteriores con un pafio humedo. Limpie el
depdsito de agua, la bandeja de goteo y la rejilla de goteo regularmente. No utilice nunca limpiadores
abrasivos o cdusticos y jamds sumerja la maquina en liquido.

Nota: Solo los filtros son aptos para lavavdiillas.

m Separe el tirador del filtro girdndolo en el sentido de las agujas del reloj. Desheche el café sobrante
o las cdpsulas ESE usadas. Extraiga el cazo del filtro del portafiltros, enjudguelos con agua limpia 'y
séquelos completamente.

Descailcificacion

m Se recomienda descalcificar cuando todos los indicadores parpadean 5 veces con 5 pitidos en el
momento en que se enciende la maquina. La advertencia de descalcificacion se repetird 2 veces

mads cada vez que encienda el aparato si no realiza la descalcificacién o no cancela pulsando
simultdneamente los botones T y T° Y @ durante 3 segundos.

m Llene el tanque de agua hasta el nivel de 300 ml con agua y luego agregue el agente descalcificador
(o llene con agua y vinagre 1:1). Utilice Unicamente un agente descalcificador respetuoso con el medio
ambiente y siga siempre las instrucciones del fabricante. En modo “precalentamiento hecho” cuando
los botones @ yCpy 5,” estdn fijos y totalmente encendidos, presione simultdneamente 5,” y ﬁl\
durante 3 segundos para iniciar el proceso de descalcificacion, durante el cual los botones ‘/,D y 5"
parpadean lentamente uno tras otro. Cuando finalice la descalcificacion, la maquina volverda al modo
de espera. Realice los pasos 1-4 dos veces antes de usar la maquina.

iDisfrute de su nuevo producto Electrolux!



SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

Se filtra agua porla parte
inferior de la cafetera.

Hay demasiada agua en la
bandeja de goteo.

Limpie la bandeja de goteo.

La cafetera falla.

Pongase en contacto con el centro de servicio
autorizado para su reparacion.

El agua se filtra fuera de
la taza del filtro.

Hay algo de polvo de café en
el borde del filtro cuando esta
bloqueado en el cabezal de
preparacion.

Limpie el polvo de café en el borde del filtro.

Hay un cierto sabor
4cido (vinagre) en el café
espresso.

No realizoé la descalcificacion
correctamente.

Limpie la maquina de acuerdo con el paso 1-4 para
“poner en marcha la maquina por primera vez”.

El café en polvo se almacena en
un lugar cdlido y humedo durante
mucho tiempo. El polvo de café
se pone malo.

Utilice café en polvo fresco o guarde el café en polvo
sin usar en un lugar fresco y seco Después de abrir un
paquete de café en polvo, ciérrelo herméticamente y
gudrdelo en el frigorffico para mantener su frescura.

La cafetera ya no puede
funcionar o no responde
en absoluto.

La toma de corriente no esta bien
enchufada.

Enchufe el cable de alimentacién a unatoma de
tierra correctamente. Si el aparato sigue sin funcionar,
pongase en contacto con el centro de servicio
autorizado para su reparacion.

El espumador de leche/
vapor no funciona
correctamente.

El indicador blanco no esta
iluminado.

Solo después de que se ilumine el indicador blanco, la
estacion de vapor se puede usar para hacer espuma
de leche.

El recipiente es demasiado
grande o la forma no se ajusta.

Utilice una taza alta y estrecha o una jarra profesional
para espumar leche.

Ha usado leche desnatada.

Utilice leche entera o semidesnatada.

Indicador de vapor
parpadeando
rdpidamente.

Vapor continuo durante 3
minutos y la perilla de vapor no
se reinicia.

Restablezca la perilla de vapor a la posicidon
“APAGADO".

Elindicadorde unatazay
el indicador de dos tazas
parpadean rdpidamente.

Dispensa agua caliente para 40
mly luego la perilla de vapor no
se reinicia.

La perilla de vapor no se
restablece después de enfriarse.

Restablezca la perilla de vapor a la posiciéon
“"APAGADO".

La temperatura del calentador es
demasiado alta.

Gire la perilla a la posicion ,’}\ / @ para liberar
agua caliente porla boquilla de vapor. La bomba se
detendrd automdticamente cuando se haya enfriado;
a continuacion, vuelva a colocar la perilla en posicion
“APAGADO” y reanude la preparacion del café.

Indicador de una
taza, indicador de dos
tazas e indicador de
vapor parpadeando
rapidamente.

La perilla de vapor no se reinicia,
pero la maquina estd encendida.

Restablezca la perilla de vapor a la posiciéon
“"APAGADO".

TODOS los indicadores
parpadean al mismo
tiempo 5 veces.

Necesita descalcificacion.

Realizar descalcificacién.

Eltirador del filtro est&
demasiado apretado
para operar.

Se llené demasiado café en
polvo en el filtro.

Llene la taza del filtro con menos polvo de café.

El café fluye gota a gota.

Demasiado polvo.

Llene la taza del filtro con menos polvo de café.

Café en polvo demasiado fino y
apisonado demasiado apretado.

Utilice café molido mds grueso o compacte el café
con menos fuerza.

Taza de filtro bloqueada.

Limpie la copa del filtro con un pasador de limpieza.

No sale agua durante
mucho tiempo mientras
se prepara el café..

La maquina funciona sin agua
durante un tiempo y luego se
acumula aire en el sistema.

Gire la perilla de vapor a la posicion de ,’I\ / ",i,\
deje salirun poco de agua por la boquilla de agua
caliente/vapory, a continuacién, vuelva a poner la
perilla en la posicidon “Apagado”. Después, inicie de
nuevo la preparacion del café.

Electrolux se reserva el derecho de cambiar los productos, su informacién y/o especificaciones sin previo aviso.




KOMPONENTI

“STIeEMMUO®)>

Tampperi / mittalusikka

. Virran merkkivalo/painike J.  Puhdistustikku*

Yhden kupin merkkivalo/painike K. Vesisdilion kansi

Kahden kupin merkkivalo/painike L. Vesisailion kahva

Hoyryn merkkivalo/painike M. Vesisdilio

Haudutusp&da N. Kupinl&dmmitin

Yksi kuppi/ E.S.E.-espressonappisuodattimen kuppi O. Hoyrytysnuppi

Kahden kupillisen suodatinkuppi P. Kuuman veden / h&yrysuulake (maidonvaahdotin)
. Suodatinpidike Q. Tiputusritila

R.

Tiputusalusta

* saatavissa vain joidenkin mallien mukana

ALOITTAMINEN

Kdynnista kone ensimmadisen kerran

Aseta laite aina vaakatasossa olevalle tasaiselle pinnalle. K&ynnist&d kone valmiustilassa kytkemalla

se s@hkdverkkoon, kun painike ka@ynnistyy puoliksi. Tayta vesisailid puhtaalla vedelld. Aseta
suodatink-uppi suodatinkahvaan ja kiinnitd se sitten haudutuspddhdn kaantadmalld sitd vastapdivadn
asennosta “INSERT” asentoon “LOCK” ilman kahvijauhetta. Varmista, ettd nuppi on vaakasuuntaisessa
asennossa (asento “OFF”).

Huomautus: Veden laatu vaihtelee alueittain, ja on suositeltavaa kdyttaé puhdistettua vetta.
Kdaynnist&d kone painamalla painiketta
vilkkua.

Kun painikkeet lakkaavat vilkkumasta, esildmmitys on valmis. Avaa hdyrytysnuppia noin 10-15 sekunnin
ajaksi, jotta koneen sisdlle jaanyt ilma vapautuu. Sulje sitten nuppi ja paina (Tp -painiketta tai 5:”
-painiketta aloittaaksesi haudutusprosessin.

Kun haudutus on valmis, poista suodatinkahva k&antamalla sité mystapdivadn, puhdista suodatin ja
tyhjennd tiputusastia. Nyt laite on kayttdvalmis.

Huomautus: Laitteen virta sammuu automaattisesti, kun laite on 20 minuuttia kayttamatta.

, jonka valo syttyy kokonaan, (Tp ja &P painikkeet alkavat

Valmista espressokahvia

o - -l o

Aseta yhden kupillisen suodatin suodatinkahvaan.Lisdd lusikallinen jauhettua kahvia, paina se
tiiviisti tampperilla tai lisad E.S.E-espressonappi ja lisdd se suodatinkuppiin. E.S.E (Easy Serving
Espresso) -na-peilla voidaan helpottaa espresson valmistusta. Jokaisessa esipakatussa napissa
on 7 grammaa kah-via, joka on mitattu ja painettu valmiiksi sekd suljettu kahdella ohuella
suodatinpaperikerroksella.

Kiinnit& suodatin haudutusp&dhdan kaantamalla sité vastapdivédn asennosta “INSERT” asentoon
“LOCK”".

Aseta lammin kuppi tippakaukaloon. Kun esilédmmitys on valmis, @ jaCp ja U'_’b -painikkeet palavat
taysimittaisesti, paina TP -painiketta, jotta valmistusprosessi kdynnistyy.

Odota hetki, niin koneesta alkaa valua huippuluokan kahvia. Kun kone on lopettanut, kahvi on
valmista.

Kayté nyt kahden kupillisen suodatinkuppia. Paina painiketta 6}’ . Valmista samanaikaisesti kaksi
kupillis-ta espressoa.

Huomautus: Jos seka (Tp - ettd (° -painikkeet alkavat vilkkua nopeasti, voit keskeyttad
keittdmisen painamalla (p - tai T -painiketta tai kdynnistad keittdmisen uudelleen, kun kattila
on jadhtynyt. K&énné nuppia asentoon /1 /), jotta héyrysuulakkeesta tulee kuumaa vettd.
Pumppu sammuu automaattisesti, kun se on jadhtynyt. Kadédnndé nuppi pois pdadilta ja jatka kahvin
keittéimista.

Vaahdota maito ja valmista cappuccino tai latte

Kaada kannuun 100 ml (cappuccinoa varten) tai 200 ml (lattea varten) maitoa.

Huomautus: Varmista, ettd kannun halkaisija on véhintéén 705 mm ja siihen mahtuu lisdtyn
maidon mddra vahintadn kaksinkertaisesti, koska maidon tilavuus kasvaa vaahdotettaessa.

Kun esilémmitys on valmis, @ -, (b - ja G -painikkeet syttyvat kokonaan. Paina (ﬁ‘ -painiketta, niin
se alkaa vilkkua.

Huomautus: Kéyté taysmaitoaq, jonka lémpétila on sama kuin jéakaapin (El KUUMAAL)



m Kun painikkeen @vilkkuminen loppuuy, hdyrytys-/maidon vaahdotustoiminto on valmis. Ennen maidon
vaahdotusta tydnnd hdyrysuulake tiputusastian suuntaan, kdénnéd nuppi asentoon /{\ /(ﬁ,\jo vapauta
hoyryd, kunnes vettd ei tule endd ulos, ja poista sitten hdyrytoiminto kaytdstd kaantadmalla nuppi
takaisin vaakasuuntaiseen “OFF”-asentoon.

E Upota hdyrysuulake maitoon noin 2 cm maidonpinnan alapuolelle ja kddnnd nuppia. Varmista, ettd
hoy-rysuulake on kddnnetty sellaiseen asentoon, ettd maito k&&ntyy kannun sisdlla yhteen suuntaan

ylh&aalta pohjalle.

Kun haluttu vaahtotaso on saavutettu, kd&dnna nuppi off-asentoon.
Huomautus: Puhdista héyrysuulake mdrdalla sienella valittomadsti, kun héyryn muodostuminen on
loppunut, mutta varo loukkaantumisia! Pumpun toiminta pédttyy avtomaattisesti, kun maitoa on
vaahdotettu kolmen minuutin ajan.

E Kaada vaahdotettu maito valmiiseen espressoon, minkd jélkeen cappuccino tai latte on valmis.
Makeuta juoma haluamallasi tavalla ja ripota vaahdon pddlle hieman kaakaojauhetta.
Huomautus: Vaahdot-tamisen jdlkeen espressoa voi valmistaa vdlittémdsti uudelleen painamalla
painiketta (Tp tai TF° . Jos sekd painike (Tp ettd (° alkavat vilkkua nopeasti, jadhdytd hoyrystin
ja jatka haudutusta (katso vaihe 11).

Veden kuumentaminen

m Kun esilémmitys on valmis, @ - p-ja D'_,b -painikkeet syttyvat kokonaan; kd&nné saaténuppi
asentoon / 1\ / 1) Hoyrysuuttimesta virtaa kuumaa vettd. Kaanna nuppi pois paaltd, kun olet saanut

tarvittavan maaran.
Itse valmistettava kahvi Tp / &° Maéard

Kun esilémmitys on valmis, @ - Tp-ia 6,” -painikkeet syttyvat kokonaan. Kaynnist& nollausmoodi
painamalla (Tp - tai U'_:b -painiketta ja pitdmallé sité painettuna 3 sekunnin ajan. Kaynnist&
keittotoiminto painamalla UD/U'_:P -painiketta ja pysdytd se painamalla sité vudelleen, kun haluttu
mdadrd on saavutettu. Nyt @édnenvoimakkuus on tallennettu seuraavia toimintoja varten.

m Palauta tehdasasetukset painamalla pitk&dn painikkeita (Tp ja (P uudelleen 3 sekunnin ajan.
Puhdistus ja hoito

Tarkista tuote séanndéllisesti mahdollisten vaurioiden varalta, jotka voivat tehdd siité elintarvikekayttdon
sopimattoman. Tallaisia vaurioita voivat olla esimerkiksi halkeamat, kohoumat, pintakerroksen irtoaminen,
kutistuminen, tahmeus, korroosio tai muut ndkyvat muutokset rakenteessa tai ulkonddssd. Noudata
puhdistus- ja hoito-ohjeita, jotta tuotteen laatu ei heikkene.

m Kytke kone pois p&dltd ja irrota virtajohto verkosta. Anna laitteen jéahtyd kokonaan ennen
puhdistusta. Pyyhi kaikki ulkopinnat kostealla liinalla. Puhdista vesisilid, tiputusastia ja tiputusritil&
saanndllisesti. Ald koskaan kaytd sydvyttévid tai hankaavia puhdistusaineita dlékéa koskaan upota
laitetta nesteeseen!

Huomautus: Ainoastaan suodatinkupit kestdvét astianpesukoneen.

m Irrota suodatinkahva kaantéamalla sitd myotapdivadan. Poista kahvijaédmat tai kdytetty E.S.E.-
espressonappi. Poista suodatinkuppi suodatinpidikkeestd, huuhtele ne vedelld ja kuivaa osat
huolellisesti.

Kalkinpoisto

m Kalkinpoistoa suositellaan, kun kaikki mittarit vilkkuvat viidesti ja antavat danimerkin viidesti, kun
laite kaynnistetaan. Kalkinpoistovaroitus toistuu aina kahdesti joka kerta, kun kaynnistdt laitteen, jos
et suorita kalkinpoistoa tai et peruuta sité painamalla samanaikaisesti painikkeita Tp ja &P ja ﬁ\ﬁ 3
sekunnin ajan.

m Tayta ensin vesisdilié vedelld 300 mi:n rajaan asti ja liséé sitten kalkinpoistoaine (tai taytd vedelld ja
etikalla suhteessa 1:1). Kaytd ainoastaan ympdristdystéavdllistd kalkinpoistoainetta ja seuraa aina
valmistajan ohjeita. Esikuumennus valmis -tilassa, kun painikkeissa, @jo Pja 5:b palaa tasaisesti
valo, kdynnist& kalkinpoisto painamalla samanaikaisesti painikkeita & ja /Ih\ kolmen sekunnin ajan,
jolloin painikkeet (lil\jo r alkavat vilkkua vuorotellen hitaasti. Kun kalkinpoisto on suoritetty, laite
palautuu valmiustilaan. Suorita vaiheet 1-4 kahdesti ennen laitteen kayttod.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!



VIANMAARITYS

Kahvinkeittimen pohjasta
valuu vetta.

Tiputusastiassa on liikaa vetta.

RATKAISU

Puhdista tiputusastia.

Kahvinkeittimen toimintahdairiot

Ota yhteyttd valtuutettuun huoltoon korjauksesta
sopimista varten.

Suodatinkupin
ulkopuolelle vuotaa
velttd.

Suodattimen reunalla on
hieman kahvijauhetta,
kun se painikelukitaan
haudutuspadhan.

Poista suodattimen reunalla oleva kahvijauhe.

Espressokahvissa on
hapan (etikkainen) maku.

Kalkinpoistoa ei ole suoritettu
oikein.

Puhdista kone suorittamalla vaiheet 1-4, kuten ennen
koneen ensimmaistd kaynnistysta.

Kahvijauhetta sailytet&aan
pitkaaikaisesti kuumassa

ja kosteassa paikassa.
Kahvijauheen laatu heikkenee.

Kaytd tuoretta kahvijauhetta tai sdilytd kayttamatonta
kahvijauhetta viileéssa ja kuivassa paikassa. Avattuasi
kahvijauhepakkauksen sulje se uudelleen tiiviisti ja
sdilyta sita jadkaapissa, jotta kahvi pysyy tuoreena.

Kahvinkeitin ei endd toimi
tai ei vastaa lainkaan.

Virtajohtoa ei ole kytketty
kunnolla.

Liita virtajohto maadoitettuun pistorasiaan oikein. Jos
laite ei edelleenk&dn toimi, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoon korjausta varten.

Hoyrytystoiminto

/ maidon
vaahdotustoiminto ei
toimi oikein.

Valkoinen merkkivalo ei pala.

Vasta kun valkoinen merkkivalo palaa,
hdyrytysasemaa voidaan kdyttédd maidon
vaahdotukseen.

Astia on liian suuri tai muoto ei
ole sopiva.

Kayta korkeaa ja kapeaa kuppia tai ammattilaisille
tarkoitettua maidon vaahdotuskannua.

Olet kayttényt kuorittua maitoa.

Kayté kokomaitoa tai puoliksi kuorittua maitoa.

Héyrymerkkivalo vilkkuu
nopeasti.

Jatkuva héyrytys kolmen
minuutin ajan, eika
héyrytysnuppi palaudu.

Palauta héyrytysnuppi “OFF”-asentoon.

Yhden kupin ja kahden
kupin merkkivalot
vilkkuvat nopeasti.

Annostele kuumaa vetté 40
ml:aa varten, niin héyryvalitsin ei
palaudu off-asentoon.

Palauta héyrytysnuppi “OFF”-asentoon.

Hoyrytysnuppi ei palaudu
jadhtymisen jalkeen.

Hoyrystimen [Gmpétila on liian
korkea.

K&&nnd& nuppia asentoon ,’I\ /(m\,jotto
hoyrysuulakkeesta tulee kuumaa vettd. Pumppu
sammuu automaattisesti, kun se on jadhtynyt K&aanna
sitten nuppi takaisin “OFF”-asentoon ja jatka kahvin
keittamistd.

Yhden kupin ja kahden
kupin sek& hoyrytyksen
merkkivalot vilkkuvat
nopeasti.

Hoyrytysnuppi ei palaudu, mutta
laite k&ynnistyy.

Palauta héyrytysnuppi “OFF”-asentoon.

Kaikki merkkivalot
vilkkuvat
samanaikaisesti viidesti.

Kalkinpoisto on suoritettava.

Suorita kalkinpoisto.

Suodatinkahva on liian
tiukka kaytettavéksi.

Liikaa kahvijauhetta
suodattimessa.

Kayta suodatinkupin tayttamiseen véhemman
kahvijauhetta.

Kahvi valuu pisaroittain.

Liikaa kahvijauhetta.

Kayta suodatinkupin tayttadmiseen véhemman
kahvijauhetta.

Liian hienorakeista kahvijauhetta
painettuna liian tiukkaan.

Kayté karkeampaa kahvijauhetta tai tiivistd
kahvijauhe kevyemmin.

Suodatinkupissa on tukos.

Puhdista suodatinkuppi puhdistustikulla.

Vettd ei tule pitkaan
aikaan kahvin
keittdmisen aikana.

Kone toimii jonkin aikaa
ilman vettd, minka jalkeen
jarjestelmadn kertyy iimaa.

K&anné héyrytysnuppi asentoon ,’I‘\ /(ID

anna hieman vettd valua “kuuman veden /
hoyrysuulakkeesta”, kdanna sitten hdyrytysnuppi
takaisin asentoon “Pois” ja aloita kahvin keittéiminen
uudelleen.

Electrolux pidattad oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisia tietoja iiman erillistd ilmoitusta.



COMPOSANTS

TIeMMODO®)>

. Voyant/bouton marche
Voyant/bouton une tasse
Voyant/bouton deux tasses
Voyant/bouton vapeur
Percolateur

1tasse/filtre & dosette E.S.E
Filtre 2 tasses

Porte-filtre

Dameur/Cuillére doseuse

Epingle de nettoyage*

Couvercle du réservoir d'eau

Poignée du réservoir d'eau

. Réservoird’eau

Réchauffeur de tasse

Molette & vapeur

Buse & vapeur/eau chaude (mousseur & lait)
Grille égouttoir

Plateau égouttoir

POPOZIFAYT

* disponible uniquement sur certains modeles

PRISE EN MAIN

Démarrer la machine pour la premiére fois

Placez la machine sur une surface plane. Branchez la machine afin qu’elle s‘allume en mode veille,

tandis que le bouton s‘allume & moitié. Remplissez le réservoir d’'eau avec de lI'eau froide et
pure. Mettez le filtre dans le porte-filtre, puis fixez-le dans le percola eur en le tournant dans le sens
antihoraire, de la position “INSERT” & “LOCK” sans café. Assurez-vous que la molette est en position
horizontale (position “OFF”).

Remarque: La qualité de l'eau varie selon les régions, et il est recommandé d'utiliser de I'eau
purifiée.

Démarrez la machine avec le bouton @ dont le voyant s'allumera complétement (Tp et (& les
autres boutons commenceront & clignoter.

Lorsque les boutons cessent de clignoter, le préchauffage est terminé. Ouvrez la molette & vapeur
pendant environ 10 & 15 secondes pour libérer I'air emprisonné a l'intérieur de la machine. Fermez
ensuite la molette et appuyez sur le bouton (Th ou 5" pour démarrer le processus d'infusion.
Quand l'infusion est terminée, retirez le porte-filtre en le tournant dans le sens horaire, nettoyez le filtre
et videz I'¢gouttoir. A présent, la machine est préte & I'emploi.

Remarque: La machine s’éteindra automa-tiquement aprés 20 min d’inactivité.

Faire un expresso

o -l -l o

Mettez le filtre 1 tasse dans le porte-filtre. Ajoutez une cuillére de café moulu et pressez-le fermement
avec le dameur, ou gjoutez une dosette E.S.E et mettez-la dans le filtre. Des dosettes E.S.E (Easy
Serving Espresso) peuvent étre utilisées pour simplifier la préparation des expressos. Chaque
dosette préemballée contient 7 grammes de café, déja dosé, pressé et scellé entre 2 fines couches
de papier-filtre.

Fixez le filtre dans le percolateur en le tournant dans le sens antihoraire, de la position “INSERT” &
“LOCK".

Placez une tasse chaude sur le bac d'égouttage. Une fois le préchauffage terming, les boutons @
Th et U'_ab s'allument complétement ; appuyez sur le bouton (TP pour lancer le processus d'infusion.
Attendez un moment et le café de qualité supérieure va s'écouler. Quand la machine cesse de fonction-
ner, votre café est alors prét.

Placez maintenant le filtre 2 tasses. Appuyez sur le bouton U'_,b . Préparez 2 tasses d’expresso en méme
temps.

Remarque: Si les boutons (Tp et TF° se mettent & clignoter rapidement, il vous suffit d'appuyer sur
le bouton (Tp ou U’ pour interrompre l'infusion, ou bien vous pouvez relancer l'infusion aprés
avoir laissé refroidir la bouilloire. Tournez la molette en position /| \/ |l pour faire sortir de

'eau chaude de la buse vapeur. La pompe s'arréte automatiquement une fois refroidie. Mettez la
molette en position d'arrét et reprenez l'infusion.

Faire mousser le lait et faire un cappuccino/latte

Remplissez une carafe avec 100 ml (pour un cappuccino) ou 200 ml (pour un latte) de lait.

Remarque: Assurez-vous que le diamétre de la cardfe est d‘au moins 705 mm et que sa capacité
peut contenir le double du volume de lait une fois monté en mousse.

Une fois le prechouffoge terminé, les boutons @ W) et o sallument complétement Appuyez surle

boutons | |, puis il se met & clignoter.
Remarque: Utilisez du lait entier & température ambiante (PAS CHAUD )



m Quand le bouton @ cesse de clignoter, la fonction vapeur/mousseur de lait est préte. Avant de faire
mousser le lait, poussez la buse & vapeur dans la direction de I'égouttoir, tournez la molette en position
[\ / ) et relachez la vapeur pendant 10 secondes jusqu'a ce qu'il n'y ait plus d’eau qui sorte, puis
éteignez la fonction vapeur en remettant la molette en position “ OFF “.

E Immergez la buse & vapeur dans le lait, environ 2 cm sous la surface du lait, mettez la molette en
marche. Assurez-vous que la buse & vapeur est placée de fagon & ce que le lait tourne dans une
direction dans la carafe, de haut en bas.

Quand la quantité désirée de mousse est atteinte, éteignez la vapeur.

Remarque: Nettoyez la buse a vapeur avec une éponge humide immédiatement aprés l'arrét de la
vapeur, mais attention de ne pas vous broler ! La pompe cesse de fonctionner automatiquement
aprés avoir fait mousser du lait pendant 3 minutes.

E Versez la mousse de lait dans votre expresso préparé, maintenant votre cappuccino/latte est prét.

Sucrer & votre goGt et si désiré, saupoudrez la mousse avec un peu de poudre de cacao.
Remarque: Aprés util-isation de la vapeur, vous pouvez préparer immédiatement un expresso
de nouveau en appuyant sur le bouton (Tp et (r° . Si les deux boutons (b et {7 mmencent &
clignoter rapidement, refroidissez le chauffe-eau et reprenez votre préparation (voir étape 11)

Faire de l'eau chaude

m Une fois le préchauffage terminég, les boutons @ Uk et & s'allument complétement, tournez la
molette en position / |\ / ¢ . De I'eau chaude sortira de la buse vapeur. Mettez la molette en position
d'arrét lorsque vous avez obtenu la quantité souhaitée.

Volume TP / & personnalisé

Une fois le préchauffage terminég, les boutons @ b et &P sallument complétement ; appuyez
longuement sur le bouton (Tp/ 5b pendant 3 secondes pour lancer le mode de réinitialisation.
Appuyez sur le bouton UD/U'_’b pour lancer l'infusion, puis appuyez & nouveau pour l'arréter lorsque le
volume souhaité est atteint. Le volume est désormais enregistré pour les opérations suivantes.

m Restaurez les parametres d’usine par défaut tout simplement en maintenant appuyés les boutons (Tp et
5," pour 3 secondes de nouveau.

Entretien et nettoyage

Vérifiez régulierement le produit pour détecter tout signe de détérioration qui pourrait le rendre impropre au

contact des aliments, comme des fissures, des cloques, une délamination, un rétrécissement, une adhérence,

une corrosion ou d'autres changements visibles de texture ou d'apparence. Suivez les instructions de
nettoyage et d'entretien pour éviter la détérioration.

m Mettez a I'arrét 'appareil et débranchez le cordon d’alimentation. Laissez la machine refroidir
compléte-ment avant le nettoyage. Essuyez toutes les surfaces extérieures avec un chiffon humide.
Nettoyez le réservoir d'eauy, la grille d’égouttoir et le plateau égouttoir régulierement. N'utilisez jamais
des produits caustiques ou abrasifs et n‘immergez jamais I'appareil dans un liquide !

Remarque: Seuls les gobelets filtres sont lavables au lave-vaisselle.

m Détachez le porte-filtre en le tournant dans le sens horaire. Jetez tout résidu de café ou dosette E.S.E
usagé(e). Retirez le filtre du porte-filtre, rincez-le avec de I'eau propre et séchez soigneusement.

Détartrage

m Un détartrage est recommandé quand tous les voyants clignotent 5 fois avec 5 bips quand la machine
est mise en marche. Lavertissement de détartrage se répétera 2 fois de plus & chaque fois que vous
allumerez I'appareil si vous n‘effectuez pas de détartrage ou que vous n‘annulez pas en appuyant
simultanément sur (Tp et (° et Km\ pendant 3 secondes.

m Remplissez d‘abord le réservoir d’eau jusqu’au niveau de 300 ml avec de I'eau, puis ajoutez 'agent de
détartrage (ou remplissez-le d’eau et de vinaigre & un rapport de 1:1). Utilisez uniquement un agent
de détartrage respectueux de I'environnement et suivez toujours les instructions du fabricant. En
mode “ préchauffage effectué ” quand les voyants des boutons et(Cpet U'_}’ sont complétement
allumés de fagon continue, appuyez simultanément sur6>b et(ﬁl\ pendant 3 secondes pour démarrer
le processus de détartrage, pendant lequel les boutons (ﬁl\ etU'_;}’ vont clignoter I'un aprés l'autre.
Quand le détar-trage est terminé, la machine retourne en mode veille. Effectuez les étapes 1 & 4 deux
fois avant d'utiliser la machine.

Profitez de votre nouvel appareil Electrolux!



DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

De I'eau fuit du dessous
de la machine & café.

Il'y a trop d’eau dans I'égouttoir.

Veuillez nettoyer I’¢gouttoir.

Les défaillances de la machine &
café.

Veuillez contacter le centre de service autorisé pour
réparations.

De l'eau fuit de l'extérieur
du filtre.

Il'y a du café en poudre sur le
bord du filtre, quand verrouillé sur
le percolateur.

Retirez le café en poudre sur les bords du filtre.

Les cafés expressos ont
un goUt acide (vinaigré).

Le détartrage n‘a pas été effectué
correctement

Nettoyez la machine en suivant les étapes 1 & 4 pour
“démarrer la machine pour la premiére fois ”

Le café en poudre est rangeé
longuement dans un endroit
chaud et humide. La poudre de
café s'oxyde.

Veuillez utiliser du café en poudre frais, ou rangez

le café non utilisé dans un endroit frais et sec. Aprés
avoir ouvert un paquet de café en poudre, refermez-
le hermétiquement et rangez-le dans un réfrigérateur
pour maintenir sa fraicheur.

La machine & café ne
fonctionne plus ou ne
répond pas du tout.

La prise n‘est pas branchée
correctement

Branchez correctement le céble d’alimentation dans
une prise de terre. Si 'appareil ne fonctionne toujours
pas, veuillez contacter le centre de service autorisé
pour réparation.

La fonction vapeur/
mousseur de lait

ne marche pas
correctement

Le voyant blanc n’est pas allumé.

La fonction vapeur peut étre utilisée pour faire de la
mousse de lait uniquement quand le voyant blanc est
allumé.

Le récipient est trop grand ou la
forme n’est pas appropriée.

Utilisez une tasse haute et étroite ou une carafe pour
mousse de lait professionnelle.

Vous avez utilisé du lait écrémé.

Utilisez du lait entier ou demi-écrémé.

Le voyant vapeur clignote
rapidement.

Vous avez utilisé la fonction
vapeur de facon continue
pendant 3 minutes et la molette &
vapeur n‘est pas réinitialisée.

Remettez la molette & vapeur en position “ ARRET”.

Les voyants 1tasse,
2 tasses et vapeur
clignotent rapidement.

Vous avez versé 40 ml d’eau
chaude et la molette & vapeur
n‘est pas réinitialisée.

La molette & vapeur n‘a pas été
réinitialisée aprés refroidissement.

Remettez la molette & vapeur en position “ ARRET”.

La température du chauffe-eau
est trop haute.

Tournez la molette en position ,’I\ /@ pour faire
sortir de I'eau chaude de la buse vapeur. La pompe
s'arréte automatiquement une fois refroidie; remettez
ensuite la molette en position “ OFF ” et reprenez
l'infusion.

Les voyants 1tasse,
2 tasses et vapeur
clignotent rapidement.

La molette a vapeur n‘est pas
réinitialisée, mais la machine est
allumée.

Remettez la molette & vapeur en position “ ARRET”.

TOUS les voyants
clignotent en méme
temps 5 fois.

Détartrage nécessaire.

Effectuez un détartrage.

Le porte-filtre est trop
serré pour fonctionner.

Trop de café inséré dans le filtre.

Remplissez le filtre avec moins de café en poudre.

Le café coule goutte &
goutte.

Trop de café en poudre.

Remplissez le filtre avec moins de café en poudre.

La poudre de café est trop fine et
trop tassée.

Utilisez une mouture plus grossiere ou tassez la poudre
de café avec moins de force.

Filtre bloqué.

Nettoyez le filtre & I'aide de I'épingle de nettoyage.

L'eau ne sort absolument
pas pendant un long
moment pendant la
préparation.

La machine fonctionne sans
eau pendant un certain temps,
puis de l'air s'accumule dans le
systeme.

Tournez la molette & vapeur sur la position ,’:\ /(lﬂ’
laissez s'écouler un peu d'eau parla “ buse & eau
chaude/vapeur”, puis remettez la molette & vapeur en
position “ Arrét” et recommencez & préparer le café.

Electrolux se réserve le droit de modifier les produits, informations et caractéristiques techniques sans préavis.
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DUELOVI

STIeMmMUO®)>

. Pokazatelj//gumb za uklju¢ivanje
Indikator//gumb za jednu $alicu
Indikator//gumb za dvije $alice
Pokazatelj//gumb za paru
Mehanizam za kuhanje

Filtar za jednu 3alicu / E.S.E

. Filtar za dvije Salice

. Drzac filtra

Tamper/ mjerna zlica

Iglica za ¢is¢enje*

Poklopac spremnika za vodu

Rucka spremnika za vodu

. Spremnik za vodu

Plo¢a za zagrijavanje 3alica

Regulator za paru

Vruc¢a voda / mlaznica pare (pjenjaca za mlijeko)
ReSetka za kapanje

Korito za kapanje

POOOZIFAYT

* dostupno samo za odredene modele

PRVI KORACI

Prvo pokretanje aparata

Uredaj postavite na ravnu povrsinu. Ukljucite uredaj da se ukljuci stanje pripravnosti, dok se tipka @
uklju¢uje na pola. Napunite spremnik hladnom, Eistom vodom. Stavite filtar u ru¢ku za filtar, a zatim je
pri¢vrstite na mehanizam za kuhanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu od polozaja “INSERT” do
“LOCK” bez kave. Provijerite je li gumb u vodoravnom poloZaju (polozaj “OFF”).

Napomena: Kvaliteta vode razlikuje se ovisno o regiji i preporucuje se koristenje procis¢ene vode.

Pokrenite uredaj pritiskom na gumb @ Cije svjetlo ¢e neprekidno svijetliti a gumbi Tp i ° bljeskat ce.

Kada gumbi prestanu treptati, zadgrijavanje je gotovo. Otvorite regulator za paru otprilike 10-15
sekundi kako biste ispustili zrak zarobljen unutar aparata. Zatim zatvorite regulator i pritisnite gumb (TP

ili gumb P za pocetak postupka kuhanja.

Kada je kuhanje zavrieno, uklonite rucku za filtar okretanjem u smjeru kazaljke na satu, ocistite filtar i
korito za kapanje. Uredaj je sada spreman za upotrebu.

Napomena: Uredaj se automatski iskljucuje nakon 20 minuta neaktivnosti.

Pripremanje espressa

a
a

Stavite filrat za jednu 3alicu v ruc¢ku za filtar. Stavite jednu Zlicu mljevene kave, ¢vrsto je pritisnite
tamper-om; ili dodajte E.S.E kapsulu i stavite je u filtar. E.S.E (Easy Serving Espresso) kapsule se
mogu koristiti za lak3u pripremu espressa. Svaka zapakirana kapsula sadrzi 7 grama kave, ve¢
izmjerene i presane te zatvorene izmedu 2 fina sloja filtar papira.

Pri¢vrstite filtar na mehanizam za kuhanje okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu iz
poloza-ja “INSERT” u polozaj “LOCK".

Stavite toplu 3alicu na posudu za kondenzat Kada je predzagrijavanje gotovo i gumbi @Uo i 6"
svijetle punim svjetlom, pritisnite gumb (TP za pocetak kuhanja.

Pricekajte trenutak dok vrhunska kava istjece. Kada uredaj prestane raditi, vasa kava je spremna.

Sada stavite filtar za dvije 3alice. Pritisnite gumb &P. Istodobno kuhanje 2 3alice espressa.
Napomena: Ako oba gumba (b i 5 poénu brzo treptati, mozete jednostavno pritisnuti gumb
(P ili & za prekid kuhanja ili mozete ponovno pokrenuti kuhanje nakon sto se kuhalo ohladi.

Okrenite gumb u polozqj /]\ /) kako biste ispustili vru¢u vodu iz mlaznice za paru. Pumpa
automatski prestaje s radom kada se ohladi. Iskljucite gumb i nastavite kuhanje.

Mlijeko zapjenite i napravite cappuccino/latte

Napunite posudicu sa 100 ml mlijeka (za cappuccino) ili 200 ml (za latte).

Napomena: Provjerite da promjer posudice nije manji od 7025 mm, te da posudica moze primiti
dvostruko vise mlijeka nakon sto se zapjeni.

Kada je predzagrijavanje gotovo, gumbi @ pi 6" potpuno svijetle. Pritisnite gumb ql\ on ce
poceti treptati.

Napomena: Koristite punomasno mlijeko na temperaturi hladnjaka (NE VRUCE!)



m Kada gumb /Ih\ prestane bljeskati, funkcija para/pjena od mlijeka je spremna. Prije pravljenja pjene od
mlijeka, okrenite mlaznicu za paru u smjeru korita za kapanje, okrenite regulator u polozaj /I\ /(TD i
pustite paru dok ne prestane izlaziti voda, a zatim iskljucite funkciju pare okretanjem regulatora natrag
u vodoravni polozaj “OFF”.

E Umetnite mlaznicu za paru u mlijeko oko 2 cm, okrenite regulator. Provijerite je li mlaznica za paru
postav-lijena tako da se mlijeko okrec¢e u jednom smjeru unutar posudice od vrha do dna.

Kada ste izradili Zeljenu koli¢inu pjene, iskljucite regulator.
Napomena: Ocistite mlaznicu za paru vilaznom spuzvom odmah nakon §to para prestane izlaziti
pazedi da se ne ozlijedite! Pumpa automatski presta-je raditi 3 minute nakon izrade pjene od
mlijeka.

E U pripremljeni espresso ulijte pjenu od mlijeka. Cappuccino/latte je spreman. Zasladite po ukusu i po
Zelji pjenu pospite s malo kakaa.
Napomena: Nakon uporabe pare, mozete ponovno napraviti espresso pritiskom na gumb (TP
ili CF°. Ako oba gumba (Tp i (5 poénu brzo bljeskati, ohladite kotao i nas-tavite s kuhanjem
(pogledajte korak 11).

Za vrucéu vodu

m Kada je predzagrijavanje gotovo i gumbi @ p i (& svijetle punim svjetlom, okrenite gumb u
polozaj /}\ /fﬁ? . Vru¢a voda ce poteci iz mlaznice za paru. Isklju¢ite gumb kada dobijete potrebnu
koli¢inu.

DIY Tp / & Zapremina

Kada je predzagrijavanje gotovo i gumbi @ pi U'_,b zasvijetle punim svjetlom, pritisnite i 3 sekunde
drzite gumb (b / R za pokretanje nacina rada za resetiranje. Pritisnite gumb (T / T za poc&etak
kuhanja i ponovno pritisnite za zaustavljanje kada se dobije Zeljena koli¢ina. Tada ¢e koli¢ina biti
spremljena za sljedece operacije.

m Vratite zadane postavke jednostavno istodobnim dugim pritiskom gumba (Tp i T ponovno na 3
sekunde.

Cis¢enje i odrzavanje
Redovito provjeravajte da na proizvodu nema znakova kvarenja koji ga mogu uciniti neprikladnim za

kontakt s hranom, poput pukotina, mjehuri¢a, delaminacije, skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih vidljivih
promjena u teksturi ili izgledu. Slijedite upute za &is¢enje i njegu kako biste sprijecili propadanje.

m Iskljuc¢ite uredaj i iskopcaijte kabel za napajanje. Prije ¢is¢enja pustite da se uredaj potpuno ohladi.
Obrisite sve vanjske povrsine vlaznom krpom. Redovito Cistite spremnik za vodu, korito za kapanje i
re$-etku za kapanje. Nikad ne upotrebljavajte kausti¢na ili abrazivna sredstva za ¢isc¢enje, i nikad ne
uranjajte uredaj u tekucinu!

Napomena: Samo se posude filtara smiju prati u perilici posuda.

m Odvojite rucku filtra okretanjem ru¢ke u smjeru kazaljke na satu. Ostaci kave ili rabljene E.S.E kapsule.
Izvadite filtar iz drzaca filtra, isperite Cistom vodom i temeljito osusite.

Decalcifying

m Ako svi indikatori bljesnu 5 puta uz 5 zvuénih signala u trenutku kada se uredaj ukljuci, preporuc¢a
se uklanjanje kamenca. Upozorenje za uklanjanje kamenca ponovit ¢e se jos 2 puta svaki put kada
uklju¢ite uredaj ako ne provedete uklanjanje kamenca ili ako upozorenje ne ponistite istodobnim
pritiskom (Tp i &F° iql\‘ na 3 sekunde.

m Napunite spremnik za vodu s vodom do oznake 300 ml, zatim dodaijte sredstvo za uklanjanje kamenca
(ili natogite vodu ili vinski ocat u omjeru 1:1). Koristite samo ekolo3ki prihvatljivo sredstvo za uklanjanje
kamenca i vvijek slijedite upute proizvodaca. U nacinu “predgrijavanje zavrieno” kada su @ iCp
i G gumbi ukljuceni i neprekidno svijetle, istodobno pritisnite & i) na 3 sekunde za pokretanje
uklan-janja kamenca, tijekom kojeg gumbi m i &P polako bljskaju jedan za drugim. Po dovrietku
uklanjanja kamenca, aparat ¢e se vratiti u stanje pripravnosti. Prije uporabe aparata provedite korake
1-4 dvaput

UZivajte u svom novom Electroluxovom proizvodu!



RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Voda curi s dna aparata
za kavu.

U koritu za kapanje ima previse
vode.

Ocistite korito za kapanje.

Aparat za kavu ne radi.

Za popravku se obratite ovlastenom servisu.

Voda curi izvan filtra.

Na rubu filtra ima kave u
prahu prilikom zaklju¢avanja u
mehanizam za kuhanje.

Ocistite kavu u prahu s ruba filtra.

Espresso ima kiseli
(octeni) okus.

Uklanjanje kamenca nije
pravilno provedeno.

Za “prvo pokretanje aparata” ocistite stroj sukladno
koracima 1-4.

Kava u prahu dugo stoji na
toplom, viaznom mjestu. Kava u
prahu se kvari.

Koristite svjezu kavu u prahu ili ¢uvajte neiskoristenu
kavu na hladnom i suhom mjestu. Nakon $to otvorite
pakiranje kave u prahu, dobro ga zatvorite i Cuvajte u
hladnjaku kako bi kava zadrZala svjezinu.

Aparat za kavu vise
vopce ne radiiline
reagira.

Aparat nije dobro priklju¢en u
uticnicu.

Ispravno prikljucite kabel za napajanje u uzemljenu
uti¢nicu. Ako uredaj i dalje ne radi, obratite se
ovlastenom servisu radi popravka.

Para/izrada pjene od
mlijeka ne radi kako
treba.

Bijeli indikator ne svijetli.

Tek nakon $to bijeli indikator po¢ne da svijetli, parna
stanica se moze koristiti za izradu pjene od mlijeka.

Spremnik je prevelik ilinema
prikladan oblik.

Koristite visoku i usku $alicu ili profesionalnu posudicu
za izradu pjene od mlijeka.

Koristili ste obrano mlijeko.

Koristite punomasno ili djelomi¢no obrano mlijeko.

Indikator za paru bljeska
brzo.

Regulator za paru se ne resetira
nakon neprekidne uporabe pare
od 3 minute.

Resetirajte regulator za paru u polozaj “OFF”.

Indikator za jednu 3alicu
i indikator za dvije 3alice
brzo bljeskaju.

Regulator za paru se ne resetira
nakon ispustanja 40 ml vruce
vode.

Regulator za paru se ne resetira
nakon hladenja.

Resetirajte regulator za paru u poloZaj “OFF”.

Temperatura kotla je previsoka.

Okrenite gumb u polozaj/ 1\ / | kako biste ispustili
vrucu vodu iz mlaznice za paru. Pumpa automatski
prestaje s radom kada se ohladi, zatim vratite gumb u
polozaj “ISKLIUCENO” i nastavite kuhati.

Indikator za jednu 3alicuy,
indikator za dvije Salice

i indikator pare brzo
bljeskaju.

Uredaj je uklju¢en ali regulator
Za paru nije resetiran.

Resetirajte regulator za paru u polozaj “OFF”.

SVl indikatori bljeskaju u
isto vrijeme 5 puta.

Treba provesti uklanjanje
kamenca.

I1zvrsite dekalcifikaciju.

Rucka filtra je previse
Cvrsta za rukovanje.

U filtar je stavljeno previse kave.

Napunite filtar s manje kave.

Kava istjece kap po kap.

Previe kave.

Napunite filtar s manje kave.

Kava je presitna i prec¢vrsto
nabijena.

Koristite krupnije mljevenu kavu ili mljevenu kavu
nabijte manjom silom.

Filtar je zacepljen.

Ocistite filtar iglom za ¢iscenje.

Tijekom kuhanja dugo ne
izlazi voda.

Uredaj je neko vrijeme radio
bez vode, a zatim se u sustavu
nakupio zrak.

Okrenite regulator za paru u / 1\ / G, ispustite malo
vode iz “mlaznice za vruc¢u vodu/paru”, zatim vratite
regulator za paru u polozaj “isklju¢eno” i ponovno
pocnite kuhati kavu.

Electrolux zadrZzava pravo promjene proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne najave.




ALKATRESZEK

A. Bekapcsoldsjelzé/gomb ). Tisztitoto*

B. Egycsészés visszajelzé/gomb K. Viztartaly fedél

C. Kétcsészés visszajelzd/gomb L. Viztartaly fogantyu

D. G&z visszajelzé/gomb M. Viztartaly

E. Foézdfej N. Csészemelegitd

F. Egycsészés/E.SE.tasakos szUrécsésze O. G&z valasztégomb

G. Kétcsészés szUrécsésze P. Forro viz / gézfuvoka (tejhabositd)
H. SzUrétarto Q. Csepprdcs

I.  Tomorits-/ mérdkandl R. Csepptdlca

* Csak b|zonyos tipusokndl érhetd el
ELSO LEPESEK

A gép elsé elinditasa

n A gépet helyezze sik felUletre. Csatlakoztassa a gépet a készenléti lzemmod bekapcsoldsahoz,
mikdzben a gomb félig bekapcsol. Téltson tiszta, hideg vizet a viztartdlyba. Helyezze a
szUrécseészét a szUré-fogantyuba, majd kavé nélkil régzitse a fézéfejre az dGramutatd jarasaval
ellentétes irdnyba forgatva a “INSERT” dlldsbol a “LOCK” dllasba. Gydz&djon meg rola, hogy a
vdlasztogomb vizszintes helyzetben (“OFF” alldsban) van.

Megjegyzés: Régionként vdltozik a vizmindség és tisztitott viz haszndlata ajanlott.

n Inditsa el a gépet a @ gombbal, melynek fénye teljes fenyerével vilagit, és a Tp és U'_’b bgombok

villog-ni kezdenek.

H Amikor villognak a gombok, akkor elémelegités van folyamatban. A gépben rekedt levegd
kiengedéséhez korilbelil 10-15 masodpercig tartsa nyitva a géz valasztégombot Majd zdrja be a
valasztégombot és nyomja meg a Tk vagy a 5" gombot a f&zési eljards elinditasahoz.

Ha a fézés befejez6dott, tavolitsa el a szdrd fogantyujat az dSramutatd jardsaval megegyezd irdnyba
forgatva, majd tisztitsa meg a sz0rét és a csepptdlcat Most mar készen all a gép a haszndlatra.
Megjegyzés: A gép automatikusan kikapcsol 20 perc tétlenség utan.

Eszpresszé kavé készitése

E Helyezze az egy csészés szlrécsészét a sziréfogantyuba. Tegyen bele egy kandl 8rolt kavét,

tomoritse dssze a témaritékandllal, vagy helyezzen bele egy E.S.E. tasakot és tegye a szUrécsészébe.

Az E.SEE (Easy Serving Espresso - Egyszerien elkészithetd eszpresszo) tasakok az eszpresszo

kavé elkészitésének egyszerUsitésére haszndlhaték. Minden egyes elére csomagolt tasak 7 gramm

kavét tartalmaz, mar kimérve és dsszepréselve, valamint 2 finom szirépapirréteg kézé zarva.

dligsba torténd elforditassal.
Tegyen egy meleg csészét a csepegtetétalcdra. Az elémelegités befejeztével, amikor folyamatosan

< o

Rogzitse a szUrét a fézéfejre az dSramutato jarasdval ellentétes irdnyba, a “INSERT” alldsbdl a “LOCK”

teljes fényerével vilagit a @ ,Op és U'_>b gomb jelzéfénye, a f&zési folyamat elinditdsdhoz nyomja meg

a Tk gombot

fézhet
Megjegyzés: Ha gyorsan kezd villogni a (Ub és (r° gomb jelzéfénye, akkor a (b vagy (8

Varjon egy pillanatot, amig a csucsmindséguy kave kifolyik. Amikor a gép ledll, a kavéja madr készen van.

Most haszndljon kétcsészés szirécsészét. Nyomja meg a U'_’b gombot. Egyszerre 2 csésze eszpresszot

megnyomasaval ledllithatja a fézési folyamatot vagy a kazdan lehilése utan Ujraindithatja a f6zési

folyamatot. Forditsa a gomb a /| \/ dliasba a forré viz gézfovokabdl valéd kiengedéséhez. A
lehUlése utan automatikusan ledll a szwattyu Forditsa ki dllasba a gombot és folytassa a fézést.

Tej felhabositasa és cappuccino/latte elkészitése

m Toltsén egy kancséba 100 ml (cappuccino esetén) vagy 200 ml (latte esetén) tejet.
Megjegyzés: Gy6z6d-jon meg réla, hogy a kancsé atmérdje nem kisebb, mint 70:5 mm, és a
kancsoé térfogat a tejhabositas befejezése utan a tejmennyiség kétszeresét képes befogadni.
Az elémelegités befejeztével, amikor folyamatosan teljes fényerdvel vilagit a @ , b és & gomb
jelzéfénye. Nyomja meg a (|||\ gombot, villogni kezd a jelzéfénye.
Megjegyzés: Hit6gép hémérsékleti teljes tejes haszndljon (NEM FORROT!)



m Amikora /Ih\ gomb mar nem villog, a géz / tejhabositds funkcid készen dll. A tejhabositds elétt nyomja
a gézfuvokdat a csepptdlca iranydba, forditsa a valasztdgombot ,’I\ /@ dllasba, és engedije ki a gézt
10 masodpercig, amig nem jon ki viz, majd kapcsolja ki a gézfunkcidt a valasztégomb vizszintes “OFF”
dllds-ba valod visszaforditasaval.

E Meritse a gézfuvokat a tejbe kb. 2 cm-rel a tej felszine ald, és kapcsolja be a gombot Ugyeljen arra,
hogy a gdézfuvoka olyan helyzetben legyen, hogy hatdsdra a tej a kancsé belsejében felilrél lefelé egy
iranyba forogjon.

m Amikor elérte a kivant habszintet, kapcsolja ki a gombot.
Megjegyzés: A gézfovokat nedves szivaccsal azonnal tisztitsa meg, miutan a géz keletkezése
megszint, de vigydzzon, hogy ne sériljon meg! A szivattyu a tej 3 percig tarté habositasa utan
automatikusan ledll.

E Ontse a felhabositott tejet az elékészitett eszpresszdba, most mar kész a cappuccino/latte. Edesitse
izlés szerint, és ha kivanja, szérja meg a habot egy kevés kakasdporral.
Megjegyzés: A g6z6lés utan azonnal Ujra készithet eszpresszé kavét a Tp vagy ° gomb
megnyomdsaval. Ha a (b és T gomb egysze-rre gyorsan villogni kezd, hitse le a kazant, és
folytassa a fézést (Iasd a 11. Iépést).

Forré viz készitése

m Az elémelegités befejeztével, amikor folyamatosan teljes fenyerdvel vilagit a @ TP és o gomb
jelzéfénye, akkor forditsa a gombot a ,’I\ / (,i,\ allasba. Forrd viz folyik ki a gézfuvokdabol. A szUkséges
mennyiség elérése utan forditsa ki dlldsba a gombot.

Csindld magad Tp / & mennyiség

Az elémelegités befejeztével, amikor folyamatosan teljes fényerével vildgit a @ b és & gomb
jelzéfénye, a visszadllitasi Uzemmadd elinditdsdhoz 3 masodpercig tartsa megnyomva a (Tp / 5"
gombot A fézés inditasahoz nyomja meg a (Tp / Tr° gombot, majd a kivant mennyiség elérése nyomja
meg Ujra. Most a kdvetkezé mivelet szamdra elmentésre kerUlt a kivant mennyiség.

A gydri alapbedllitas visszadllitdsa egyszerien a (Tp és D'_}’ gombok egyidejl, 3 masodpercig tarto,
ismételt hosszu megnyomdsdval torténik.

Apolas és tisztitas

Rendszeresen ellendrizze a terméket olyan romldsi jelek utan kutatva, amelyek miatt alkalmatiannd valhat

élelmiszerrel valo érintkezésre, példaul repedések, hdlyagok, rétegelvdlas, zsugorodds, ragaddssag,

korrézid vagy egyéb lathatd valtozasok a texturdban vagy a megjelenésben. A kdrosoddsok elkerllése
érdekében kévesse a tisztitdsi és apoldsi utasitasokat.

m Kapcsolja ki a késziléket, és huzza ki a tadpkdabelt Tisztitds eldtt hagyja a gépet teljesen lehUini. Térdlje
le a kilsé felUleteket nedves ruhdval. Rendszeresen tisztitsa meg a viztartalyt, a csepptalcat és a
csepprdc-sot Soha ne haszndljon mard vagy surold hatdsu tisztitoszereket, és ne meritse a készuléket
folyadékbal
Megjegyzés: Csupdn a szUrécsészék mosogathatéak el mosogatégépben.

m A szUré fogantyujat az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyba elforgatva tavolitsa el. Dobja ki a
kavémaradékot vagy a haszndlt E.S.E. tasakot HUzza ki a szUrécsészét a szUrétartobdl, dblitse le tiszta
vizzel, és alaposan szdritsa meg.

Vizkémentesités

m A vizk&mentesités akkor ajanlott, ha a gép bekapcsoldsakor minden visszajelzé 5 alkalommal
felvillan 5 hangjelzéssel kisérve. A vizk&mentesitésre vonatkozd figyelmeztetés a készilék minden
bekapcsoldsakor még 2 alkalommal megismétiédik, ha nem végzi el a vizk&mentesitést, vagy nem torli
ajelzésta(Tpeés 6," valamint m gombok 3 masodpercig torténd egyideji megnyomdsaval.

E El&szortaltse fel a viztartdlyt 300 ml vizzel, majd adja hozzd a vizkémentesitd szert (vagy téltse fel
viz és ecet I:1 aranyu keverékével). Csak kdrnyezetbarat vizkémentesité szert haszndljon és mindig
kévesse a gyartd utasitasait. “Elémelegités kész” tzemmaodban, amikor a és TP, valamint a (&
gombok foly-amatosan és teljes fényerdvel vildgitanak, nyomja meg egyszerre a /|||\ és U'_’b gombokat
3 masodpercig a vizkémentesitési folyamat elinditasahoz, amelynek sordn a () és (G gombok
lassan egymas utdn vil-lognak. Amikor a vizkémentesités befejez8dott, a gép visszatér készenléti
Uzemmodba. A gép haszndlata elétt kétszer végezze el az 1-4. [épéseket.

Elvezze Uj Electrolux termékét!



HIBAELHARITAS

HIBAJELENSEG LEHETSEGES OK MEGOLDAS

Viz szivarog a kavéfézé
aljabol.

Tul sok viz van a csepptalcaban.

Kérjuk, tisztitsa meg a csepptalcat

Akavefdzd hibasan mikodik.

Kérjuk, forduljon a markaszervizhez a javitas
érdekeben.

Viz szivarog a
szUrécsészén kivil.

A szUr6 peremén kavépor
maradt a fézéfejbe vald
beillesztésekor.

Tisztitsa le a szUré peremérdl a kavéport.

Savas (ecetes) iz
érezhetd az eszpresszo
kaveén.

Nem megfeleléen végezte el a
vizkémentesitést

Tisztitsa meg a gépet az 1-4. [épésnek megfelelden,
lasd: “A gép elsé elinditasa”.

Az &rolt kavét hosszu ideig forro,
nedves helyen tdrolta. Az &érolt
kavé megromlott

Keérjuk, haszndljon friss kaveésdrleményt, vagy tarolja a
fel nem haszndlt érleményt hivos, szaraz helyen. Az
8rolt kavet a csomag felbontdsa utan szorosan zdrja
vissza, és tarolja hitészekrényben, hogy megdrizze
frissességét

Akavéfézé nem mikodik,
vagy egydiltaldn nem
reagal.

A készulék dugasza nincs
megfeleléen csatlakoztatva.

Megfelelden csatlakoztassa a készilék tapkabelét
egy féldelt konnektorhoz. Ha a készUlék tovabbra

sem muUkadik, forduljon a mdérkaszervizhez javitasi
igényével.

A g6z / tejhabositas nem
mUkodik megfelelden.

Afehérjelzéfény nem vilagit

Csak a fehér visszajelzé kigyulladdsa utdn lehet a
gézdllomdssal tejhabositast végezni.

Az edény tdl nagy, vagy nem
megfelel$ az alakja.

Haszndljon magas és keskeny csészét/bogrét vagy
professziondlis tejhabositd kancsot

Folozott tejet hasznalt

Haszndljon teljes tejet vagy félig fo16z6tt tejet

A g6z visszajelzd
gyorsan villog.

Folyamatosan gézél 3 percig, és
a gézgomb nem dll vissza.

Allitsa vissza a gézgombot “OFF” dlldsba.

Az egycsészés ésa
kétcsészés visszajelzd
gyorsan villog.

Kiadagol 40 ml forro vizet;
ezutan a gézgomb nem all
vissza.

A gbzgomb a leh(lés utan nem
all vissza.

Allitsa vissza a gézgombot “OFF” dllasba.

A kazdan hémérséklete tul magas.

Forditsa a gomb a/ |\ / () dllésba a forrd viz
gdézfuvokabol vald kiengedéséhez. A lehllése utan
automatikusan ledll a szivattyu, ekkor forditsa vissza a
gombot a “KI” dallasba és folytassa a fézést

Z egycsészés, a
kétcsészés és a géz
visszajelzé gyorsan
villog.

A gbézgomb nincs visszadllitva,
de a gép be van kapcsolva.

Allitsa vissza a gézgombot “OFF” dlldsba.

MINDEN visszajelzé
egyszerre villog 5
alkalommal.

Vizkémentesitésre van szikseég.

Végezze el avizkdmentesitést

A sz0r6 fogantyuja tul
szoros a mUkddéshez.

Tul sok kavépor van a szidrébe
toltve.

Toltsdn kevesebb kavéport a szUrécsészébe.

A kavé cseppenként
folyik.

Tul sok a kavépor.

Toltsdn kevesebb kavéport a szirécsészébe.

Tul finom a kavépor, és tulzottan
6ssze Evan tdmoritve.

Durvabb kavéport haszndljon vagy kisebb erével
végezze a kdvépor dongolését.

A szUrécsésze eltdomédott

Tisztitsa meg a szUrécsészét a tisztitotivel.

F&zés kbzben hosszu
ideig nem folyik ki viz.

Egy ideig viz nélkil mUkadik a
geép, ekkorlevegdvel telik meg a
rendszer.

Forditsa a g6z vdlasztégombot a ,’ } \ / (ﬁ? forrd
viz és géz fuvokabol”, majd forditsa vissza a géz
vdlasztégombot a “OFF” (Ki) dllidsba, inditsa Ujra a
kaveéfézest.

Az Electrolux fenntartja a jogot a termékeinek, a kdzolt informdacidoknak és mUszaki adatoknak elézetes értesités nélkili

modositasara.




COMPONENTE

. Spia/tasto di accensione

Spia/tasto perunatazza

Spia/tasto per due tazze

Spia/tasto del vapore

Testa di erogazione

Coppa del filtro per una tazza/cialda E.S.E
. Coppa delfiltro per due tazze

. Supporto del filtro

Pressino/misurino

STIeMmMUO®)>

* disponibile solo in alcuni modelli

AVVIO

Avviare la macchina per la prima volta

POOOZIFAYT

Perno perla pulizia®
Coperchio del serbatoio delllacqua
Maniglia del serbatoio dell'acqua

. Serbatoio dell'acqua

Scaldatazze

Manopola del vapore

Ugello del vapore/dell'acqua calda (cappuccinatore)
Griglia di raccolta

Vaschetta di raccolta

n Posizionare la macchina su una superficie piana. Collegare la macchina per attivare la modalita

“stand-by”, mentre il pulsante

si accende per metd. Riempire il serbatoio con acqua pura. Inserire

la coppa del filtro nell'apposita maniglia e fissarla sulla testa di erogazione girandola in senso
antiorario, passando dalla posizione di “INSERT” a quella di “LOCK”, senza introdurre caffé. Assicurarsi
che la manopola sia in posizione orizzontale (posizione “OFF”).

Nota: La qualita dell'acqua varia a seconda della regione, si raccomanda di utilizzare acqua
purificata.

Avviare la macchina con il tasto @ con le spie completamente accese; i pulsanti (Tp e U'_}’ inizieranno
alampeggiare.

Quando i pulsanti smettono di lampeggiare, il preriscaldamento & completato. Aprire la manopola

del vapore per circa 10-15 secondi per far uscire I'aria intrappolata all'interno della macchina. Quindi
chiudere la manopola e premere il pulsante (TP o il pulsante 5” per avviare il processo di erogazione.
Quando l'erogazione é terminata, rimuovere la maniglia del filtro girandola in senso orario, pulire il
filtro e svuotare la vaschetta di gocciolamento. Ora la macchina & pronta all'uso.

Nota: La macchina si spegnera automaticamente dopo 20 minuti di inattivita.

Make espresso coffee

o - Q) o]

Inserire la coppa del filtro da una tazza nell'apposita maniglia. Aggiungere un cucchiaio di chicchi
di caffe, premere con il pressino oppure, aggiungere una cialda E.S.E e inserirla nella coppa del filtro.
Per semplificare la preparazione del caffé espresso si possono utilizzare le cialde E.S.E (Easy
Serving Espresso). Ogni cialda preconfezionata contiene 7 grammi di caffé, gia misurato, premuto
e sigillato tra 2 strati sottili di carta da filtro.

Fissare il filtro sulla testa di erogazione girandolo in senso antiorario, passando dalla posizione di
“INSERT” a quella di “LOCK".

Posmonore una tazza calda sul vassoio raccogligocce. Al termine del preriscaldamento, i pulsanti @
Tk e siilluminano completamente. Premere il pulsante (Tp per avviare l'erogazione.

Attendere qualche secondo, dopodiché verra erogato un caffé espresso di alta qualitd. Quando la
mac-china smette di funzionare, il caffé e pronto.

Ora inserire la coppa del filtro da due tazze. Premere il pulsante 5,” Erogazione di 2 tazze di espresso
contemporaneamente.

Nota: Se entrambi i pulsanti (b e ° iniziano a lampeggiare velocemente, & possibile premere
semplicemente il pulsante (TP o 5” per annullare I'erogazione, oppure riavviarla dopo aver fatto
raffreddare la caldaia. Ruotare la manopola in posizione /{\ /(ﬁ,\ per far uscire l'acqua calda
dall'ugello del vapore. La pompa si arresta automaticamente quando si é raffreddata. Chiudere
la manopola e riprendere I'erogazione.

Montare il latte e preparare un cappuccino o il latte

Riempire una caraffa con 100 ml di latte (per il cappuccino) o 200 ml (per il latte).
Nota: Assicurarsi che il diametro della caraffa non sia inferiore a 70t5 mm e che possa contenere

il doppio del volume del latte al termine della produzione di schiuma.
Al termine del preriscaldamento, i pulsanti ,p e (@ si illuminano completamente. Premere il
pulsante @ che inizia a lampeggiare.

Nota: Utilizzare latte intero a temperatura di frigorifero (NON CALDO!)



m Quando il pulsante ﬁl\ smette dilampeggiare, la funzione vapore/produzione di schiuma dal latte
& pronta. Prima di montare il latte, spostare I'ugello del vapore nella direzione della vaschetta di

raccolta, ruotare la manopola in posizione di / |\ / | rilasciare vapore fin quando I'acqua non

smetterd di uscire, dopodiché disattivare la funzione vapore riportando la manopola sulla posizione
“OFF” in orizzontale.

Immergere l'ugello del vapore nel latte per circa 2 cm sotto la superficie, attivare la manopola.
Assicurarsi che l'ugello del vapore si trovi in una posizione tale da consentire al latte di ruotare in
un'unica direzione all'interno della caraffa, dall‘alto verso il basso.

-
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Al raggiungimento della quantita di schiuma desiderata, disattivare la manopola.

Nota: Pulire l'ugello del vapore con una spugna bagnata subito dopo aver interrotto la

produzione di vapore, ma prestare attenzione a non ustionarsi! La pompa smette di funzionare

automaticamente, dopo aver attivato la produzione di schiuma dal latte per 3 minuti.

E Versare il latte montato nel caffé espresso preparato, a questo punto il cappuccino/latte & pronto.

Zuccherare per gustare la bevanda e, se lo si desiderq, irrorare il latte montato con un po’ di cacao in
polvere.
Nota: Dopo aver utilizzato la funzione vapore si puo subito preparare un altro caffé espresso,
premendo il pulsante (Tp o (7° . Se i pulsanti Tk e (7 iniziano a lampeggiare rapidamente,
lasciar raffreddare il bollitore prima di riavviare I'erogazione (leggere il passaggio 11).

Preparare acqua calda

m Al termine del preriscaldamento, i pulsanti @, (p e &P si illuminano completamente. Ruotare la
manopola in posizione ,’I\ /fﬁ,\ L'acqua calda uscira dall'ugello del vapore. Chiudere la manopola
quando si ottiene la quantita desiderata.

Impostare autonomamente il volume di Tp / &

Altermine del preriscaldamento, i pulsanti @ e(Cpe U'_,b si illuminano completamente, tenere premuto
il pulsante Ua/ﬁb per 3 secondi per avviare la modalita di ripristino. Premere il pulsante Ua/ﬁb per
avviare l'erogazione e premerlo di nuovo per interromperla al raggiungimento del volume desiderato.
Ora il volume impostato verrd memorizzato per le operazioni successive.

m Per ripristinare l'impostazione predefinita e sufficiente premere a lungo contemporaneamente i pulsanti
Che 6" ancora per 3 secondi.

Pulizia e manutenzione

Controllare regolarmente il prodotto alla ricerca di segni di deterioramento che potrebbero renderlo

inadatto al contatto con gli alimenti, come crepe, bolle, delaminazione, restringimento, appiccicositd,

corrosione o altri cambiamenti visibili nella consistenza o nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia e

manutenzione per evitare il deterioramento.

m Spegnere la macchina e scollegare il cavo di alimentazione. Lasciar raffreddare la macchina
completa-mente prima di procedere con la pulizia. Strofinare tutte le superfici esterne con un panno
umido. Pulire regolarmente il serbatoio dell’acqua, la vaschetta e la griglia di raccolta. Non usare mai
detergenti corrosi-vi o abrasivi e non immergere mai la macchina in sostanze liquide!

Nota: Solo i portdfiltri sono lavabili in lavastoviglie.

m Staccare la maniglia del filtro facendola ruotare in senso orario. Rimuovere i residui di caffée o utilizzare
una cialda E.S.E. Estrarre la coppa del filtro dal supporto del filtro, procedere con il risciacquo con
acqua pulita e asciugare accuratamente.

Decailcificazione

m La decalcificazione e consigliata quando tutti gli indicatori lampeggiano per 5 volte emettendo 5
bip, nel momento in cui la macchina viene accesa. L'avviso di decalcificazione comparird per 2 volte
ancora ad ogni accensione dell'apparecchio, se tale operazione non viene eseguita, oppure se non si
annulla premendo contemporaneamente (Tp e 5 e ﬂ,\ per 3 secondi.

m Riempire il serbatoio dell'acqua fino al livello di 300 ml con acqua e quindi aggiungere l'agente decalci
- ficante (o riempire con acqua e aceto 1:1). Utilizzare solo un decalcificante ecologico e seguire
sempre le istruzioni del produttore. Nella modalita “pre-riscaldamento completato”, quando i
pulsanti e (Tp e (O sono costantemente e completamente accesi, premere contemporaneamente
5" e KI]I\ per 3 secondi per avviare la procedura di decalcificazione, durante la quale i tasti (,D e 5"
lampeggiano lenta-mente uno dopo I'altro. Al termine della decalcificazione, la macchina ritornera
nella modalita “stand-by”. Eseguire i passaggi da 1 a 4 prima di utilizzare la macchina.

Goditi il tuo nuovo prodotto Electrolux!



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

L'acqua fuoriesce dal

La quantita di acqua nel vassoio
di gocciolamento & eccessiva.

Pulire la vaschetta di raccolta.

fondo della macchina per
il caffe.

La macchina peril caffé non
funziona correttamente.

Contattare il centro di assistenza autorizzato per
procedere con la riparazione.

L'acqua fuoriesce
all'esterno della coppa
del filtro.

Sono rimasti residui di caffe

in polvere sul bordo del filtro,
quando e stato fissato sulla testa
di erogazione.

Rimuovere la polvere di caffe dal bordo del filtro.

La decalcificazione non é stata
eseguita correttamente.

Pulire la macchina seguendo i passaggidala 4
per“Avviare la macchina per la prima volta.

Sapore acido (aceto)
percepito nel caffé
espresso.

Il caffé in polvere & stato
conservato in un luogo caldo e
umido per molto tempo. Il caffe in
polvere é diventatocattivo.

Utilizzare caffé in polvere fresco, oppure conservare
il caffé non utilizzato in un luogo fresco e asciutto.
Dopo aver aperto una confezione di caffé in polvere
& necessario risigillarla strettamente e conservarla in
frigorifero per mantenerne la freschezza.

La macchina per caffe
non funziona pit o non
risponde affatto.

La presa di alimentazione non &
ben collegata.

Collegare correttamente il cavo elettrico a una
presa con messa a terra. Se 'apparecchio continua
a non funzionare, contattare il centro di assistenza
autorizzato per procedere con la riparazione.

Il vapore/cappuccinatore

La spia bianca non é accesa.

La funzione vapore puo essere utilizzata per montare il
latte, solo quando la spia bianca si sard accesa.

non funziona
correttamente.

Il contenitore e troppo grande,
oppure la forma non e adatta.

Utilizzare una tazza alta e stretta o una caraffa
professionale per montare il latte.

E stato utilizzato latte scremato.

Usare latte intero o parzialmente scremato.

La spia del vapore
lampeggia rapidamente.

La funzione vapore é stata
impiegata costantemente per 3
minuti e la manopola del vapore
non é stata ripristinata.

Riportare la manopola del vapore sulla posizione
OFF”.

Sono stati erogati circa 40 ml

di acqua calda, dopodiché la
manopola del vapore non é stata
ripristinata.

Le spie che indicano
unatazza e due
tazze lampeggiano

La manopola del vapore non &
stata ripristinata al termine del
raffreddamento.

Riportare la manopola del vapore sulla posizione
OFF”.

rapidamente.

La temperatura del bollitore &
troppo alta.

Ruotare la manopola in posizione /\ / ¢ perfar
uscire 'acqua calda dall'ugello del vapore. La pompa
si arresta automaticamente quando si raffredda.
Riportare quindi la manopola in posizione “OFF”per
riprendere l'erogazione.

Le spie che indicano
unatazza e due
tazze lampeggiano
rapidamente insieme
all'indicatore vapore.

La manopola del vapore non &
stata ripristinata, ma la macchina
& accesa.

Riportare la manopola del vapore sulla posizione
OFF”.

TUTTE le spie
lampeggiano
contemporaneamente per|
5 volte.

E necessario effettuare la
decalcificazione.

Eseguire la decalcificazione.

La maniglia del filtro &
troppo rigida.

Il filtro & stato riempito con una
quantita eccessiva di caffé in
polvere.

Riempire la coppa del filtro con una quantita inferiore
di caffé in polvere.

Troppa polvere.

Riempire la coppa del filtro con una quantita inferiore
di caffé in polvere.

Il caffé scende goccia per
goccia.

La polvere del caffe & troppo
sottile ed e stata pressata troppo.

Utilizzare caffé in polvere a grana pib grossa o
pressare il caffé in polvere con meno forza.

La coppa del filtro & bloccata.

Pulire la coppa del filtro con un perno per la pulizia.

Durante il processo di
birrificazione non esce
acqua perun lungo

La macchina funziona senza
acqua per un certo periodo,
dopodiché si accumula aria nel
sistema.

periodo.

Ruotare la manopola del vapore sulla posizione

,’I\ /fﬁ? far uscire un po' d'acqua dall' “ugello acqua
calda/vapore”, quindi riportare la manopola del
vapore sulla posizione “Off” e avviare nuovamente

I'erogazione del caffe.

Electrolux si riserva il diritto di modificare i prodotti, le informazioni e le specifiche senza preavviso.




ELEMENTAI

STIeMmMUO®)>

. Maitinimo indikatorius / mygtukas

. Dviejy puodeliy filtro kauselis
. Filtro laikiklis

Valymo kaistelis*

Vandens indo dangtelis

Vandens indo rankena

. Vandens indas

Puodelio Sildytuvas

Gary rankenélé

Karito vandens / gary antgalis (pieno plaktuvas)
Ladéjimo grotelés

Laséjimo padéklas

Vieno puodelio indikatorius / mygtukas
Dviejy puodeliy indikatorius / mygtukas

Gary indikatorius / mygtukas

Virimo galvuté

Vieno puodelio/”E.S.E” kapsulés filtro kauselis

POPOZIFAYT

GrUstuvas / matavimo Saukstas

* Tik kai kurivose modelivose.

PRADZIA

Prietaiso paleidimas pirmq kartq

B

Prietaisq pastatykite ant lygaus ir horizontalaus pavirsiaus. |jungus prietaisq j tinklg, jsijungs budéjimo
rezimas ir pusiau jsijungs mygtukas . Pripilkite j indg 3alto ir Svaraus vandens. |dékite filtro kauselj

i filtro rankengq ir be kavos pritvirtinkite jg prie virimo galvutés - pasukite prie§ laikrodzZio rodykle

i§ padéties “INSERT” (uZrakinta) j padétj “LOCK” (uzdaryta). Pasirdpinkite, kad reguliatorius boty
horizontal-ioje padétyje “OFF” (isjungta).

Pastaba: Vandens kokybé skiriasi priklausomai nuo regiono, todél rekomenduojama naudoti
iSgrynintq vanden;.

ljunkite prietaisq mygtuku @ kurio lemputeés jsijungs, o mygtukai (Tp irﬁ,b pradés mirkséti.
Kai mygtukai nustoja mirkséti, iSankstinis jkaitinimas baigtas. Mazdaug 10-15 sekundziy atidarykite gary

rankenéle, kad iSleistuméte aparate likusj org. Tada uzdarykite rankenéle ir paspauskite (Tp arba D'_>b
mygtukag, kad pradétuméte virimo procesq.

Pasibaigus ruosimui, nuimkite filtro rankeng pasukami jq laikrodzio rodyklés kryptimi, isimkite filtrg ir
iSvalykite laséjimo padéklg. Dabar prietaisas paruostas naudoti.

Pastaba: Neliec¢iamas prietaisas po 20 minuciy iSsijungia automatiskai.

Espreso kavos ruosimas

BEBEA

| filtro rankenq jdékite vieno puodelio filtro kauselj.  filtro kau3elj jdékite vieng Sauk3tg maltos kavos
ir tvirtai suspauskite jg grostuvu arba jdékite “E.S.E” kapsule. Jei norite be jokiy pastangy pasigaminti
es-| preso kavos, naudokite “E.SE” (“Easy Serving Espresso”) kapsules. Kiekvienoje kapsuléje tarp
dviejy plony filtro popieriaus sluoksniy yra suspausti 7 gramai kavos.

Pritvirtinkite filtrg prie virimo galvutés - pasukite jj pries laikrodzio rodyklés kryptj i§ padéties “INSERT”
(uzrakinta) j “INSERT” (uzdaryta).

Padékite pasildytqg puodelj ant ladéjimo padeéklo. Kai isankstinis kaitinimas baigtas, @ Cpirgy
mygtukai pradeda visidkai $viesti, paspauskite (TP mygtukq, kad pradétumeéte kavos virimo procesq.

Siek tiek palaukite ir i$ prietaiso prades tekéti auki&iausio lygio kava. Kava bus paruosta kai prietaisas
nustos veikti.

Dabar jdékite dviejy puodeliy filtro kauselj. Paspauskite mygtukg 6}’ Vienu metu paruosite 2 puodelius
espreso.

Pastaba: Jei abu mygtukai - (Tp ir 5," pradeda greitai mirkséti, ruosimg galite atsaukti paspausdami
Cpk arba 5° mygtukg arba galite vél pradéti ruosti kavg, kai virdulys atvés. Pasukus rankenéle j
,’I\ /@ padétj, per gary antgalj iSleidZziamas karstas vanduo. Siurblys automatiskai nustoja veikti,
kai sistema atvésta. Pasukite rankenéle j iSjungimo padét;j ir teskite kavos ruosimg.

Pieno plakimas ir kapucino / laté ruosimas

Pripilkite j gsotj 100 ml (kapucinui) arba 200 ml (laté) pieno.
Pastaba: Asocio skersmuo turi boti ne mazesnis kaip 705 mm, kad jame tilpty dvigubai didesnis
suplakto pieno taris.



Kai iSankstinis kaitinimas baigtas, @ W) irﬁ" mygtukai pradeda visiskai Sviesti. Paspauskite mygtukg
ﬁl\ ir jis pradés mirkseti.
Pastaba: Naudokite $aldytuvo temperatdros nenugriebtq pieng (NE KARSTA!)

m Kai mygtukas ﬁl\ nustos mirkséti, gary / pieno plakimo funkcija bus paruoa. Pries plakdami pieng
pasukite gary snapelj link ladéjimo padéklo, pasukite reguliatoriy j padétj /1\ / G ir leiskite garus,
kol nustos begti vanduo, o tada pasukite reguliatoriy atgal j horizontalig isjungimo padétj “OFF”, kad
iSjungtumeéte gary funkcijq.
Panardinkite gary snapelj j pieng, mazdaug 2 cm nuo pavirsiaus, ir pasukite reguliatoriy. Gary snapelis
turi biti tokioje padétyje, kad pienas gsotyje suktysi viena kryptimi, i$ virSaus j apaciq.

Pastaba: Garams nustojus verztis atsargiai nuvaly- kite gary snapelj drégna kempine.

Kai pasieksite norimqg puty lygj, uzZsukite reguliatoriy.
Nenusideginkite! Pasibaigus pieno plakimui, siurblys automatiskai iSsijungs po 3 minuciy.

Suplaktg pieng supilkite j paruostqg espreso kavq. JOsy kapucinas ar laté kava paruosta. Jei norite
pasald-inkite ir (arba) pabarstykite pieno putg kakavos milteliais.
Pastaba: Jei pasinaudoje gary funkcija iSkar-to norite pasigaminti espreso, paspauskite mygtukg
P arba 2 . Jeigu mygtukai (Tp ir OF pradés sparciai mirkseti, atvésinkite prietaisq ir teskite kavos
ruosimgq (Zr. 11 veiksma).

Vandens pakaitinimas

m Kai iSankstinis kaitinimas baigtas, ir kai @ irCp ir5," mygtukai pradeda visiskai Sviesti, pasukite
rankenéle j /1Y / G padéti. Is gary antgalio pradés teketi karitas vanduo. Kai prileisite reikiamgq kiekj,
pasukite rankenéle j isjungimo padétj.

Pasirenkamas p / O tiris

Kai iSankstinis kaitinimas baigtas, ir kai @ ir Cp ir (& mygtukai pradeda visiskai Sviesti, paspauskite
ir 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtukq (Tp / 5” kad jjungtuméte atstatos rezimq. Paspauskite
mygtukq Tp /T, kad pradétumete virti kavq, ir paspauskite dar kartg, kad sustabdytumete, kai
pasiekiamas pageidaujamas kiekis. Dabar toris iSsaugotas kitoms operacijoms.

m Gamyklinj nustatymgq galite sugrgZinti kartu paspaude ir 3 sekundes palaike mygtukus (Tp irU'_,” .

Valymas Ir Prieziora

Reguliariai tikrinkite gaminj, ar néra nusidéveéjimo pozymiy, dél kuriy gaminys gali tapti netinkamas liestis su

maistu, tokiy kaip jtrokimai, poslés, medziagos sluoksniy atsiskyrimas, susitraukimas, lipnumas, korozija ar kiti

matomi tekstdros arisvaizdos pokyciai. Laikykités valymo ir priezitros instrukcijy, kad iSvengtuméte pernelyg
ankstyvo nusidéveéjimo.

m 13junkite prietaisq ir iStraukite maitinimo kistukq i8 lizdo. Prie$ valydami prietaisq palaukite, kol jis visiskai
atveés. Visus iSorinius pavirSius valykite dregna §luoste. Reguliariai valykite vandens indqg, laséjimo
padéklq ir groteles. Niekada nenaudokite Sarminiy arba abrazyviniy valikliy ir niekada nemerkite
prietaiso j skystj!

Pastaba: Indaplovéje plauti galima tik filtro puodelius.

m Nuimkite filtro rankeng pasukdami jq laikrodZio rodyklés kryptimi. I3valykite kavos likuc€ius arba iSimkite
panaudotq “E.S.E” kapsule. ISimkite filtro kauselj is filtro laikiklio, iSplaukite juos Svariu vandeniu ir gerai
iSdZiovinkite.

Kalkiy Nuosédy Salinimas

m Kalkiy nuosédas rekomenduojame pasalinti, kai jjungus prietaisq 5 kartus sumirkseés visi indikatoriai ir
pasigirs 5 garsiniai signalai. Jeigu kalkiy nuosédy nepasalinsite arba neat3auksite jspejimo (tai galite
padaryti kartu paspaude ir 3 sekundes palaike mygtukus (Tp ir5,b ir(ﬁ,\), jis pasikartos dar 2 kartus.

m | vandens indg pripilkite 300 ml vandens ir jpilkite kalkiy 3alinimo priemonés (taip pat galite naudoti
vandenj su actu, santykiu 1:1). Naudokite tik aplinkai nekenksmingq kalkiy 3alinimo priemone ir
visuomet laikykités gamintojo nurodymy. Pasibaigus pirminiam kaitinimui ir nuolat Svieciant
mygtukams @ ir(Cp ir o, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaustus mygtukus & ir(m\,
kad paleistumeéte kalkiy nuosédy pasalinimo procedorg, kurios metu mygtukai (ﬁ,\ ir@" vienas po kito
létai mirksés. Pasibaigus kalkiy nuosédy Salinimo procedurai, jsijungs prietaiso budéjimo rezimas. Pries
naudodamiesi prietaisu du kartus atlikite 1-4 veiksmus.

Mégaukités naujuoju “Electrolux” prietaisu!



SUTRIKIMY SALINIMAS

TRIKTIS GALIMA PRIEZASTIS TRIKTIES SALINIMAS

13 kavos aparato apacios
teka vanduo.

Lasejimo padekle per daug
vandens.

18valykite lasejimo padéklq.

Kavos aparato sutrikimai.

Kreipkites j jgaliotqjj aptarnavimo centrq.

Vanduo prateka is filtro
kauselio.

Ant filtro briaunos liko Siek

tiek kavos,todél laikiklis
nepakankamai prisispaudé prie
virinimo galvutés.

Nuvalykite nuo filtro kavos liku€ius.

Espreso kava turi rogsties
(acto) prieskon;.

Neatliktas kalkiy nuosédy
Salinimas.

I18valykite aparatq - atlikite 1-4 veiksmus nurodytus
skyriuje “Prietaiso paleidimas pirmq kartg”.

Kava ilgq laikg buvo laikyta
karstoje drégnoje vietoje. Kava
sugedo.

Naudokite Sviezig kavg arba laikykite jg vesioje
sausoje vietoje. Atidare kavos pakuote vél sandariai
jg uzdarykite ir laikykite Saldytuve, kad islikty Sviezia.

Kavos aparatas
nebeveikia arba
nereaguoja.

Kabelio kistukas netinkamai
ikiStas j elektros lizdq.

Tinkamai jkiskite maitinimo kabelio kistukq j jZzemintg
elektros lizdq. Jeigu prietaisas vis tiek neveikia,
kreipkités j jgaliotqjj aptarnavimo centrq.

Gary / pieno plakimo
funkcija neveikia arba
veikia netinkamai.

Nesdviecia baltas indikatorius.

Gary funkcijg pienui plakti galima naudoti tik po to,
kai jsijungia baltas indikatorius.

Indas perdidelis arba jo forma
netinkama.

Naudokite aukstq ir siaurg puodelj arba profesionaly
pieno plakimo gsot;.

Naudojate liesg pienq.

Naudokite rieby arba pusriebj pieng.

Gary indikatorius
sparciai mirksi.

Nepertraukiamai naudojant
gary funkcija 3 minutes gary
reguliatorius neissijungia.

Pasukite gary reguliatoriy j iSjungimo padetj “OFF”.

Vieno puodelio ir dviejy
puodeliy indikatoriai
sparciai mirksi.

Pripylus 40 ml karsto vandens
gary reguliatorius neissijungia.

Atvésus prietaisui gary
reguliatorius neidsijungia.

Pasukite gary reguliatoriy j iSjungimo padetj “OFF”.

Per auksta virintuvo temperatora.

Pasukus rankenéle j /1Y / G0 padety, per gary antgalj
iSleidZiamas karstas vanduo. Siurblys automatiskai
nustoja veikti, kai sistema atvésta, tada pasukite
rankenéle atgal | “OFF” padeét; ir toliau ruoskite kavq.

Vieno puodelio,
dviejy puodeliy ir gary
indikatoriai sparciai
mirksi.

Gary reguliatorius neissijunges,
taciau prietaisas jjungtas.

Pasukite gary reguliatoriy j iS§jungimo padétj “OFF”.

VISl indikatoriai sumirksi
5 kartus.

BUtina pasalinti kalkiy nuosedas.

Atlikite kalkiy nuosédy pasalinimo procedirg.

Nepavyksta pasukti filtro
rankenos.

| filtrg pripilta per daug kavos.

| filtro kau$elj pripilkite maziau kavos.

Kava teka létai, lasas po
laso.

Per daug kavos.

| filtro kauselj pripilkite maziau kavos.

Kava per smulkiai sumalta ir
(arba) per stipriai sugrosta.

Naudokite stambiau maltg kavg arba maziau jg
suspauskite.

Uzsikim3es filtro kauselis.

I18valykite filtro kauselj valymo kaisciu.

Ruosdiant kavq ilgq laikg
nebéga vanduo.

Aparatas kurj laikg veikeé be
vandens, todeél sistemoje
susikaupeé oro.

Pasukite gary rankenéle j padetj ,’I\ /(|||\‘ iSleiskite
Siek tiek vandens i$ “karstas vanduo / garai antgalio”,
tada gary rankenéle grgzinkite | padetj “isjungta” ir
vél pradékite ruosti kava.

“Electrolux” pasilieka teise savo nuozitra keisti gaminiy dizaing, technines savybes ir dokumentuose pateiktq informacijq.




SASTAVDALA

leslégdanas indikators/poga

Vienas tasites indikators/poga

Divu tasiu indikators/poga

Tvaika indikators/poga
Pagatavosanas bloka galva

Viena tasite/E.S.E tabletes filtra kausing
Divu tasidu filtra kausing

Filtra turétajs

Piespiedé&js/mérkarote

TIGMMODO®)>

POPOZIFRT

Tirdanas adata*
Udens tvertnes vaks
Udens tvertnes rokturis

. Udens tvertne

Tasisu silditajs

Tvaika poga

Karsta ddens/tvaika sprausla (piena putotdjs)
Pilienu rezgis

Pilienu papldte

* pieejams tikai noteiktiem modeliem.

DARBA UZSAKSANA

lerices ieslégsana pirmaja reizé

Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas. Pievienojiet ierici elektrotiklam, lai ieslégtu tds gaidisanas
rezimu,kamér poga daléji ieslédzas. Uzpildiet Gdens tvertni ar aukstu, tiru 0deni. levietojiet filtra
kausinu fil-tra rokturi, tad nostipriniet to gatavosanas bloka galva, griezot pret pulkstenraditdja virziend
no stavok]a “INSERT” [idz stavoklim “LOCK?”, bez kafijas. Parliecinieties, ka poga ir horizontala stavokli
(“OFF” (I1zslégts)).

Piezime: Udens kvalitdte dazados regionos ir atskiriga, un ieteicams lietot attiritu 0deni.

leslédziet ierici, nospieZzot pogu @ , kura izgaismojas visa, un pogas (Th un 5,” sak mirgot.

Kad pogas beidz mirgot, uzsildiana ir pabeigta. Uz aptuveni 10-15 sekundém pagrieziet atvértu tvaika
pogy, lai izlaistu visu automata iesprostoto gaisu. Tad aizgrieziet pogu un nospiediet pogu (TP vai
pogu U'_a” saktu gatavosanas procesu.

Kad gatavosana ir pabeigta, nonemiet filtra rokturi, griezot to pulkstenraditdja virzieng, iztiriet filtru un
iztiriet pilienu papldati. Tagad ierice ir gatava lietosanai.

Piezime: Lerice izslégsies automatiski, kad netiks lietota aptuveni 20 mindtes.

Espresso kdfijas pagatavosana

BEaBEA

levietojiet filtra rokturi vienas tastites filtra kausinu. leberiet vienu kausinu maltas kafijas, stingri to
piespiediet ar blivétdju vai ievietojiet vienu E.S.E kapsulu un ielieciet to filtra kausind. E.S.E (Easy Serving
Espresso- viegli pagatavojamas espresso) kapsulas var izmantot, lai atvieglotu espresso pagata-
vosanu. Katra gatava kapsula satur 7 gramus kdfijas, kas jau ir iemérita, saspiesta un ieslégta
starp 2 smalka papira filtra slaniem.

Nostipriniet filtru gatavoSanas mehdnisma galvg, pret pulkstenraditdja virziena no stavok|a “INSERT”
lidz stavoklim“LOCK".

Novietojiet siltu tasiti uz notecé&jumu paliktnis. Kad iepriek$&ja uzsildisana pabeigta un pilniba
iedegusas pogas @ ,(Cp un (&P, nospiediet pogu (Tp, lai saktu pagatavosanas procesu.

Pagaidiet bridi, kamér saks plUst augstakas kvalitates kafija. Kad ierice parstdj stradat, josu kafija ir
gatava.

Tagad uzlieciet divu tasidu filtra kausinu. Nospiediet pogu 5” Pagatavojiet 2 tasites espresso kafijas
vienlaikus.

Piezime: Ja abas pogas ({Tp un (& sak Gtri mirgot, varat vienkarsi nospiest pogu (Tp vai O ,
lai atceltu pagatavo3anu, vai varat atsakt pagatavosanu péc varitgja atdzesésanas. Pogas

pagriesana pozicija ,’I\/@ , lai izlaistu karstu 0deni no tvaika sprauslas. Kad tas atdzisis, sOknis
automatiski beidz darboties. Pagrieziet pogu atpakal un atsaciet pagatavosanu.

Piena putosana un kapuéino/latte pagatavosana

lelejiet kr0zé& 100 ml (lai pagatavotu kapucino) vai 200 ml (lai pagatavotu latte) piena.

Piezime: Pdrliecinieties, ka krozes diametrs nav mazdks par 705 mm, un krizes ietilpiba ir
pietiekama dubultam piena apjomam péc putosanas pabeigsanas.

Kad iepriek$éja uzsildisana pabeigta un pilnibd iedegas pogas @ Cpun U'_;" . Nospiediet pogu ﬂ,\
ta sak mirgot.

Piezime: 1zmantojiet pilnpienu ledusskapja temperatora (NE KARSTU!).



m Kad poga (,|,\ parstaj mirgot, tvaika/piena putosanas funkcija ir gatava darbam. Pirms piena
putosanas, pabidiet tvaika sprauslu pilienu papldtes virziend, pagrieziet pogu stavokii / 1\ / G
un izlaidiet tvaiku lidz vairs nendk ddens, tad izslédziet tvaika funkciju, aizgriezot pogu atpakal
horizontalaja stavokli “OFF” (1zslégts).

E lemérciet tvaika sprauslu piend aptuveni 2 cm zem piena virsmas in atgrieziet pogu. Parliecinieties,
ka tvaika sprausla ir ievietota stavokli, kas liek pienam krizé griezties viena virziend no augsas lidz
apak3ai.

Kad pandkts vélamais putu limenis, aizgrieziet pogu.
Piezime: Notiriet tvaika sprauslu ar mitru sikli uzreiz péc tvaika generésanas beigam. levérojiet
piesardzibuy, lai neapdedzinatos! SUknis automatiski parstaj stradat, kad piens ir putots 3 minotes.

E Pielejiet saputoto pienu pagatavotajai espresso. Kapucino/latte tagad ir gatava. Ja vélams,
pievienojiet saldinatdju, parberiet piena putas ar nelielu daudzumu kakao pulvera.
Piezime: Péc tvaicé3anas uzreiz varat pagatavot ndkamo espresso, nospiezot pogu (TP vai
. Ja abas pogas (b un r° sdk atri mirgot, Jaujiet karsta Gdens tvertnei atdzist un atsaciet

gatavosanu (11. darbiba).

Karsta ddens iegisana

m Kad iepriek3€ja uzsildisana pabeigta un pilnibd iedegusas pogos@, p un R, pagrieziet pogu
pozicija /I\ /(lil\ No tvaika sprauslas plddis ard karsts ddens. Kad iegits vajadzigais daudzums,
pagrieziet pogu atpakal.

Stiprums T / & tilpums

Kad iepriek$éja uzsildisana pabeigta un pilniba iedegusas pogos@, Cpun 5," nospiedietun 3
sekundes turiet nospiestu pogu Tk /P, laiieslégtu atiestatisanas rezimu. Nospiediet pogu (b /
O, lai saktu pagatavosanu, un nospiediet vélreiz, lai apturéty, kad sasniegts vajadzigais daudzums.

Tagad daudzums ir saglabdts nadkamajam darbibam.

m Atiestatiet ropnicas nokluséjuma iestatijumu, vélreiz nospiezot un 3 sekundes turot nospiestu pogas (Tp
Ly
unp .
Kopsana un tirisana
Regulari parbaudiet, vaiiericei nav nolietodands pazimju, kas to varétu padarit nepiemérotu saskarei ar
partiku, pieméram, plaisu, pUslidu, materidlu atslanosanas, sarausanas, lipiguma, korozijas vai citu redzamu
izmainu tekstdra vai izskata. Lai novérstu bojdjumus, ievérojiet tirisanas un kop3anas noradijumus.

m |1zslédziet ierici un atvienojiet tas stravas kabeli. Pirms tirisanas veikdanas |Jaujiet iericei pilnigi atdzist.
No-slaukiet visas ierices virsmas ar mitru dranu. Regulari tiriet ddens tvertni, pilienu papldti un rezgi.
Nekdada gadijuma neizmantojiet kodigus un abrazivus tirisanas lidzek|us un nemérciet ierici Skidruma!
Piezime: Trauku mazgasanas masind var mazgdt tikai filtra kausinus.

m Nonemiet filtra rokturi, griezot to preti pulkstenraditgja virzienam. Kartigi iztiriet kafijas atlikumus vai
iznemiet izmantoto ES.E kapsulu. Iznemiet filtra kausinu no filtra turétdja, noskalojiet tos ar tiru Gdeni un
kartigi nozavéjiet.

AtkalLkosana

m AtkalkoSanu ieteicams veikt, kad visi indikatoru mirgo 5 reizes un ierices ieslégSanas bridi atskan
5 pikstieni. AtkalkoSanas bridindjums atkartosies vél 2 reizes katru reizi, kad ieslégsiet ierici, kamér
netiks veikta atkalkoSana vai kamér neatcelsiet bridindjumu, vienlaicigi nospiezot un 3 sekundes turot
nospiestu Tp un 2 un .

m Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni lidz 300 ml limenim, tad pievienojiet atkalko3anas lidzekli (vai ielejiet
Gdeni un etiki attieciba 1:1). Izmantojiet tikai videi draudzigus atkalko3anas lidzek]us un vienmér
ievéro-jiet razotdja noradijumus. Rezimd “Uzsildisana pabeigta”, kad pogas @ un Th un TF deg
pastavigi un izgaismotas pilnigi, vienlaicigi nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu (5 un ﬂ'ﬁ lai
saktu at-kalkoSanas procesu, kura laika pogcs@ un U'_’b |éni mirgos viena péc otras. Kad atkalkosana
ir pabeigta,ierice atgriezas gaidisanas rezima. Pirms ierices lietoSanas atkartojiet 1-4 darbibu divas
reizes.

Izbaudiet savu jauno Electrolux produktu!



TRAUCEJUMMEKLESANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS

Udens nopldde no kafijas
apardta apaksas.

Pilienu paplaté ir parak daudz
Odens.

|1ztiriet pilienu paplati.

Kafijas aparats nedarbojas.

L0dzuy, sazinieties ar pilnvarotu servisuy, lai veiktu
remontu.

Udens nopldde arpus
filtra kausina.

Uz filtra malas ir palikusi
kafija, kad tas tiek nofikséts
gatavosanas bloka galva.

Notiriet malto kafiju no filtra malas.

Espresso kafija jotarna
skaba (etika) garsa.

Nav pareizi veikta atkalkosana.

|1ztiriet ierici k& noradits 1.-4. darbibd sadala “lerices
lietosana pirmaja reizé”.

Malta kafija ir uzglabata karstg,
mitra vietd ilgu laiku. Kafija ir
sabojdjusies.

LOdzy, lietojiet svaigu kafiju, vai glabdgjiet neizmatoto
kafiju vésa, sausa vieta. Péc kafijas iepakojuma
atvérsanas, ciesi to noslédziet un glabdgjiet ledusskapr,
lai uzturétu ta svaigumu.

Kafijas apardts vairs
nedarbojas vai vispar
nereagé.

Kontakdak$a nav kartigi
pievienota elektrotiklam.

Kartigi pievienojiet barodanas vadu sazemétai
kontaktligzdai. Ja ierice joprojdm nedarbojas, [0dzu
sazinieties ar pilnvarotu servisu, lai veiktu remontu.

Tvaika/piena putosanas
funkcija nedarbojas
pareizi.

Baltais indikators nedeg.

Tvaika generatora mezglu var izmantot piena
putoSanai tikai péc tam, kad sak degt baltais
indikators.

Tvertne ir parak liela, vai tas
forma nav atbilstosa.

Izmantojiet augstu un $auru krozi vai profesiondlu
piena puto3anas krozi.

JUs izmantojat vajpienu.

Izmantojiet pilnpienu vai parasto pienu.

Tvaika indikators atri
mirgo.

Nepartraukta tvaika razoSana
3 mindtes un tvaika poga nav
atiestatita.

Atiestatiet tvaika pogu stavokli “OFF” (Izslégts).

Vienas tasites indikators
un divu tasidu indikators
atri mirgo.

leliets karsts 0dens 40 ml, un péc
tam tvaika poga nav atiestatita.

Tvaika poga nav atiestatita péc
atdzidanas.

Atiestatiet tvaika pogu stavokli “OFF” (Izslégts).

Sildisanas tvertnes temperatira
ir parak augsta.

Pogas pagriesana pozicija / |\ / G, lai izlaistu karstu
Odeni no tvaika sprauslas. Kad tas atdzisis, soknis
automatiski beidz darboties. Tad pagrieziet pogu
atpakal pozicija “OFF” un atsaciet pagatavosanu.

Vienas tasites indikators,
divu tasisu indikators

un tvaika indikators atri
mirgo.

Tvaika poga nav atiestatita, bet
ierice irieslégta.

Atiestatiet tvaika pogu stavokli “OFF” (Izslégts).

VISI indikatori mirgo
vienlaikus 5 reizes.

NepiecieSama atkalko3ana.

Veiciet atkalkosanu.

Filtra rokturis ir parak
cie$s lietoSanai.

Filtrd ir iebérts parak daudz
kafijas.

Piepildiet filtru ar mazaku kafijas daudzumu.

Kafija plOst tikai ar
atseviskiem pilieniem.

Parak daudz kafijas.

Piepildiet filtru ar mazaku kafijas daudzumu.

Pardak smalki sarnalta kafija, kas
saspiesta parak ciesi.

Izmantojiet rupjaka maluma kafiju vai saspiediet
kafijas pulveri mazak spécigi.

Nosprostots filtra kausins.

|1ztiriet filtra kausinu ar tiriSanas adatu.

Gatavosanas laika ilgi
nendk ard Odens.

Aparats kadu bridi darbojies
bez Gdens, un sistéma sakrdjies
gaiss.

Pagrieziet tvaika pogu pozicija ,’I‘\ /(lil\ izlaidiet
no “Karstd 0dens/tvaika sprauslas” nedaudz 0dens,
tad parslédziet tvaika pogu atpakal pozicija “Off”
(Izslégts), un atsaciet kafijas gatavodanu.

Electrolux patur tiesibas mainit izstraddjumus, informaciju un specifikacijas bez iepriek$€ja bridingjuma.




KOMPONENT

STIeMmMUO®)>

. Stremindikator/knapp J. Rengjeringspinne*
Stremindikator/knapp K. Lokktil vanntank
Indikator/knapp for to kopper L. Ha&ndtak til vanntank
Dampindikator/knapp M. Vanntank
Brygghode N. Koppevarmer
En kopp / E.S.E-pod O. Damp-knapp
. To kopper P. Dyse for varmtvann/damp (melkeskummer)
. Filterholder Q. Drypprist
Tamper/maleskje R. Dryppbrett

* kun tilgjengelig pd enkelte modeller.

KOMME | GANG

Start maskinen for forste gang

Plasser maskinen pd et flatt underlag. Plugg inn maskinen for & aktivere ventemodus, mens@
-knappen slds halvveis pd. Fyll vanntanken med kaldt, rent vann. Sett filterkoppen i filterhdndtaket, og

fest den til bryggehodet ved & vri mot klokken fra “INSERT” til “LOCK” -posisjon uten kaffe. Kontroller at
knappen starivannrett posisjon (“OFF”-posisjonen).
Merk: Vannkvaliteten varierer fra region til region, og det anbefales & bruke filtrert vann.

Start produktet med @ -knappen, sjekk at lysene slds pé og at (Tp og (° -knappene begynner &
blinke.

Né&r knappene slutter & blinke, er forvarmingen ferdig. Apne dampknotten i ca. 10-15 sekunder for &
slippe ut luft som har samlet seg inne i maskinen. Lukk deretter knotten og trykk p& (TP -knappen eller
F -knappen for & starte bryggeprosessen.

Nér bryggingen er fullfert kan du fjerne filterhadndtaket med klokken, rengjere filteret og temme dryp-
pbrettet. N& er maskinen klar til bruk.

Merk: Maskinen sl&s automatisk av etter 20 minutter uten bruk.

Lage espressokaffe

a
a

Sett filterkoppen for én kopp i filterhandtaket. Legg i én skje kvernet kaffe, og press den flat med tam-
peren, ellerlegg i en E.S.E-pod og sett den i filterkoppen. E.S.E (Easy Serving Espresso)-pods kan
brukes for & gjere espresso lagingen enklere. Hver forhdndspakkede pod inneholder syv gram
kaffe, som allerede er mdlt opp og presset og forseglet mellom to lag fint filterpapir.

Fest filteret pd& bryggehodet mot klokken fra “INSERT” til “LOCK”-posisjonen.

Sett en varm kopp pd dryppbrettet. Nar forvarmingen er fullfert, lyser knappene @ Crog 5," med
full styrke. Trykk p& (CP -knappen for & starte bryggeprosessen.

Vent et oyeblikk, s& kommer kaffe av hayeste kvalitet. Kaffen er klar nédr maskinen slutter & jobbe.

Settinn filterkoppen for to kopper. Trykk p& ° -knappen. Brygge to kopper espresso samtidig.
Merk: Hvis bade (b - og T -knappene begynner & blinke raskt, kan du bare trykke pa (P
- eller U'_:b -knappen for & avbryte bryggingen, eller du kan starte bryggingen pd nytt etter at
apparatet har kjolt seg ned. Vri knotten til /] /(| -posisjonen for & slippe ut varmt vann fra
dampdysen. Pumpen slutter automatisk & gé ndr den har kjelt seg ned. Vri knotten til av og

fortsett bryggingen.

Skumme melk og lage cappuccino/latte

Fyll en kanne med 100 ml (for cappuccino) eller 200 ml (for latte) melk.
Merk: Pass p& at diameteren p& kannen ikke er under 70 5 mm, og at kannen er stor nok til
dobbelt sé stort melkevolum etter skumming.
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Nar forvarmingen er fullfert, lyser knappene @ ,pog 5," opp fullt. Trykk p& @ -knappen, s&
begynner den & blinke.

Merk: Bruk helmelk ved kjgleskapstemperatur (IKKE VARM!)

Nc”:r@ -knappen slutter & blinke er damp/melkeskummefunksjonen klar. Fer du skummer melk skyver
du dampknappen mot dryppbrettet, til /1\ / G -posisjonen og slipper ut damp inntil det ikke kommer
mer vann ut, og slér deretter av dampfunksjonen ved & vri knappen tilbake til den vannrette “OFF”-
posisjo-nen.

Senk dampdysen rundt 2 cm ned under overflaten av melken, og vri p& knappen. Serg for at
dampdysen er plassert i en posisjon som gjer at melken rgres i én retning i kannen, fra topp til bunn.

Sl&d knappen av nér du har oppndadd gnsket skummenivéa pd melken.

Merk: Rengjer dampdysen med en vdt svamp umiddelbart etter at dampen opphgrer, men veaer
forsiktig! Pumpen stopper automatisk etter tre minutter med melkeskumming.

Hell den skummede melken i en ferdig espresso, og du har klar cappuccino/latte. Tilsett sukker etter
smak, og dryss litt kakaopulver over melkeskummet om @nskelig.

Merk: Etter damping kan du lage espresso igjen umiddelbart ved @& trykke pa (Cp eller &5
-knappen. Hvis bade Uk og (B -knappene begynner & blinke raskt md kjelen kjoles ned for &
fortsette bryggingen (se trinn 11).

Lage varmtvann

Nd&r forvarmingen er fullfert, lyser knappene @ Cpog 5," opp fullt. Vri p& knotten til ,’}‘\ /(lh\

-posisjonen. Det vil stremme varmt vann ut av dampdysen. Vri knotten til av nér du har fatt den
mengden du trenger.

Gjor det selv Tp / & -volum

Nd&r forvarmingen er fullfert, lyser knappene @ ,Orog 5," opp fullt Trykk og hold inne Tp/ 5,"
-knappen i 3 sekunder for & starte tilbakestillingsmodus. Trykk pd U’/U'_’b -knappen for & starte
bryggingen, og trykk pd& den igjen for & stoppe ndr ensket mengde er nddd. N& er volumet lagret for
videre bruk.

Tilbakestill fabrikkinnstillingen ved & holde {Tp og 5," -knappene inne i tre sekunder pd nytt

Pleie og rengjering

Kontroller produktet regelmessig for tegn pa forringelse som kan gjere det uegnet for kontakt med mat, for
eksempel sprekker, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, korrosjon eller andre synlige endringer i tekstur
eller utseende. Folg rengjerings- og pleieinstruksjonene for & unngé forverring.

Sl& av maskinen og koble fra stremledningen. La maskinen kjole seg helt ned fer rengjering. Terk av alle
ytre overflater med en fuktig klut. Rengjer vanntanken, dryppbrettet og dryppristen jevnlig. Bruk aldri
kaustiske eller slipende rengjgringsmidler, og senk aldri maskinen ned i vaeske!

Merk: Kun filterkoppene tdler oppvaskmaskin.

Losne filterhdndtaket ved & vri det med klokken. Fjern overfladig kaffe eller brukt E.S.E-pod. Fjern fil-
terkoppen fra filterholderen, skyll dem i rent vann og terk grundig.

Avkalking

Avkalking er anbefalt ndr alle indikatorer blinker fem ganger med fem pipelyder nér maskinen slds

pd. Avkalkingsadvarselen vil gjentas to ganger hver gang du slar pd produktet hvis du ikke utferer
avkalking eller avbryter ved & trykke (Tp og U'_’b og ﬁl\ samtidig i tre sekunder.

Fyll farst vanntanken med 300 ml vann og tilsett deretter avkalkingsmiddelet (eller fyll i vann og eddik 1:1).
Bruk kun et miljgvennlig avkalkingsmiddel og falg alltid produsentens instruksjoner. | modusen “pre-
heating done” (forhdndsoppvarming ferdig), nér@ og Trog 5" -knappene jevnt, trykker du 5," og
(ID samtidig i tre sekunder for & starte avkalkingsprosessen, og «/m\ og U'_,” -knappene vil blinke sakte
etter hverandre sd lenge prosessen pagar. Nér avkalkingsprosessen er ferdig gar maskinen tilbake i
stand-by modus. Utfer trinn 1-4 to ganger far maskinen brukes.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!



FEILS@KING

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING

Det lekker vann
fra undersiden av
kaffernaskinen.

Det erformye vanni
dryppbrettet.

Rengjer dryppbrettet

Kaffernaskinen fungerer ikke.

Ta kontakt med et autorisert servicesenter for
reparasjoner.

Det lekker vann fra
utsiden av filterkoppen.

Det ligger kaffepulver p&
filterkanten narden ldses inn i
bryggehodet

Fjern kaffepulveret fra filterkanten.

Espressokaffe har smak
av syre (eddik).

Avkalkingen er ikke riktig utfart.

Rengjor maskinen i henhold til trinn 1-4 under “start
maskinen for ferste gang”.

Kaffenulveret er lagret pd et
varmt fuktig sted over lang tid.
Kaffepulveret blir darlig.

Bruk ferskt kaffepulver, eller lagre ubrukt kaffepulver
pd et kjolig og tert sted. Etter & ha dpnet en pakke
kaffepulver maden forsegles godt og lagres i
kjoleskap for & holde seg fersk.

Kaffemaskinen fungerer
ikke lenger eller svarer
ikke.

Stopselet erikke riktig koblet til.

Plugg stepseleti et jordet stramuttak. Hvis produktet
fortsatt ikke fungerer mé du kontakte et autorisert
servicesenter for reparasjon.

Damp/melkeskumming
fungerer ikke som det
skal.

Den hvite indikatorlampen lyser
ikke.

Damp kan ikke brukes til melkeskumming fer den hvite
indikatorlampen er opplyst.

Beholderen er for stor, eller
formen passer ikke.

Bruk en hgy og smal kopp eller en profesjonell
melkeskummingskanne.

Du har brukt skummet melk.

Bruk helmelk eller lettmelk.

Dampindikatoren blinker
raskt.

Kontinuerlig skumming i tre
minutter uten & tilbakestille
dampknappen.

Sett dampknappen tilbake i “OFF”-posisjon.

Indikatorene for én kopp
og to kopper blinker
raskt.

Maskinen har levert 40 ml varmt
vann og dampknappen er ikke
tilbakestilt.

Dampknappen er ikke tilbakestilt
etter nedkjaling.

Sett dampknappen tilbake i “OFF”-posisjon.

Kjeletemperaturen er for hay.

Vri knotten til ,’I\ / (|||\ -posisjonen for & slippe ut
varmt vann fra dampdysen. Pumpen slutter automatisk
& gd ndrden harkjelt seg ned. Vri deretter knotten
tilbake til “OFF”-stillingen og fortsett bryggingen.

Indikatorene for én
kopp og to kopper samt
dampindikatoren blinker
raskt.

Dampknappen er ikke
tilbakestilt, men maskinen er slatt
paé.

Sett dampknappen tilboake i “OFF”-posisjon.

ALLE indikatorer blinker
samtidig fem ganger.

Avkalking er nedvendig.

Gjennomfer avkalking.

Filterh&ndtaket er for
trangt og kan ikke I&ses.

Det er for mye kaffepulveri
filteret

Fyll mindre kaffe i filterkoppen.

Kaffen drypper sakte.

For mye pulver.

Fyll mindre kaffe i filterkoppen.

For fint kaffepulver, og presset
for hardt

Bruk grovere kaffepulver, eller trykk kaffepulveret ned
med mindre kraft

Filterkoppen er blokkert.

Rengjar filterkoppen med rengjeringspinnen.

Ingen vann kommer
ut etter lang tid under

bryggingen.

Maskinen fungerer uten vann en
stund, og deretter samler det seg
lufti systemet.

Vri dampknappen til stillingen ,’I\ /@ la litt vann

renne ut av “dysen for varmtvann/damp”, sett deretter
dampknappen tilbake i “Av”-stillingen, og start
kaffebryggingen pé nytt.

Electrolux forbeholder seg retten til & endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten forvarsel..




ELEMENT
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. Wskaznik/przycisk zasilania

Wskaznik/przycisk jednej filizanki
Wskaznik/przycisk dwoch filizanek
Wskaznik/przycisk funkcji parowania

Gtowica zaparzania

Kubek filtrujgcy na jednq filizanke/kapsutke ESE pod

. Kubek filtrujgcy na dwie filizanki
. Uchwyt filtra

Stempel do ubijania / tyzka do odmierzania

* dostepne tylko w niektérych modelach

PIERWSZE KROKI

Uruchamianie ekspresu po raz pierwszy

POPOZIrAT

Pret do czyszczenia*
Pokrywka zbiornika na wode
Uchwyt zbiornika na wode

. Zbiornik na wode

Podgrzewacz filizanek

Pokretto funkcji parowania

Dysza gorqgcej wody/pary (spieniacz mleka)
Kratka ociekowa

Tacka ociekowa

Nalezy ustawi¢ ekspres na ptaskiej powierzchni. Wetkng¢ wtyczke przewodu zasilajgcego ekspresu
do gniazdka, aby wtqczyc je w trybie gotowosci, gdy przycisk obrécony jest do potowy. Napetnic
zbi- ornik na wode czystq, zimng wodq. Umiescic kubek filtrujgcy w uchwycie filtra, a nastepnie
zamocowac go na gtowicy zaparzania, obracajgc w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara z potozenia “INSERT” do “LOCK” bez kawy. Upewnic sig, ze pokretto jest w potozeniu
poziomym (potozenie “OFF”).

Uwaga: Jakos$é wody rézni sie w zaleznosci od regionu, dlatego zaleca sie stosowanie wody
filtrowanej.

Uruchomic¢ ekspres przyciskiem @ - jego lampka zapala sie w petni, a przyciski (Cp oraz U'_°b
zaczynajg migac.

Gdy przyciski przestang migac, nagrzewanie jest zakonczone. Otworz pokretto pary na okoto 10-15
sekund, aby uwolni¢ powietrze uwiezione w urzqgdzeniu. Nastepnie zamknij pokretto i nacisnij przycisk
Tk lub przyciskﬁ", aby rozpoczqg¢ proces parzenia.

Po zakoriczeniu zaparzania wyjg¢ uchwyt filtra, obracajgc go zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,
oraz wyczyscic filtri tacke ociekowq. Teraz ekspres jest gotowy do uzycia.

Uwaga: Ekspres wytqczy sie automatycznie po 20 minutach bezczynnosci.

Zaparzanie kawy espresso

BEER

Wstawi¢ kubek filtrujgcy na jedna filizanke do uchwytu filtra. Wsypac jedng tyzke mielonej kawy,
mocno dociskajqc jq ubijakiem, lub skorzystac¢ z kapsutki ESE, wktadajqgc jg do kubka filtrujgcego. Aby
uproséci¢ przygotowanie espresso, mozna uzywaé kapsutek ESE (Easy Serving Espresso). Kazda
zapakowana saszetka zawiera 7 graméw kawy, juz odmierzonej, sprasowanej i zamknietej miedzy
2 cienkimi warstwami bibuty filtracyjnej.

Nalezy zamocowac filtr na gtowicy zaparzania, obracajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zéwek zegara z potozenia “INSERT” do potozenia “LOCK”.

Umieéc¢ cieptq filizanke na tacce ociekowej. Po zakornczeniuv podgrzewania, gdy przyciski @ pi
P $wiecq ciggtym swiattem, nacisnij przycisk (b, aby rozpoczqgé parzenie.

Po chwili wyptynie kawa najwyzszej jakosci. Kiedy ekspres przestanie dziata¢, kawa jest gotowa.

Uzywanie kubka filtrujgcego na dwie filizanki: Nacisng¢ przyciskﬁ" . Zostanq zaparzone 2 filizanki
espresso w tym samym czasie.

Uwaga: Jesli przyciski Tp i 5:” zacznqg szybko miga¢, mozna nacisng¢ przycisk (TP lub U'_)b ,
aby anulowa¢ parzenie, albo wznowi¢ proces po schtodzeniu bojlera. Przekre¢ pokretto do
pozycji /1\ /), aby spusci¢ gorgcq wode z dyszy pary. Pompa zatrzyma sie automatycznie po
schtodzeniu. Ustaw pokretto w pozycji WYL. i wznéw parzenie.

Spienianie mleka i zaparzanie cappuccino/latte

Nala¢ do dzbanka 100 ml mleka (w przypadku cappuccino) lub 200 ml mleka (w przypadku latte).
Uwaga: Upewni¢ sie, ze srednica dzbanka jest nie mniejsza niz 705 mm i dzbanek moze
pomiesci¢ dwukrotnie wigkszqg objetos¢ mleka po zakonczeniu spieniania.

Po zakoriczeniu podgrzewania przyciski @ W] iﬁ," Swiecq ciggtym $wiattem. Naciénij przycisk /m\
zacznie migac.

Uwaga: Uzywaj petnottustego mleka o temperaturze lodéwkowej (NIE GORACEGO!)



m Gdy przycisk(,ﬁ przestanie migac¢, funkcja parowania / spieniania mleka jest gotowa. Przed
spienieniem mleka nalezy przesunqg¢ dysze pary w kierunku tacki ociekowej, przekrecic¢ pokretto
do potozenia /I\ /m iuwalniac pare przez 10 sekund az woda przestanie wyptywad, a nastepnie
wytqgczyc funkcje parowania, przekrecajgc pokretto z powrotem do potozenia poziomego “OFF”.

E Zanurzy¢ dysze parowq w mleku na okoto 2 cm pod jego powierzchniqg i wigczy¢ pokretto. Upewnic¢
sie, ze dysza parowa jest umieszczona w takim potozeniu, aby mleko obracato sie w dzbanku w
jednym kierunku od géry do dotu.

Po osiggnieciu zgdanego poziomu piany wytqczyc pokretto.
Uwaga: Wyczysci¢ dysze parowq mokrqg gagbkq natychmiast po tym, jak ustanie wytwarzanie pary,
uwazajqc, aby nie zrobi¢ sobie krzywdy! Pompa automatycznie przestaje dziata¢ po pienieniu
mleka przez 3 minuty.

E WIlac¢ spienione mleko do przygotowanego espresso i cappuccino/latte jest gotowe. Dostodzi¢ do
smaku i ewentualnie posypac pianke odrobing proszku kakaowego.
Uwaga: Po parowaniv mozna natychmiast ponownie zaparzy¢ espresso, naciskajgc przycisk
P lub P . Jesli oba przyciski Tp oraz (O zaczng szybko migaé, ostudzié¢ bojler i wznowié¢
zaparzanie (patrz krok 11).

Podgrzewanie wody

m Po zakoriczeniu podgrzewania, gdy przyciski @, (p i O $wiecq ciggtym $wiattem, przekred
pokretto do pozycji /I\ //,|.\ . Gorgca woda zacznie wyptywac z dyszy pary. Po uzyskaniu wymaganej
ilo$ci ustaw pokretto w pozycji WYt.

DIY (zréb to sam) Tp /P llosé

Po zakoriczeniu podgrzewania, gdy przyciski @ Cpi 5}’ $wiecq ciggtym $wiattem, nacisénij i
przytrzymaj przycisk (Tp / 5" przez 3 sekundy, aby uruchomic tryb resetowania. Naciénij przycisk
P/ TR, aby rozpoczgé parzenie, i nacisnij ponownie, aby zatrzymadc proces po osiggnieciu zqdanej
objetosci. Ustawiona objetosc zostanie zapisana do kolejnych operacji.

m Domyslne ustawienia fabryczne przywraca sie poprzez ponowne jednoczesne nacisniecie przyciskow
(P oraz OF przez 3 sekundy.

Czyszczenie i konserwacja

Nalezy regularnie sprawdzag¢, czy w produkcie wystgpity pekniecia, pecherze, rozwarstwienie, kurczenie

sig, lepko$¢, korozja lub inne widoczne zmiany tekstury lub wyglgdu, ktére mogtyby uniemozliwic jego

dopuszczenie do kontaktu z zywnoscig. Aby zapobiec takiemu pogorszeniu jakoéci, nalezy przestrzegac

instrukcji czyszczenia i pielegnacii.

m Wytqczy¢ ekspres i wyjg¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka. Przed czyszczeniem poczekad,
az ekspres catkowicie ostygnie. Przetrze¢ wszystkie zewnetrzne powierzchnie wilgotng szmatkq.
Regu-larnie czysci¢ zbiornik wody, tacke ociekowq i kratke ociekowq. Nigdy nie uzywac zrqcych lub
$ciernych $rodkéw czyszczqcych i nigdy nie zanurzac ekspresu w zadnych ptynach!

Uwaga: Wytqgcznie koszyki filtra mozna my¢ w zmywarce.

m Odtqgczy¢ uchwyt filtra, obracajgc go zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Usungc resztki kawy
lub zuzytq kapsutke ESE. Wyjqgc kubek filtrujgcy z uchwytu filtra, optuka¢ go czystq wodq i doktadnie
osuszyc.

Odwapnianie

m Odkamienianie zaleca sie, gdy w momencie witgczenia ekspresu wszystkie wskazniki migajg 5 razy z 5
sygnatami dzwiekowymi. Ostrzezenie o odkamienianiu powtoérzy sie jeszcze 2 razy za kazdym razem,
gdy wtqcza sie urzqdzenie, jesli nie wykona sie odkamieniania lub nie anuluje ostrzezenia poprzez
nacisniecie jednoczesnie przyciskow (b oraz (5 oraz (m‘ przez 3 sekundy.

m Napetni¢ zbiornik wodg do poziomu 300 ml, a nastepnie dodac $rodek odkamieniajgcy (lub napetnic
wodgq i octem w proporgji 1:1). Uzywaé wytqgcznie ekologicznego $rodka do usuwania kamienia i
zawsze przestrzegacd instrukcji producenta. W trybie “podgrzewanie zakoriczone”, gdy przyciski @
oraz (Up oraz (P $wiecq stale petnym $wiattem, nalezy jednoczesnie nacisngé przyciski (° oraz (|||\
przez 3 sekundy, aby rozpoczqc odkamienianie, podczas ktérego przyciski /,D oraz 5” migajgq powoli
na przemian. Po zakoriczeniu odkamieniania ekspres powrdci do trybu gotowosci. Przed uzyciem
ekspresu nalezy dwukrotnie wykonac kroki 1-4.

Ciesz si¢ nowym produktem Electrolux!



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

Spod ekspresu wycieka
woda.

‘ MOZLIWA PRZYCZYNA

W tacce ociekowej jest za duzo
wody.

‘ ROZWIAZANIE

Prosze oczyscic tacke ociekowq.

Ekspres do kawy dziata
nieprawidtowo.

Prosze skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem
W sprawie naprawy.

Z kubka filtrujgcego
wycieka woda.

Na krawedzi filtra po
zablokowaniu w gtowicy
zaparzania jest troche zmielonej
kawy.

Oczysci¢ krawedz filtra ze zmielonej kawy.

Kawa espresso ma
kwasny (octowy) smak.

Nie wykonano prawidtowo
odkamieniania.

Przy uruchamianiu ekspresu po raz pierwszy nalezy go
oczyscic¢ zgodnie z krokami 1-4.

Zmielong kawe zbyt dtugo
przechowywano w gorgcym,
wilgotnym miejscu. Zmielona
kawa sie psuje.

Prosze uzywac $wiezej kawy zmielonej lub
przechowywac zapas kawy zmielonej w suchym i
chtodnym miejscu. Po otwarciu opakowania z kawg
mielong szczelnie je zamknqc i przechowywad w
lodoéwce, aby zachowata $wiezosc.

Ekspres nie dziata lub w
ogole nie reaguje.

Wtyczka przewodu zasilajgcego
nie jest dobrze wetknieta do
gniazdka.

Prawidtowo podtqgczy¢ przewodd zasilajgcy do
uziemionego gniazdka. Jesli urzgdzenie nadal nie
dziata, prosze skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem w celu przeprowadzenia naprawy.

Funkcja parowania /
spieniania mleka nie
dziata prawidtowo.

Nie $wieci biaty wskaznik.

Stacji parowej mozna uzy¢ do spieniania mleka
dopiero po zapaleniu sie biatego wskaznika.

Pojemnik jest za duzy lub ma
nieodpowiedni ksztatt.

Nalezy uzy¢ wysokiego i wgskiego kubka lub
profesjonalnego dzbanka do spieniania mleka.

Uzyto mleka odttuszczonego.

Nalezy uzywac mleka petnego lub poétttustego.

Wskaznik funkgji
parowania miga szybko.

Ciggte parowanie trwato 3 minuty
i nie zresetowano pokretta funkcji
parowania.

Zresetowac pokretto funkcji parowania do potozenia
“OFF".

Wskaznik jednej filizanki i
wskaznik dwdch filizanek
migajqg szybko.

Dozowano 40 ml gorgcej wody i
nie zresetowano pokretta funkgcji
parowania.

Zresetowac pokretto funkcji parowania do potozenia

Po ostygnieciu nie zresetowano
pokretta funkcji parowania.

“OFF”.

Zbyt wysoka temperatura bojlera.

Przekre¢ pokretto do pozycji / 1\ / G, aby spusci¢
gorgcqg wode z dyszy pary. Pompa zatrzyma sie
automatycznie po schtodzeniu, nastepnie ustaw
pokretto z powrotem w pozycji “ WYL.” i wzndw
parzenie.

Wskaznik jednej filizanki,
wskaznik dwoch filizanek
i wskaznik funkcji
parowania migajq
szybko.

Pokretto funkcji parowania nie
zostato zresetowane, ale ekspres
jest wtgczony.

Zresetowac pokretto funkcji parowania do potozenia
“OFF”.

Wszystkie wskazniki
migajqg jednoczeénie 5
razy.

Wymagane odkamienienie.

Wykonac¢ odwapnianie.

Uchwyt filtra jest zbyt
ciasny, aby sie nim
postugiwac.

Za duzo zmielonej kawy w filtrze.

Wsypac do kubka filtrujgcego mniej zmielonej kawy.

Kawa wyptywa kropla po
kropli.

Za duzo zmielonej kawy.

Wsypac do kubka filtrujgcego mniej zmielonej kawy.

Kawa jest zmielona zbyt drobno i
zbyt mocno ubita.

Uzyj grubiej mielonej kawy lub ubij kawe z mniejszg
sitq.

Zablokowany kubek filtrujgcy.

Oczysci¢ kubek filtrujgcy pretem do czyszczenia.

Podczas parzenia przez
dtuzszy czas nie wyptywa
woda.

Urzqdzenie przez chwile pracuje
bez wody, a nastepnie w uktadzie
gromadzi sie powietrze.

Ustawic pokretto pary w pozycie /1Y / G, aby
wypuscic cze$¢ wody z “dyszy gorgcej wody/pary”,
nastepnie ustawi¢ pokretto pary z powrotem w

pozycje “Off” i ponownie rozpoczq¢ parzenie kawy.

Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do zmiany produktéw, informaciji i specyfikacji bez uprzedzenia.




COMPONENTE

Indicador/botdo de alimentagdo
Indicador/botdo de uma chavena
Indicador/botdo de duas chdvenas
Indicador/botdo de vapor

Manipulo de café

Copo de filtro para uma chdvena/cdpsula E.S.E
Copo de filtro para duas chdvenas

Suporte do filtro

Pino de limpeza*
Tampa do reservatorio de agua
Pega do reservatoério de agua

. Reservatorio de dgua

Aquecedor de chdvenas

Botdo de vapor

Bocal de dgua quente/vapor (espumador de leite)
Grelha de pingos

TIeMMmMOON®)>
POIVOZIrXRY*

. Colherde medi¢éo
* disponivel apenas em determinados modelos

INTRODUGAO

Iniciar a maquina pela primeira vez

Tabuleiro de recolha de gotas

n Coloque a maquina numa superficie plana. Ligue a maquina para ligar o respetivo modo de espera,
enquanto o botdo se liga parcialmente. Encha o reservatério com dgua pura fria. Coloque o filtro
na pega do filtro e, em seguida, fixe-o & pega, rodando para a direita da posigdo “INSERT” para a
posicado “LOCK” sem café. Certifique-se de que o botdo estd na posi¢cdo horizontal (posicdo “OFF”
(Deslig.)).
Nota: A qualidade da dgua varia segundo as regides e a utilizagdo de agua purificada é
recomendada.

Ligue a maquina com o botéo @, cuja luz se ird ligar totalmente e os botdes (Tp e (5 irdo ficar inter-
mitentes.
B Quando os botdes deixarem de piscar, o pré-aquecimento estard concluido. Abra o botdo de vapor
durante cerca de 10 s a 15 s para libertar o ar retido no interior do aparelho. Depois feche o bot&o e
prima o botdo (b ou o botdo t° para iniciar o processo de infusdo.
Quando a preparagdo do café estiver terminada, remova a pega do filtro para a esquerda, limpe o
filtro e limpe a bandeja de recolha de gotas. Agora a maquina estd pronta a ser utilizada.
Nota: A mdquina ird desligar-se automaticamente apés 20 minutos de inatividade.
Make espresso coffee

B Coloque o copo de filtro para uma chavena na pega do filtro. Adicione uma colher de café moido,
prense-o firmemente com a ajuda de um prensador; ou acrescente uma cdpsula E.S.E. e coloque-a
no copo de filtro. As cdpsulas E.S.E (Easy Serving Espresso) podem ser usadas para simplificar a
preparacgdo de café expresso. Cada cdpsula pré-embalada contem 7 gramas de café, ja medido,
prensado e selado entre duas finas camadas de papel de filtro.

Fixe o filtro no manipulo rodando-o para a direita, da posi¢do “INSERT” para a posi¢do “LOCK”.

Coloque uma chdvena quente no tabuleiro de pingas. Quando o preaquecimento terminar, os botdes
e(Tpe 5" acendem-se totalmente; prima o bot&o (Tp para iniciar o processo de infusdo.

Espere alguns instantes e o café de primeira qualidade ird sair. Quando a maquina parar de trabalhar,

o seu café estard pronto.

o -l -]

Agora aplique o copo de filtro para duas chavenas. Prima o botdo 5" . Tire duas chavenas de café
expresso ao mesmo tempo.
Nota: Se os botdes (b e {3 comecarem a piscar rapidamente, pode premir simplesmente
o botdo (Tp ou 6” para cancelar a infusdo ou pode reiniciar a infusGo quando a caldeira
arrefecer. Rode o bot&o para a posigéo /1\ /) para libertar dgua quente do bocal de vapor.
A bomba para de funcionar automaticamente quando arrefecer. Rode o botdo para desligar e
retome a infusdo.
Vaporizar leite e fazer cappuccino/galdo
m Encha um jarro com 100 ml (para o capuccino) ou 200 mi (para o galdo) de leite.
Nota: Certifique-se de que o diGmetro do jarro ndo é inferior a 70t5mm, e que a capacidade do
mesmo pode albergar duas vezes o volume de leite, apds este ter sido vaporizado.
m Quando o preaquecimento terminar, os botdes @ eCpre 6" acendem-se completamente. Prima o
botéo (,D; comega a piscar. _
Nota: Use leite gordo & temperatura do frigorifico (NAO QUENTE!)



m Quando o botdo ﬁ,\ parar de piscar, a fungdo de vapor/vaporizagdo do leite estd pronta a ser
usada.Antes de vaporizar o leite, empurre o bocal de vapor na dire¢do da bandeja de recolha de
gotas, rode o botdo rotativo para a posicdo ,’I\ (,],\ e liberte vapor até ndo existir dgua a saire, em
seguida, desligue a fungdo de vapor rodando o botdo rotativo novamente para s posigéo de “OFF”
(Deslig.).

E Submerja o bocal de vapor no leite aproximadamente 2 cm abaixo da superficie do leite, rode o
botdo. Certifique-se de que o bocal de vapor é colocado numa posi¢cdo que obriga o leite a rodar
numa dire¢do no interior do jarro, da parte superior para a inferior.

Quando for atingido o nivel pretendido de espuma, desligue o botdo.

Nota: Limpe o bocal de vapor com a esponja molhada imediatamente apés o vapor deixar de ser
gerado, mas tenha cuidado para ndo se queimar! A bomba para automaticamente de trabalhar
apoés a vaporizagdo do leite durante 3 minutos.

E Deite o leite vaporizado no café expresso preparado, agora o cappuccino/galdo estd pronto. Adoce
a gosto e, se pretendido, pulverize a espuma com um pouco de cacau em po.
Nota: Ap6s usar o vapor, poderd fazer imediatamente expresso ao premir o botéo (Tp ou U'_ab .
Se ambos os botdes (Tp e 5” comegarem a piscar rapidamente, arrefe¢ca a caldeira e retome o
processo de fazer café (consulte o passo 11).

Fazer agua quente

m Quando o preaquecimento terminar, os botdes @ e (Tp e (O acendem-se completamente; rode
o botdo para a posicao / 1\ /. A dgua quente ird sair pelo bocal de vapor. Rode o botdo para
desligar quando obtiver a quantidade necessaria.

Faga vocé mesmo CTp / O volume

Quando o preaquecimento terminar, os botdes @ e(Cpe 5" acendem-se completamente; prima
e mantenha premido os botdes Tk / T durante 3 segundos para iniciar o modo de reposicdo das
definigdes. Prima o botdo (T / 6:” para iniciar a infus@o e prima novamente para parar quando
atingir o volume pretendido. O volume serd guardado para as operagdes seguintes.

m Restaure a predefinicdo de fabrica premindo simplesmente nos botdes (Tp e 5" durante 3 segundos
outra vez.

Cuidados E Limpeza

Verifique regularmente o produto para detetar sinais de deteriorac@o que possam tornd-lo inadequado
para o contacto com alimentos, tais como fissuras, bolhas, delaminagdo, encolhimento, viscosidade,
corros@o ou outras alteragdes visiveis na textura ou no aspeto. Siga as instru¢des de limpeza e manutencéo
para evitar a deterioragdo.

m Desligue a maquina e retire o cabo de alimenta¢do da tomada. Deixe a maquina arrefecer
completa-mente antes de limpar. Limpe todas as superficies exteriores com um pano humido. Limpe

regularmente o reservatoério de dgua, bandeja de recolha de gotas e a grelha de gotas. Nunca utilize
produtos de limpeza cdusticos ou abrasivos e nunca mergulhe a maquina em liquido!
Nota: Apenas as tagas de filtro podem ser lavadas na maquina de lavar louga.

m Desencaixe a pega do filtro, rodando-a para a esquerda. Elimine os residuos de café ou a cdpsula E.S.E
usada. Extraia o copo de filtro do suporte do filtro, enxague-os com dgua limpa e seque-os completa-
mente.

DescalcificagGo

m A descalcificagdo é recomendada quando todos os indicadores piscam 5 vezes com 5 sinais
sonoros, no momento em que a maquina é ligada. O aviso de descalcificagcdo ird repetir-se mais 2
vezes, sempre que liga o aparelho e caso ndo efetue a descalcificagdo ou ndo cancele ao premir
simultaneamente Ch e (P e (|I|\ durante 3 segundos.

m Encha o reservatdrio de adgua ao nivel de 300 ml com dgua e, em seguida, adicione o agente
descalcifi-cante (ou encha com dgua e vinagre 1:1).Utilize apenas um agente de descalcificacdo
ecoldgico e siga sempre as instrugdes do fabricante. No modo de “pré-aquecimento concluido”
quando todos os botdes e (Th e 0 sdo ligados de forma estdvel prima simultaneamente Fe
(ID durante 3 segundos para iniciar o processo de descalcificacdo, durante o qual os botdes (ID e 5"
iro piscar lentamente, um apds o outro. Quando a descalcificagdo estiver concluida, a maquina ird
regressar ao modo de espera. Efetue o passo 1-4 duas vezes, antes de utilizar a maquina.

Desfrute do seu novo produto Electrolux!



RESOLUGAO DE

PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA POSSIVEL SOLUGAO

Fugas de dgua da parte
inferior da maquina de
café.

Existe demasiada dgua na
bandeja de recolha de gotas.

Limpe a bandeja de recolha de gotas.

Existe uma avaria na maquina de
café.

Contacte ainstalagdo de assisténcia técnica para
reparacdo.

Existem fugas de dgua no
exterior do copo de filtro.

Existe algum pd de café na
extremidade do filtro quando
estd trancado no manipulo da
maquina.

Limpe o po de café presente na extremidade do filtro.

O café expresso possui
um sabor dcido (vinagre).

Na&o efetuou a descalcificagdo
corretamente.

Limpe a maquina de acordo com o passo 1-4 na
seccdo “iniciar a maquina pela primeira vez”

O po de café esteve armazenado
num local quente e humido
durante um longo periodo de
tempo. O po de café estraga-se.

Use po de café fresco, ou armazene o café néo
utilizado num local fresco e seco. Depois de abriruma
embalagem de po de café, volte a fechd-la bem e
guarde-a num frigorifico para manter a sua frescura.

A mdaquina de café ja nGo
pode trabalhar ou ndo
responde de todo.

A saida de alimentagdo ndo esta
ligada corretamente.

Ligue o cabo de alimentacdo corretamente numa
tomada com ligagdo & terra. Se o aparelho continuar
sem trabalhar, contacte a instalacdo de assisténcia
técnica autorizada para proceder & reparacdo.

O vapor/vaporiza¢cdo
do leite ndo funciona
corretamente.

O indicador luminoso branco ndo
se acende.

A estagdo de vapor pode ser usada apenas apos o
indicador luminoso branco estar aceso para efetuar a
vaporizacdo do leite.

O recipiente é demasiado grande
ou aforma ndo é a correta.

Use um copo alto e estreito ou um jarro de
vaporizacdo de leite profissional.

Utilizou leite desnatado.

Utilize leite gordo ou leite meio gordo.

O indicador de vapor
pisca rapidamente.

Utilizar a fungcdo de vapor
continuamente durante 3 minutos
e o botdo de vaporndo é
reiniciado.

Reinicie o botdo de vapor para a posicdo “OFF”
(Deslig.).

O indicador de uma
chdvena e o indicador de
duas chavenas piscam
rapidamente.

Deite 40 ml de dgua quente e, em
seguida, o botdo de vaporndo é
reiniciado.

Reinicie o botdo de vapor para a posicdo “OFF”

O botdo de vaporndo é
reiniciado apds o arrefecer.

(Deslig.).

Atemperatura da caldeira é
demasiado alta.

Rode o botdo para a posicdo / 1 / ) para libertar
Agua quente do bocal de vapor. Abomba para de
funcionar automaticamente quando arrefecer; em
seguida, rode o bot&o para a posi¢do “OFF” e retome
ainfusdo.

O indicador de uma
chdvenaq, indicador
de duas chavenas e
o indicador de vapor
piscam rapidamente.

O botdo de vapor ndo foi
reiniciado, mas a maquina estd
ligada.

Reponha o bot&o de vapor para a posi¢éo “OFF”
(Deslig.)

Todos os indicadores
piscam 5 vezes ao mesmo
tempo.

Descalcificagdo necessdria.

Efetue a descalcificagdo.

A pega do filtro esta
demasiado apertada
para funcionar.

Demasiado pd¢ de café presente
no filtro.

Encha o copo de filtro com menos poé de café.

O café flui gota a gota.

Demasiado pé de café.

Encha o copo de filtro com menos pdé de café.

P& de café demasiado fino e
demasiado prensado.

Use um café moido mais grosso ou compacte o café
com menos forca.

Copo de filtro blogueado.

Limpe o copo de filtro com o pino de limpeza.

Ao realizar a infusdo, nGo
saiu adgua durante muito
tempo.

A mdquina funcionou sem
dgua durante algum tempo,
acumulando-se ar no sistema.

a

Rode o bot&o de vapor para a posicao de / |\ / G,

deite alguma agua pelo “bocal de agua quente/
\vapor”; em seguida, volte a colocar o bot&o de vapor

na posicdo “Desligado” e reinicie a infus@o do café.

A Electrolux reserva-se o direito de alterar produtos, informagdes e especificagdes sem aviso prévio.




COMPONENTA

~TIeMMmMUO®>

. Indicator/buton de alimentare

. Cupa filtru pentru doua cesti
. Suport pentru filtru

Ac de curatare®

Capac rezervor de apa

Maner rezervor de apa

. Rezervor apa

. TIncélzitor ceasca

Buton de abur

Duza de apa calda / abur (spuma de lapte)
. Grilaj de picurare

Tava de picurare

Indicator/buton pentru o singura ceasca
Indicator/buton pentru doua cesti

Indicator/buton pentru abur

Cap de preparare

Cupa filtru pentru o singura ceasca /capsula E.S.E

BOPUVOZIrR-

Tamper / lingurd de masura

* disponibil doar la anumite modele

PRIMII PASI

Pornirea aparatului pentru prima data

Asezati cafetiera pe o suprafata plana. Conectati aparatul la priza pentru a porni modul stand-by, in timp ce
butonul @ se aprinde pe jumatate. Umpleti rezervorul cu apa pura rece. Puneti cupa filtrului in manerul
filtrului, apoi fixati-o pe capul de preparare in sens invers acelor de ceasornic de la pozitia “INSERT”

la,"LOCK”, fara cafea. Asigurati-va ca butonul se afla in pozitia orizontala (pozitia,"OFF”).
Observatii: Puritatea apei variazd dupa regiune si se recomanda utilizarea apei purificate.

Porniti aparatul cu ajutorul butonului @ , a carui lumina se aprinde complet, iar butoanele (Tp si & incep
sa clipeasca.

Cand butoanele nu mai lumineaza intermitent, pre-incalzirea este gata. Deschideti butonul de abur pentru
aproximativ 10-15 secunde, pentru a elibera aerul prins in interiorul aparatului. Apoi inchideti butonul si
apasati butonul (TP sau butonul U'_’b pentru a incepe procesul de preparare.

Cand se termina prepararea, scoateti manerul filtrului in sensul acelor de ceasornic, curatati filtrul si
curatati tava de picurare. Acum aparatul este gata de utilizare.

Observatii: Aparatul se va opri automat dupa 20 de minute de nefunctionare.

Preparati cafea espresso

M-l -l o

Puneli cupa filtrului pentru o ceascd in manerul filtrului. Adaugati o lingura de cafea macinata,
presati-o bine cu ajutorul unui tamper; sau adaugati o capsula E.S.E. si puneti-o in cupa filtrului.Capsulele
E.S.E.(Easy Serving Espresso) pot fi utilizate pentru a simplifica prepararea espresso-ului. Fiecare
capsuld preambalata contine 7 grame de cafeq, deja masuratd, presata si sigilata intre 2 straturi
fine de hartiel de filtru.

Fixati filtrul pe capul de preparare in sens invers acelor de ceasornic din pozitia “INSERT” in pozitia “LOCK”.

Puneti o ceasca calda pe tava de scurgere. Cand pre-incalzirea s-a terminat, butoanele @ Slw:-Elvs
se aprind complet, apasati butonul (TP pentru a incepe procesul de preparare.

Asteptati un moment, iar o cafea de cea mai buna calitate va curge. Cafeaua este gata atunci cand se
opreste aparatul.

Acum aplicati cupa de filtru pentru doua cesti. Apasati butonul U'_Db . Preparati 2 cesti de espresso n acelasi
timp.

Observatii: Cand ambele butoane (b si (5° incep sa lumineze intermitent rapid, apasati butonul
(U sau (3 pentru a anula prepararea, sau puteti reporni prepararea dupa racirea fierbatorului.

Rotiti butonul in pozitia / |\ / || pentru a elibera apa fierbinte din duza de abur. Pompa se opreste
automat cand s-a racit. Rotiti butonul in pozitia “Oprit” si reluati prepararea.

Spumati laptele si preparati cappuccino/latte

Umpleti o carafa cu 100 ml (pentru cappuccino) sau 200 ml (pentru latte) de lapte.
Observatii: Asigurati-va ca diametrul carafei este de cel putin 70£5 mm, iar capacitatea sa poate
retine de doua ori volumul de lapte dupa ce a terminat de spumat.

m Cand pre-incalzirea s-a terminat, butoanele @ si (Tp si (P se aprind complet. Apasati butonul ﬂ,\ ,

incepe sa lumineze intermitent.
Observatii: Folositi lapte integral la temperatura din frigider (NU FIERBINTE!)



m Cand butonul ﬁ,\ nu mai clipeste, functia de abur / spumare a laptelui este pregatita. inainte de a face
spuma de lapte, impingeti duza de abur in directia tavii de picurare, rotiti butonul in pozitia / 1\ / G si
eliberati abur pana cand nu mai iese ap4, apoi opriti functia abur prin rotirea butonului fnapoi in pozitia
orizontala “OFF”.

E Scufundati duza de abur in lapte la aproximativ 2 cm sub suprafata laptelui si porniti butonul. Asigu- rati-
va ca duza de abur este plasata intr-o pozitie care face ca laptele sa se roteasca intr-o singura directie in
interiorul carafei, de sus in jos.

Cand este atins nivelul dorit de spuma, opriti butonul.
Observatii: Curatati duza de abur cu un burete umed imediat dupa ce aburul inceteaza sa mai iasa,
dar aveti grija sa nu va raniti! Pompa se opreste auto-mat dupa ce spumeaza laptele timp de 3
minute.

E Turnati laptele spumat in espresso-ul pregétit, iar cappuccino/latte este gata. Indulciti dupa gust si, daca
doriti, presarati spuma cu putin praf de cacao.
Observatii: Dupa aburire, puteti prepara din nou imediat un espresso apasand butonul (TP sau U'_:b .
Daca atat butonul Tp cat si (° incep sa clipeasci rapid, raciti fierbatorul si reluati prepararea (vedeti
pasul 11).

incalziti apa
Cand pre-incélzirea s-a terminat, butoanele @ si (b si (P se aprind complet, rotiti butonul in pozitia
N (,D . Din duza de abur va curge apa fierbinte. Rotiti butonul in pozitia “Oprit” cand aveti cantitatea
dorita.

DIY Cr /& volum

Cand pre-incélzirea s-a terminat, butoanele @ si (b si (&P se aprind complet, mentineti apasat butonul
TP / O timp de 3 secunde si porniti modul resetare. Apasati butonul (b / CF° s& porniti prepararea si
apasati din nou pentru a opri, cand se atinge volumul dorit. Acum volumul e salvat pentru utilizarile viitoare.

m Restabiliti setarile implicite din fabrica prin simpla apasare prelungita simultana a butoanelor (Tp si U'_’b
timp de 3 secunde.

Curatare Si Ingrijire

Verificati produsul Th mod regulat pentru a depista semne de deteriorare care il pot face impropriu pentru

contactul cu alimentele, cum ar fi crapaturi, basici, delaminare, contractie, aderenta, coroziune sau alte modificari

vizibile ale texturii sau aspectului. Urmati instructiunile de curatare si ingrijire pentru a preveni deteriorarea.

m Opriti cafetiera si scoateti cablul de alimentare. Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a-I
curata. Stergeti toate suprafetele exterioare cu o laveta umeda. Curatati periodic rezervorul de apa, tava
de picurare si grilajul de picurare. Nu utilizati niciodata solutii de curatare caustice sau abrazive si nu scu-
fundati niciodata aparatul in lichid.

Observatii: Doar cupele filtrului se pot spala in masina de spalat vase.

m Detasati manerul filtrului prin rotirea acestuia in sensul acelor de ceasornic. indepartati resturile de cafea
sau capsula E.S.E. folosita. Extrageti cupa filtrului din suportul filtrului, clatiti cu apa curata si uscati bine.

Decalcifying

m Decalcifierea este recomandata atunci cand toti indicatorii clipesc de 5 ori cu 5 semnale sonore in mo-
mentul in care porniti aparatul. Avertismentul privind decalcifierea se va repeta de inca 2 ori de fiecare
data cand porniti aparatul daca nu efectuati detartrajul sau daca nu il anulati prin apasarea simultana a
butoanelor (b si (& si (| timp de 3 secunde.

m Umpleti rezervorul de apa cu 300 ml apa si apoi adaugati agentul de decalcifiere (sau umpleti cu apa si
otet 1:1).Utilizati numai un agent de decaicifiere ecologic si respectati intotdeauna instructiunile
pro-ducétorului. in modul “preincélzire incheiatd”, cand butoanele si (Tp si(® se aprind in mod
constan si complet, apasati simultan (° si ﬂ,\ timp de 3 secunde pentru a incepe procesul de decalcifiere,
timp in care butoanele (|||\ siz U'_’b clipesc incet unul dupa altul. Cand se termina decalcifierea, aparatul va
reveni la modul stand-by. Efectuati pasii 1-4 de doua ori inainte de a utiliza aparatul.

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!



DEPANARE

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE

Se scurge apa din partea
de jos a aparatului de
cafea.

Este prea multa apa in tava de
picurare.

Va rugam sa curatati tava de picurare.

Aparatul de cafea este defect.

Va rugam sa contactati unitatea de service autorizata
pentru reparatii.

Scurgeri de apa in afara
cupei filtrului.

Pe marginea filtrului apare putina
cafea macinata atunci cand acesta
este fixat pe capul de preparare.

Curéatati cafeaua macinata de pe marginea filtrului.

Gust acid (otet) in cafeaua
espresso.

Decalcifierea nu a fost efectuata
corect.

Curatati aparatul in conformitate cu pasii 1-4 pentru
“pornirea aparatului pentru prima data”

Cafeaua macinata este depozitata
ntr-un loc cald si umed pentru o
perioada lunga de timp. Cafeaua
macinata se strica.

Va rugam sa folositi cafea macinata proaspata sau sa
pastrati cafeaua macinata nefolosita intr-un loc racoros si
uscat. Dupa ce deschideti un pachet de cafea macinata,
resigilati-l bine si pastrati-| in frigider pentru a-i mentine
prospetimea.

Aparatul de cafea nu mai
poate functiona sau nu
reactioneaza deloc.

Priza de curent nu este bine
conectata.

Conectati corect cablul de alimentare la o priza cu
impamantare. Dacd aparatul continua sa nu functioneze,
va rugam sa contactati un service autorizat pentru
reparatii.

Aburul / spumarea laptelui
nu functioneaza corect.

Indicatorul alb nu este aprins.

Numai dupa ce se aprinde indicatorul alb, statia de abur
poate fi utilizatad pentru a efectua spumarea laptelui.

Recipientul este prea mare sau
forma nu este potrivita.

Folositi o cana inalta si ingusta sau o carafa profesionala
pentru spumarea laptelui.

Ati folosit lapte degresat.

Folositi lapte integral sau lapte semidegresat.

Indicatorul de abur clipeste
rapid.

Abur continuu timp de 3 minute dar
butonul de abur nu se reseteaza.

Resetati butonul de abur in pozitia “OPRIT”.

Indicatorul pentru o ceasca
si indicatorul pentru doua
cesti clipesc rapid.

Distribuiti 40 ml de apa calda
dar apoi butonul de abur nu se
reseteaza.

Butonul de abur nu se reseteaza
dupa racire.

Resetati butonul de abur in pozitia “OPRIT”.

Temperatura fierbatorului este
prea mare.

Rotiti butonul in pozitia ,’I\ /(I,ll\ pentru a elibera apa
fierbinte din duza de abur. Pompa se opreste automat
cand s-a réacit, apoi rotiti butonul fnapoi in pozitia “OFF”
si reluati prepararea.

Indicatorul pentru o
ceasca, indicatorul pentru
doua cesti si indicatorul de
abur clipesc rapid.

Butonul de abur nu este resetat,
dar aparatul este pornit.

Resetati butonul de abur in pozitia “OPRIT”

Toate indicatoarele clipesc
n acelasi timp de 5 ori.

Este necesara decalcifierea.

Efectuarea decalcifierii.

Manerul filtrului este prea
strans pentru a functiona.

Prea multa cafea macinata in filtru.

Umpleti cupa filtrului cu mai putina cafea macinata.

Cafeaua curge picatura cu
picatura.

Prea multa cafea macinata.

Umpleti cupa filtrului cu mai putina cafea macinata.

Cafea macinata prea fina si prea
batatorita.

Utilizati cafea macinata mai grosiera sau tasati cafeaua
mécinata cu mai putina forta.

Cupa filtru blocata.

Curatati cupa filtrului cu acul de curatare.

Nu curge apa pentru o
perioada lunga de timp in
timpul prepararii.

Aparatul functioneaza fara apa o
vreme, apoi s-a acumulat aer in
sistem.

Rotiti butonul de abur in pozitia / |\ / G . eliberati
putind apa din “Duza de apa calda/abur”, apoi readuceti
butonul de abur in pozitia “Oprit”, porniti din nou

prepararea cafelei.

Electrolux fsi rezerva dreptul de a schimba produsele, informatiile si specificatiile fara preaviz.




KOMMOHEHT

TeGMMUDOoON®)>

MHavkaTop/kHoMKa NUTaHns ). WTndT Ansa ounctkm*

MHaukaTop/KHOMKa OAHOM YaLLKu K. Kpbiwka pesepByapa ans Bogbl
MHaukaTop/kHoMKa ABYyX Yallek L. Pyuka pesepByapa Ans Boabl

MHavkaTop/kHonka napa M. PesepByap ons Boabl

3aBapoyHas ronoska N. lNogorpesartenb YaLlku

Yalwuka ¢ ounbTpom kancynbl Ha ofgHy valky / E.S.E O. Pyyka nogauv napa

PunbTp ANa ABYX Yaluek P. Hacapgka ons ropsiyeit Bogbl / napa (kany4uHaTop)
Hepxatenb dunsTpa Q. Pewetka ans kanenb

Temnep / MepHasi noxka R. JloTtok aons kanenb

* AOCTYNHO TOJIbKO B HEKOTOPbLIX MOAensAx

HAYANO PABOTbI

3anycTtuTe npubop B nepBbIv pa3

YcTaHoBuTe KoheBapKy Ha POBHYHO NMOBEPXHOCTb. [MoakmntounTe Npubop k ceTu, YToObl BKIOUYUTE PEXUM
OXWAAHUSA, KHOMKa HarnosioBrHY NOBOPaYMBaETCs A4S BKIIOYEHWS. 3anonHuTe peaepayap Y1CcTomn
XonofHoun Bogow. BcTaBbTe yallky dunstpa B pyyky dounbstpa, a 3aTeM 3akpenute ee Ha 3aBapoyHOMn
rofioBke NPoTMB YacoBol cTpenku u3 nonoxeHns “INSERT” B nonoxeHue “LOCK” 6e3 kode. Ybeamtecsb,
YTO pyyKa Haxo4UTCs B rOPU3OHTANbHOM nonoxeHumn (nonoxenue “OFF” (BbIKIL.)).

Mpumeuanue: KauecTBO BoAbl 3aBMCUT OT PErmoHa, No3ToMy pekoMeHAyeTcsi UCNoNb30BaTh
OYMLLEHHYIO BOAY.

3anyctute kodeBapKy C MOMOLLIbIO KHOMKK @ , IHANKATOP KOTOPOW MOSTHOCTHIO BKITOYUTCS, @ KHOMKM

TP 1 (O HauHyT MuraT.

Ecnu kHonkv nepecTtany murate, NpeaBapuTenbHbli Harpes 3aBepLueH. OTKpoViTe NapoBoOK KnanaH py4vKow
npumepHo Ha 10—15 cekyHa, YTOGbI BbINYCTUTL BO3AYX, CKONMBLLMIACS BHYTPU KodpeBapku. 3aTeM 3akpoiiTe
KnanaH py4Kkol 1 HaxmuTe kHomnky (TP Mim (B 4ToBbl HauaThb NPOLIECC NPUIOTOBNEHMS KOde.

Mo okoHYaHUW Bapku CHUMWTE PyuKy UnbTpa, NOBEPHYB MO YaCOBOW CTPErKe, O4UCTUTE UMLTP U
ocBoboauTe noTok aAnsa cbopa kanenb. Tenepb NpuGop rotos k paboTe.

Mpumeyanue: MNpnbop aBTOMaTUYECKN BbIKIIOYUTCA Yepe3 20 MUHYT Ge3aencTBuA.

FoToBLTE 3cnpecco

BEEA

BcTaBsbTe yallKy ¢puALTPA Ha OAHY YALKy B pyuky $dunbTpa. [lo6aBbTe oaHY NOXKY MONOTOrO
Koche,NMoTHO NpWXMUTE ero Temnepom; unu gobaebte kancyny E.S.E n nomectnte ee B yaluky ¢
hunsTpom. ONs ynpoLLeHUsi MPUrOTOBNEHMSI 3CMPEeCcCO MOXHO MCMonb3oBaTth Kancynbl E.S.E (Easy
Serving Espresso). Kaxaas ynakoBaHHAs KAMCyna COAEPXMT 7 FpAMMOB Kode, y)Ke OTMEPEHHOro,
CMPecCOBAHHOrO M 3AMNeYAaTAHHOrO MeXAY 2 C/osSIMU TOHKOM GUALTPOBA/IbHOM ByMaru.

3akpenuTte hunsTp Ha 3aBapOYHO rofloBKe, NOBEPHYB NMPOTMB YacoBOW CTpernku n3 nonoxeHust “INSERT”
B nonoxeHue “LOCK”.

MocTaBbTe Tennyto Yaluky Ha nognoH. MNocne 3aBepLueHUs NpeaBapUTENIbHOMO HarpeBa NMoMHOCTbIO
3aropsiTCst KHOMKN , TP M (P ; HaxmuTe KHOMKY (b , 4TOBbI Ha4aTkb MPOLIECC MPUrOTOBIEHMS Kode.
HemHoro nogoxaute, v kode BbICLIEro copTa HanonHWT Yalky. Korga kodesapka nepectaHeT paboTarts,
BaLl kocpe Byaer roTos.

Tenepb ycTaHoBUTE PUMLTP A5 ABYX Yallek. Haxmute KHOMKy (x° . 3aBapuTe 2 Yallku 3Cnpecco
O[JHOBPEMEHHO.

Mpumeyanme: Ecnu o6e kHonku (TP 1 (5 HauHYT GLICTPO MUraTh, Bbl MOXETe NPOCTO HaXaTb
kHonky (TP unu (5°, 4TOGbI OTMEHNTL NPUroTOBNeHNe kode, NGO BO30GHOBUTL NPUTOTOBNEHNE
nocne ocTbiBaHUs BogoHarpeBaTens. MoBepHUTe pyuky B nonoxenue ;|\ //||,\ , YTOGbI BKIIOYUTL
nojauy ropsiueii BoAbl M3 Hacaaku AnsA napa. Hacoc aBTomatuyecku BblknoYaeTcs nocne
ocTbiBaHUA. MoBepHUTe pyuky B nonoxeHue “OFF” (BbIKJ1.) 1 Bo3o6HOBUTe npuroTtoBneHue Kode.

BcneHbTe MOMOKO U NPUroToBLTE KanquHo/naTTe

HanonHute kyBwmnH 100 mn (ansa kany4uHo) unm 200 mn (ans natre) monoka.
MpumeyaHue: YoeauTech,4To AnameTp KyBLUMHA He MeHee 7015 MM, a KyBLUMH MOXET BMeCTUTb B

ABa pasa 6onblue MONoKa nocne oKOH4YaHUA BCMeHUBaHUA.
Mo 3aBepLueHUN NpeaBapuTENbHOrO Harpesa NOMHOCTLIO 3aropatTCs KHOMKU @ , UJ n 6:b . Haxxmute

KHOMKY /Ih\ , OHa HaYHeT MuraThb.
MpumeyaHue: Ucnonb3yiTe LienibHOE MONOKO KOMHaTHOI TemnepaTtypbl (HE FOPAYEE!)



m Koraa kHonka fﬁl\ nepecTaeT MuraTb, YHKLUUS MPUroTOBNEHUS napa / BCneHnBaHua mMosoka rotoea. Mepen
TeM Kak BCMEeHWUTb MOIOKO, HafjaBuUTe Ha HacaaKy Ans NoAayv napa B HanpaeneHun foTka, NoBEPHUTE
pyuKy B nonoxenne ;1\ /(,ﬂ‘ 1 BbiMyckaiTe nap rnoka He nepecTaHeT BbIXOAUTb BOAA, 3aTeM BbIKIOUYMTE
dyHKUMIO Napa, NoBEpHYB pyuKy 0bpaTHO B ropnaoHTanbHoe nonoxenne “BbIKIT".

E MorpyanTe HacaaKy ANs nogayn napa B MOIIOKO MPUMEPHO Ha 2 CM HXe NMOBEPXHOCTW MOMOKa,NoBEPHUTE
PY4Ky B MonoxeHue BkrtoveHus. Ybeantech, YTo Hacadka Ans nogayun napa ycTaHoBeHa B Takom
MOMNOXEeHUM, YTOObI MOMOKO ABWranock Mo Kpyry B OAHOM HanpaBneHn BHYTPU KyBLUMHA CBEPXY BHU3.

Korga 6yaeTt AOCTUrHYT Xenaemblil ypOBEHb MeHbl, MOBEPHUTE PYYKY B MOSIOXKEHNE BbIKIIOHEHMSI.
MpumeyaHue: OuncTuTe HacaaKy ANs noAavym napa BNaXxHow ryGkon cpa3y nocrne npekpaiieHus
obpa3oBaHusa napa. Byabre ocTOpoXHbI, YTOGLI He NnopaHuTbcA! Hacoc aBToMaTu4yecku
npekpawiaeT pa6oTy nocne BCNeHWBaHMS MOJIOKa B TeYeHMe 3 MUHYT.

E BneviTe B36MTOE MOMOKO B NPUrOTOBNEHHBIN 3CNPECCO, Tenepbk KanyynHo/nartTe rotos. [Moacnactute no
BKYCY 1 NpW enaHuu pa3bpbiaraiiTe neHy ¢ HebonbLlUMM KONIMYeCTBOM Kakao-MnopoLuka.
Mpumeuanue: Mocne noaaumn napa MOXHO cpa3sy e CHOBa NPUroTOBUTb 3CMPECCO, HaXXaB KHOMKY
P unu & Ecnn 06e kHonkn (TP 1 (5 HauMHaIoT GLICTPO MUraTh, OXlaguTe napoHarpesatenb
BO306HOBMTE BapKy (cMm. war 11).

anFOTOBbTe ropsiyyro Bogy

Mocrne 3aBepLUeHUs NPeABapUTENBHOTO HarpeBa MOTHOCTLIO 3aropsTCst KHOMKK @ , (P U ; noBepH1TE
pyuKy B nonoxerne ;|\ /fﬁ,\ . M3 Hacapku ans napa HayHeT BbiTekaTb ropsiyas Boda. Korga Habepete
HY>XHO€E KONM4eCTBO, MOBEPHUTE pyyKy B nonoxexue “OFF” (BbIKI.).

DIY CTp / & o6bem

. Mo 3aBepLUeHNN NpeaBapUTENBLHOTO HarpeBa KHOMKM @ , (TP ¥ (G 3aropsitcsi MOSTHOCTBIO; HAXKMUTE U
yaepxuBaiiTe kHorky (b / (F° B TedeHue 3 ceKyHf, YToBbl NepeiTy B pexum cbpoca HacTpoek. Haxmute
kHorky (b / OB , UToBbl HauaTb NPUTOTOBMEHME KODE, M HAXMUTE €€ ellle pas, YToBbl OCTaHOBUTL
npouecc, Koraa byaeT AOCTUMHYT HyXHbI 06beM. Tenepb 06beM COXpaHeH Ans nocrneayrLmx onepauun.

m BoccTaHOBUTL 3aBOACKME HACTPOWKM MO YMOIYaHMIO MOXHO MPOCTLIM OLHOBPEMEHHBIM ASIMTENbHBIM
HaxaTheM KHomok (b 1 (T B TedeHne 3 cekyHa.

Yxoa U Ouunctka

PerynsipHo nposepsiiiTe Npu6op Ha Hannyne NpU3HakoB yXyALLIEHWst XapaKTepUCTUK, KOTopble MOryT caenaTtb

€ro HempurogHbIM A5 KOHTaKTa C NULLEBLIMM NPOAYKTaMK, B YaCTHOCTM TPELUWH, B3AYTUIA, PACCNOeHUs, YCaaku,

TMNKOCTU, KOPPO3UM NN APYTNX BUAMMBIX M3MEHEHWIA TEKCTYPbI UNK BHeLLHero Buaa. Cobntoaaiite MHCTPYKLMK

MO O4UCTKE N YXOAY, YTOObI n3bexaTb yXyALeHUs XapakTepucTuk.

m BbikntounTte KoheBapKy 1 U3BMEKUTE BUNKY LUHYpa NUTaHns U3 po3etku. MNepen o4mcTkon KodeBapka
[OMMKHA NOSHOCTBIO OCTbITh. [1POTPUTE BCE HapyXXHble MOBEPXHOCTU BNAXHOW TPANKoW. PerynsipHo

ouuLLaiiTe pesepByap Anst BOAbl, NIOTOK U peLueTky Anst cbopa kanenb. Hukoraa He ncnonb3yinte egkue nnm
abpasvBHble Y/CTALLME CPeACTBa U HUKOrAA He norpyxante KopeBapKy B KMOKOCTb!
MpumeyaHue: B NOCyAOMOEYHOW MaLIMHE MOXHO MbITb TONbKO Yalku hunsTpa.

m OTcoennHuTE pyyKy hunbTpa, NOBEPHYB ee Mo YacoBOW cTpenke. Yaanute octaTku kode unm
ncnonb3oBaHHyto kancyny E.S.E. 3snekute yalky cdunstpa ns gepxarens dunsrpa, npoMoTe nx
YUCTON BOAOW U TLLATEMBHO BbICYLUUTE.

Decalcifying
YaaneHve Hakunu peKoMeHAyeTCs BbINOMHATb, €CNV MPW BKIOYEHUN KoheBapKkn BCe MHAMKATOPbI
muratoT 5 pas ¢ 5 3BykoBbIMK curHanamu. MpeaynpexaeHne o HeobxoaMMOCTY yaaneHns Hakunu byaet
NOBTOPSITLCA elle 2 pasa Npu KaxaoM BKMo4eHnn npubopa, ecni Bbl HE BbINOSHUTE yAANeHne Hakumm
WK HE OTMEHWTE €10 OAHOBPEMEHHbIM HaXaTheM KHOMOK (b 1 (° 1 /ID B Te4eHne 3 cekyHA.

m Haneiite Boay B pesepByap Ans oAbl Ao yposHsi 300 Mn, a 3aTem gobaBbTe cpeAcTBO ANSA yaaneHus
Hakvnu (Mnu 3anonHuTe pesepeyap BOAOWN M YKCYCOM B COOTHOLLEHUN 1:1). Ucnonb3yiTe ToNbKO
3KONIornyeckn 6esonacHbie CPeACcTBA A1 YAANEHMS! HOKMMU U BCEraa cnefymnte YKa3aHMaM
npousesopuTens. B pexvme “npegsaputenbHblil NOQorpes 3aBepLuen”, koraa KHOMKN nCpun U'_’b ropsit
MOCTOSIHHO U MOFHOCTBIO, OHOBPEMEHHO HAXMUTE U YaepkuBanTe (5 U /ID B TeyeHune 3 cekyHf, 4ToObI

HauaTb MPOLIECC yAaneH!s HaKVMK, BO BPEMs KOTOPOTO KHOMKM (;|) U (5 MEAMNEHHO MUraloT oAHa 3a
apyroii. Mo okoHYaHUW yaaneHusi Hakunu kopemallmHa BEPHETCS B PEXVUM OXuAaHus. BeinonHuTte warun

1-4 nBa pasa nepef UCMonb3oBaHnem koemallnHbl.
Ucnonb3ynTte Baw HoBbI npubop Electrolux ¢ ynosonbctenem!



NMOUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

W3 HWXHew vacTn
KobeBapku BbITEKAET
BOAA.

B notke ans cbopa kanenb
CMWLLKOM MHOTO BOABI.

Moxanyincra, o4ncTUTE NOTOK ANs 060p8 Kanenb.

Kodbesapka HeucnpasHa.

[Ins peMoHTa npubopa o6paTuTeck B aBTOPU3OBaHHbIN
CEepPBVCHbIV LIEHTP.

Bopa BbITekaeT 13 vallku
duneTpa.

Mpw dukcaumn B 3aBapoyHON
ronoBke Ha Kpato unstpa
ocTaeTcsi HEMHOTO MOJI0TOrO Kodpe.

OumnCTUTE KOdhe MOPOLLIOK Ha Kpato ounsTpa.

B kodbe acnpecco
NPUCYTCTBYET KUCTbIN
(yKCyCHBIN) BKYC.

YoaneHve Hakunu npoBegeHo
HenpaBuibHO.

OuncTuTe KohemalluHy B COOTBETCTBUM C Luarom 1—4
Ansi“nepBoro 3anycka kopemalumHbl”.

Mopoluok MonoToro kode fonroe
BPEMSI XPaHWUTCS B ropsivyem,
BraxxHom mecrte. [MopoLuok
MOFOTOro kodpe CTaHOBUTCS
HeKayeCTBEHHbIM.

Moxanyncra, cnosb3ynTe CBEXMUIA NOPOLLOK U
XpaHWUTE HEMCMOMNb30BaHHbIN MOPOLLOK B CYyXOM
npoxnagHom mecTe. Nocne BCKPbITYS yNakoBKW NOpOLLKa
MOOTOro kode NMoTHO 3anevaTanTe ee u XxpaHuTe B
XONOANIbHUKE, YTOBbI COXPaHWUTbL CBEXKECTb.

KodbeBapka GonbLue He
paboTaeT unu BoobLue He
oTBEYaET.

Bunka nutaHus nnoxo
noaknoyeHa.

MpaBunbHO NOAKIIOUNTE LUHYP MUTAHWS K 3a3eMIIEHHO
po3setke. Ecnv npubop no-npexHemy He paboTaer,
06paTUTECh B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP ANS
peMoHTa.

DyHKUMSA nojaym napa
/ BCNEHWBaHWSA MOroKa
He paboTaeT JOMKHbIM
o6pasom.

Benbiii nHOuKaTop He ropuT.

Tonbko nocne Toro, kak 3aroputcst 6enblii nHgukartop,
MapoByH CTaHLUMIO MOXHO UCMOJb30BaTh AnA
BCMNEeHNBAHUA MOSOKa.

KoHTeliHep crnuiikom 6onbLuoi
1 ero hopma He NOAXOAUT.

McnonbayiTe BbICOKYHO W Y3KyHO YallKy Uiu
NpoeCCMOHanbHbI KyBLUMH [J151 BCMEHWBAaHWSI MOJIOKA.

Bbl Mcnonb3oBany 06e3xnpeHHoe
MOJIOKO.

Mcnonb3ayiTe LenbHOe U HanonoBuHy obeaxupeHHoe
MOOKO.

WHpvkaTop napa 6bicTpo
Muraer.

HenpepebiBHasi nofaya napa B
TeyeHne 3 MUHYT, a pyyka nogauu
napa He cbpacblBaetcs.

MepeBeauTe pyyky nogayn napa B nonoxexve “BbIKI1.”.

WHamkaTop ofHow YaLlku
1 UHAVKaTOp ABYX Yallek
ObICTPO MUratoT.

[opsivasi Boga cnusaetcs Ha 40
MI1, Ocrie Yero pyyka nogayum napa
He cbpacbliBaeTcsl.

Pyuka nogauun napa He
cbpacbiBaeTCs Nocne OXnaxaeHus.

MepeseawnTe pyyKky nogaun napa B nonoxenve “BbIKI1.”.

CrnwKoM Bbicokasi Temneparypa
napoHarpesarers.

[NoBepHUTE pyuKy B NONOXEHWE ,’}\ / @ , 4TOGbI
BKMIOYMTH NoAady ropsiveit Bogbl U3 Hacaaku Ans napa.
Hacoc aBTomaTnyeckyt BbIKNoYaeTcs nocne ocTbiBaHus,
nocrie Yero NOBEPHUTE PyyKy 0BpaTHO B MOMOXeHNe
“OFF” (BbIKJ1.) 1 Bo306HOBWTE NpUroToBNEHe kode.

ViHavkaTop of4HOM YaLuku,
MHOMKATOP ABYX Yallek v
nHamkaTtop napa 6bicTpo

MUWraroT.

Pyyka nogaum napa He
cBOpacbiBaeTcs, HO kodhemallnHa
BKIIIOYaETCSI.

MepeseanTe pyyky nogadu napa s nonoxeHue “BbIK”.

Bce vHamkaTopbl Muratot
O[JHOBPEMEHHO 5 pa3.

Heobxoaumo BbINOMHUTL yoanexHue
HaKunnu.

Yoanute Hakunb.

Pyuka cdunstpa cnvwkom
Tyras.

CIIMLLKOM MHOTO Mopolulka kode
3acbinaHo B PUIILTP.

3anonHuTe Yallky unsTpa MeHbLWUM KOMUYECTBOM
nopoLLKa MOSOTOro Koge.

Kodbe Teyet kanns 3a
Kannen.

CrMLLKOM MHOTO MopoLLKa.

3anonHuTe Yalky unsTpa MeHbLWUM KOMUYECTBOM
nopoLLKa MOJOTOro Koge.

CrMLLKOM MEnKuii MOPOLLOK 1N
CITULLKOM M10oTHas yTpamﬁoBKa,

Wcnonbayiite kode Bornee KpynHoro nomona unu
yTpamboBbIBaiiTe ero C MEHbLUEN CUITON.

Yaluka dunbTpa 3acopeHa.

OuncTUTE YaLlKy (UnLTPa C NOMOLLBI YNACTSLLEro
wTngrTa.

Bo Bpemsi NpuroToBneHus
Kogbe B TeveHue
ANVUTENbHOrO BPEMEHU He
BblTEKaeT BoAa.

KocheBapka HekoTopoe Bpemsi
paboTaeT 6e3 Boabl, Nocre Yero B
cucTeMe cKannmBaeTcsi BO3AYX.

MoBepHUTE pyyKy NapoBOro kranaHa B NonoxeHue
nogauu ,’ I \ / (ﬁ,\ , AanTe cTevb HeGOMbLLIOMY
KonuyecTBy BoAbl U3 “Hacapku ans ropsyent Bogbl /
napa’, a 3aTem BepHuTe py4Ky B nonoxeHve “Bbikn " n
Ha4yHUTE NpUroToBNeHne Kode 3aHOBO.

KomnaHnus Electrolux octaBnsiet 3a coboii npaBo BHOCUTb M3MEHEHWS B U3AENUs, MHPOPMaLIMIO 1 TEXHUYECKUE
XapakTepuctuku 6e3 yBegomneHus.




KOMPONENT

~Ie@mMmMUpONw)>

. Stromindikator/knapp J.  Rengdringsnal*
Enkoppsindikator/knapp K. Vattenbehdllarlock
Tvakoppsindikator/knapp L. Vattenbehdllarhandtag
Angindikator/knapp M. Vattenbehdllare
Brygghuvud N. Koppvarmare
En kopp/kapselkopp O. Angvred
. Filter for tvé koppar P. Varmvatten/aGngmunstycke (mjolkskummare)
. Filterhdllare Q. Droppgaller
Packare/matsked R. Droppbricka

* endast tillganglig for vissa modeller

KOMMA IGANG

Starta maskinen for férsta gadngen

B BN

Placera maskinen pé en plan yta. Koppla in maskinen for att aktivera dess standby-ldge medan
knappen gor att den tands. Fyll vattenbehdllaren med kallvatten. Satt filterkoppen i filterhandtaget
och fast det sedan i brygghuvudet genom att vrida motsols frén positionen “INSERT” (1&s) till “LOCK”
(sténg) utan kaffe. Se till att vredet @r instéllt pé en horisontell position (“OFF”).

Obs: Vattenkvaliteten varierar beroende pé region, och det rekommenderas att anvénda renat
vatten.

Starta maskinen med @ -knappen, som ténds helt och knapparna (b och G bérja blinka.

Nar knapparna slutar blinka &r férvarmningen klar. Oppna dngvredet i cirka 10-15 sekunder fér att
sldppa ut eventuell luft som finns kvar inuti maskinen. Sténg sedan vredet och tryck p& TP -knappen

eller5§’ -knappen for att starta bryggningsprocessen.

Nar bryggningen dr klar, ta bort filterhandtaget medsols, rengér filtret och droppbrickan. Maskinen ar
nu redo att anvandas.

Obs! Maskinen kommer att stdngas av automatiskt efter 20 minuter i pausiéget.

Gora espresso-kaffe

a
a

Sdtt i enkoppsfilterkoppen i filterhandtaget. Lagg till en sked malet kaffe. Pressa det tatt med

en packare eller l&gg i en kaffekapsel i filterkoppen. Kaffekapslar kan anvéndas for att férenkla
espressoférbere-delsen. Varje férpackade kapsel innehdller 7 gram kaffe, fardigmdtt, pressat och
tatt paketerat mellan 2 fina lager filterpapper.

Fast filtret p& brygghuvudet genom att vrida motsols, frén positionen “INSERT” till “LOCK”.

Stall en varm kopp pd droppbrickan. Nar férvarmningen d@r klar tands knapparna @ Cpoch U'_,b
med full styrka. Tryck p& knappen (TP fér att starta bryggningen.

Vanta en stund och toppklassat kaffe kommer att fldda ut. N&r maskinen sténgs av ar kaffet klart.

Applicera nu filterkoppen fér tvé koppar kaffe. Tryck pa (° -knappen. Brygg 2 koppar espresso pé en
och samma géng.

Obs: Om béde Tp - och U'_’b -knapparna bdrjar blinka snabbt kan du helt enkelt trycka pa

(p - eller O -knappen fér att avbryta bryggningen, eller s& kan du starta om bryggningen efter
att vattenbehdllaren har svalnat. Vrid vredet till Idget / |\ / () for att sléppa ut varmvatten frén
&ngmunstycket. Pumpen stannar automatiskt nér den har svalnat. Sténg av vredet och fortsétt
bryggningen.

Skumma mjoélk och gér Cappuccinos/Lattes

Fyll en kanna med 100 ml (Cappuccino) eller 200 ml (Latte) mjslk.
Obs! se till att kannans diameter inte dr mindre dn 705 mm och att det finns tillrGckligt med plats
kvar i kannan fér att innehdlla dubbla méngden mjdlkvolym efter skumning.



Nar férvarmningen arklar lyser knapparna @ P och & med full styrka. Tryck p& /Ih\ -knappen s&
bdrjar den blinka.
Obs: Anvénd helmjdlk som har rumstemperatur (INTE VARM!)

m Ndr@ -knappen slutar blinka dr &ng-/mjélkskumningsfunktionen redo. Innan du skummar mjélken,
try-ck munstycket mot droppbrickan, vrid vredet till position / |\ / ¢ och sléipp ut dnga 110 sekunder,
tills dess att inget vatten kommer ut. Stéing av &dngfunktionen genom att vrida vredet tillbaka till den
horisontella positionen “OFF” (Av).

Satti dngmunstycket i mjdlken och 1at det ligga cirka 2 cm under mjolkytan och vrid sedan pé vredet for
att starta skumningen. Se till att Gngmunstycket ar placerat i en position som goér att mjdlken forflyttas
4t ett hall i kannan, fran topp till botten.

Obs! Rengdr dngmunstycket med en vdt trasa direkt efter avslutad dngning, men var férsiktig sé

Sténg av vredet ndr 6nskad méangd skum skapats.
du inte brdnner dig! Pumpen stdngs av automatiskt efter 3 minuters mjélkskumning.

Hall den skummade mjolken i den forberedda espresson. Nu &r din Cappuccino/Latte redo att avnju-
tas. Tillsatt socker/sétningsmedel om s& onskas och sila dver lite kakaopulver.
Obs! Du kan géra en ny espresso direkt efter dngning genom att trycka pa Tp eller CF°
-knappen. Om bade (Tp och (& -knapparna bérjar blinka snabbt, kyl ner kokaren och fortsétt
bryggprocessen (se steg 11).

F& ut varmvatten

Na@r férvarmningen arklar lyser knapparna @, p och (& med full styrka. Vrid vredet till Iaget
[N/ . Varmt vatten kommer att fidda ut ur dngmunstycket Sténg av vredet nér du har fétt den
mdangd du behdver.

DIY T / & volym

Nar férvarmningen &rklar lyser knapparna @ Uk och P med full styrka. Hall knappen (Th / &
intryckt i 3 sekunder for att starta dterstaliningslaget Tryck p& (T / T -knappen for att starta
bryggningen och tryck igen fér att avbryta nar dnskad méangd har uppnatts. Nu &r volymen sparad
infér kommande anvdndning.

m Aterstall fabriksinstaliningarna genom att trycka p& knapparna (p och &R i 3 sekunder igen.

Rengéring Och Underhdll

Kontrollera produkten regelbundet for tecken pé& férséimring som kan géra den oladmplig fér kontakt med

livsmedel, till exempel sprickor, bldsor, delaminering, krympning, klibbighet, korrosion eller andra synliga

férandringari konsistens eller utseende. F6lj rengdrings- och skdtselinstruktionerna fér att férhindra
forsémring.

m Stdng av maskinen och dra ur natsladden. Lat maskinen kylas ner helt innan den rengdrs. Torka av alla
ytor pd utsidan med en fuktig trasa. Rengér vattenbehdllaren, doppbrickan och-galiret regelbundet.
Anvdand aldrig starka rengéringsmedel eller rengéringsmedel och sdnk inte ner produkten i vatska!
Obs! Endast filterhdllarna tal diskmaskin.

m F&st filterhandtaget genom att vrida det medsols. Ta bort kaffesumpen eller anvénda kapslar. Ta bort
filterkoppen fran filterhdllaren. Skolj dem bada med rent vatten och torka dem ordentligt.

Decalcifying

m Avkalkning rekommenderas ndr alla indikatorer blinkar och piper 5 génger nar maskinen sldés
pd.Avkalkningsaviseringen kommer att upprepas 2 génger varje géng du sldr pd maskinen om du inte
utfér avkalkningen eller inte avbryter genom att trycka pd (Tp och 6," och (lh\‘ samtidigt i 3 sekunder.

m Fyll forst vattenbehdllaren med 300 ml vatten och tillsatt sedan avkalkningsmedel (eller fyll p&
vatten och dttika 1:1). Anvénd endast ett miljdvénligt avkalkningsmedel och 8l alltid tillverkarens
anvisningar.| “Pre-heating done”-Iaget (férvarmning klar) ndr knapparna @ och Tp och
lyster med ett fast sken och full belysning, tryck p& U'_':b och @ samtidigt i 3 sekunder for att pdbodrja
avkalkningsprocessen. Under processen kommer knapparna /Ih\ och 5” att blinka sakta en efter en.
Ndar avkalkningen @r klarkommer maskinen att atergd till standbyldget Utfor steg 1-4 tvé géinger innan
anvéndning av maskinen.

Njut av din nya Electrolux-produkt!



FELSOKNING

PROBLEM MOILIG ORSAK ATGARD

Vatten I&cker ut
frén kaffemaskinens
underdel.

Detfinns inte fér mycket vatten i
droppbrickan.

Rengér doppbrickan.

Kaffemaskinen fungerar inte
korrekt

Kontakta en auktoriserad serviceanldggning for
reparation.

Vatten IGcker ut pd
utsidan av filterkoppen.

Det finns en kaffepulver p&
filterkanten ndr det IGses in i
brygghuvudet

Ta bort kaffepulvret fran filterkanten.

Espresson smakar surt
(som vindger).

Avkalkningen gjordes inte
korrekt

Rengér maskinen enligt steg 1-4 for “forsta
maskinuppstart”.

Kaffepulvret har forvarats for
lange pd en varm, vat plats.
Kaffepulvret har blivit for
gammalt

Anvand farskt kaffepulver eller forvara kaffepulvret
pd en torr och sval plats. Efter att du har 6ppnat ett
kaffepulverpaket bor du tatsluta det och férvara det i
kylskdapet for att det ska hdlla sig farskt Iangre.

Kaffemaskinen fungerar
inte eller svarar inte p&
nagra kommandon.

Strémkabeln @rinte ordentligt
isatt.

Satt i stromkabeln i ett jordat uttag. Om produkten
inte fungerar, kontakta var auktoriserade
serviceanldggning for reparation.

Ang-/
mjolkskumningsfunktionen
fungerar ej korrekt

Den vita indikatorn @rinte helt
upplyst

Angstationen fér mjdlkskumning kan endast anvéndas
efter att den vita indikatorlampan tands.

Behdllaren ar for stor eller formen
passar ej.

Anvand en hég och smal kopp eller en professionell
mjolkskumningskanna.

Du har anvant lattmjolk.

Anvand standard- eller mellanmjolk.

Angindikatorn blinkar
snabbt.

Kontinuerligt utsiépp av édngai 3
minuter och dngvredet dterstdlls
inte.

Vrid tilloaka vredet till positionen “OFF” (Av).

Enkoppsindikatorn och
tvakoppsindikatorn
blinkar snabbt.

Dispenserar 40 ml varmvatten
och sedan aterstdlls inte vredet.

Angvredet dterstdlls inte efter
avkylningen.

Vrid tilloaka vredet till positionen “OFF” (Av).

Kokartemperaturen &r fér hég.

Vrid vredet till laget /1 / () for att siéppa ut

varmvatten frdn dngmunstycket. Pumpen stannar
automatiskt nérden har svalnat Vrid sedan vredet
tillbaka till laget “OFF” och fortsatt bryggningen.

Enkoppsindikatorn,
tvakoppsindikatorn och
dangindikatorn blinkar
snabbt

Angvredet &rinte &terstallt, men
maskinen ar pad.

Aterstall &ngvredet till positionen “OFF” (Av).

ALLA indikatorer blinkar
samtidigt cirka 5 ganger.

Avkalkning krévs.

Utfér avkalkning.

Filterhandtaget ar for
hart dtdraget.

Det finns f6r mycket kaffepulveri
filtret

Fyll filterkoppen med mindre kaffepulver.

Kaffet rinner ut droppe
efter droppe.

For stor mangd kaffepulver.

Fyll filterkoppen med mindre kaffepulver.

Forfint eller for tatt packat
kaffepulver.

Anvand grovmalet kaffe eller packa kaffet med
mindre kraft.

Blockerad filterkopp.

Rengor filterkoppen med rengdringsndlen.

Inget vatten kommer
ut under lang tid under
bryggning.

Maskinen arbetar utan vatten ett
tag och sedan ackumuleras luft i
systemet.

Vrid &angvredettill laget /1\ / G, slépp ut lite vatten

ur “Varmvatten/aGngmunstycke”, vrid sedan tillbaka
angvredet till “OFF” och boérja brygga kaffe igen.

Electrolux férbehdller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan féregéende meddelande.




KOMPONENTA
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Indikator/gumb za napajanje
Indikator/gumb za eno skodelico
Indikator/gumb za dve skodelici
Indikator/gumb za paro

Kuhalna glava

Filter za eno skodelico / tableto E.S.E.
Filter za dve skodelici

Drzalo za filter

Pritiskalo / merilna Zlica
Na voljo samo pri dolo¢enih modelih

Cistilna igla*

Pokrov posode za vodo

Rocaj posode za vodo

Posoda za vodo

Grelnik skodelice

Gumb za paro

Soba za toplo vodo / paro (naprava za penjenje mieka)
Odcejalna resetka

Odcejalni pladenj

POPOZIr AT

ZACETEK

Prvi zagon naprave

2]
H

Napravo postavite na ravno povrsino. Napravo priklopite na elektri¢cno napajanje, da vklopite njen
nacin stanja pripravljenosti, pri Eemer se njen gumb polovi¢no osvetli. Posodo napolnite s hladno
Cisto vodo. Vstavite filter v rocko za filter, nato pa ga pritrdite na kuhalno glavo v nasprotni smeri
urnega ka- zalca s polozaja “INSERT” v “LOCK” brez kave. Prepri¢ajte se, da je gumb v vodoravnem
polozaju (polozaj “OFF” (I1zklop)).

Opomba: Kakovost vode se razlikuje glede na regijo, zato se priporo¢a uporaba precis¢ene vode.
ZaZenite napravo z gumbom @ katerega lu¢ka se popolnoma osvetli, gumba (Tp in (& pa zagneta
utripati.

Ko gumbi nehajo utripati, je predgrevanje kon¢ano. Odprite gumb za paro za priblizno 10-15 sekund,
da izpustite zrak, ujet v stroju. Nato zaprite gumn in pritisnite tipko (p ali $r° za zacetek vretja.

Ko je kuhanje kon¢ano, odstranite rocko za filter v smeri urnega kazalca, ocistite filter in izpraznite
odce-jalni pladenj. Zdaj je naprava pripravljena za uporabo.

Opomba: Naprava se samodejno izklopi po 20 minutah nedejavnosti.

Priprava kave espresso

6

7
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Vstavite filter za eno skodelico v ro¢ko za filter. Dodajte eno zZlico mlete kave in jo dobro pritisnite

s pritiskalom; ali dodaijte tableto E.S.E in jo vstavite v filter. Za poenostavitev priprave kave espresso
lahko uporabite tablete E.S.E (Easy Serving Espresso). Vsaka predpakirana tableta vsebuje 7
gramoyv kave, predhodno odmerjene in stisnjene med dva tanka sloja filtrirnega papirja.

Pritrdite filter na kuhalno glavo v nasprotni smeri urnega kazalca s polozaja “INSERT” v poloZaj“LOCK".
Na odcejalno posodo postavite toplo skodelico. Ko se predgrevanje konca in se gumbi @ Crin 5,"
v celoti prizgejo, pritisnite gumb (P, da zacnete postopek priprave kave.

Pocakaijte trenutek in ven bo pritekla kava vrhunskega razreda. Ko naprava preneha delovati, je vada
kava pripravljena.

Zdaj uporabite filter za dve skodelici. Pritisnite gumb (& . Skuhaijte dve skodelici kave espresso hkrati.
Opomba:Ce zaéneta gumb (b in (O hitro utripati, lahko preprosto pritisnete gumb Tp ali &°,
da prekinete pripravo kave, ali pa pripravo kave ponovno zacénete, ko se bojler ohladi. Zavrtite

gumb v polozaj /{\/ﬁ,\,da iz parne obe iztece topla voda. Crpalka se samodejno ustavi, ko se
ohladi. Zavrtite gumb v polozaj “izklop” in nadaljujte s pripravo kave.

Penjenje mleka in priprava kapucina/latteja

Napolnite vre s 100 ml (za kapucino) ali 200 mi (za latte) mleka.

Opomba: zagotovite, da je premer vréa najmanj 705 mm in da je vré dovolj velik za dvojno
koli¢ino mleka po konéanem penjenju.

Ko je predgretje kon¢ano, se gumbi @ Crin U'_}’ v celoti zasvetijo. Pritisnite gumb /Ih\,do zacne
utripati.

Opomba: uporabite polnomastno mleko, ki je na sobni temperaturi (NE VROCE!)



m Ko gumb ﬂ’h\ preneha utripati, je funkcija pare / penjenja mleka pripravljena. Pred penjenjem mleka
potisnite 3obo za paro v smeri odcejalnega pladnja, obrnite gumb v polozaj /1 / Y in spuscajte paro
10 sekund, dokler voda ne preneha iztekati, nato pa izklopite funkcijo pare, tako da obrnete gumb
nazaj v vodoravni polozaj “OFF” (Izklop).

E Potopite Sobo za paro v mleko priblizno 2 cm pod gladino mleka in obrnite gumb. Zagotovite, da je
Soba za paro namescena v taksen polozaj, da se mleko v vréu vrti v eno smer od zgoraj navzdol.

Ko je dosezena Zelena raven pene, obrnite gumb.
Opomba: Takoj ko se para preneha proizvajati, ocistite Sobo za paro z viazno gobico, vendar
pazite, da ne se poskodujete! Po 3-minutnem penjenju mleka ¢rpalka samodejno preneha
delovati.

E Nalijte spenjeno mileko v pripravljeno kavo espresso in kapucino/Ilatte je zdaj pripravljen. Sladkajte po
ok-usu in po Zelji potresite malo kakavovega prahu po peni.
Opomba: Po uparjanju lahko takoj ponovno pripravite kavo espresso s pritiskom na gumb (TP ali
. Ce gumba Tp in & zaéneta hitro utripati, ohladite grelnik in nadaljujte kuhanje (glejte korak
1).

Priprava vroce vode

m Ko se predgrevanje konca, gumbi @ Cpin U'_’b v celoti zasvetijo; zavrtite gumb v polozaj
,’}\ / /,D |1z parne Sobe bo iztekala vro¢a voda. Ko dosezete potrebno koli¢ino, izklopite gumb.

Koli¢ina Tp / & po vasi meri

Ko se predgrevanje konca in gumbi @ p in TR v celoti zasvetijo, pritisnite gumb Tp / T za 3
sekunde, da zaZenete nacin ponastavitve. Pritisnite gumb (Tp / 5," da za¢nete pripravo kave, in ga
ponovno pritisnite, da ga ustavite, ko dosezete Zeleno koli¢ino. Zdaj je koli¢ina shranjena za naslednja
dejanja.

m Ponastavite na tovarnisko privzeto nastavitev tako, da preprosto ponovno hkrati pritisnete gumba (Tp
in O terju drzite 3 sekunde.

Vzdrzevanje In Ciséenje

Redno preverjajte izdelek glede znakov poslabs$anja, zaradi katerih je neprimeren za stik z Zivili, kot so

razpoke, pretisni omoti, razslojevanje, kréenje, lepljivost, korozija ali druge vidne spremembe teksture ali

videza. Upostevajte navodila za Eis€enje in nego, da preprecite poskodovanje.

m Napravo izklju€ite in napajalni kabel izvlecite iz vti¢nice. Pred ¢is€¢enjem pocakajte, da se naprava
povsem ohladi. Vse zunanje povrsine obrisite z viazno krpo. Redno Cistite posodo za vodo, odcejalni
pladenj in odcejalno redetko. Za ¢is€enje nikoli ne uporabljajte jedkih ali abrazivnih sredstev in naprave
nikoli ne potapljajte v tekocine!

Opomba: Samo filtrirne skodelice so primerne za pomivanje v pomivalnem stroju.

m Odstranite rocko za filter tako, da jo obrnete v smeri urnega kazalca. Zavrzite ostanke kave ali upora-
blieno tableto E.S.E. Izvlecite filter iz drzala za filter, sperite ga s Cisto vodo in temeljito posusite.

Decalcifying

m Odstranjevanje vodnega kamna je priporo¢eno, kadar ob vklopu naprave vsi indikatorji 5-krat
utripnejo in se zaslidi 5 piskov. Opozorilo o odstranjevanju vodnega kamna se ob vsakem vklopu
naprave ponovi e 2-krat, ¢e ne opravite odstranjevanja vodnega kamna oziroma ¢e ga ne preklicete
z isto¢asnim pritiskom na gumbe (Tp in ° in @ za 3 sekunde.

m Posodo z vodo napolnite z vodo do ravni 300 ml in nato dodajte sredstvo za odstranjevanje vodnega
kamna (ali uporabite mesanico vode in kisa v razmerju 1: 1). Uporabljajte le okolju prijazna sredstva
za odstranjevanje vodnega kamna in vedno sledite navodilom proizvajalca. Ko so v nacinu
“Predgrevanje konéano” gumbi inCpin 6’b neprekinjeno in popolnoma osvetljeni, hkrati pritisnite
gumba 5}’ in ‘ﬂ,\ terju drzite 3 sekunde, da zaZenete postopek odstranjevanja vodnega kamna,
med katerim gumba ﬁl\ in 5," pocasi utripata drug za drugim. Ko je odstranjevanje vodnega kamna
koncano, se naprava preklopi hazaj na nacin pripravljenosti. Pred uporabo naprave dvakrat opravite
korake 1-4.

UzZivajte v vasem novem Electrolux izdelku!



ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA MOZNI VZROK RESITEV

Voda pusca iz
spodnjega dela kavnega
aparata.

V odcejalnem pladnju je prevec
vode.

Ocistite odcejalni pladen;.

Kavni aparat ne deluje pravilno.

Za popravilo se obrnite na poobladceni servis.

Voda pusca iz filtra.

Nekaj kavnega prahu je na robu
filtra, ko je ta zaskocen v kuhalni
glavi.

Pocistite kavni prah na robu filtra.

Kava espresso ima kisel
okus (po kisu).

Odstranjevanje vodnega kamna
ni bilo pravilno izvedeno.

Ocistite napravo skladno s koraki 1-4 za”prvi zagon
naprave”.

Kavni prah je bil dolgo shranjen
na toplem in viaznem mestu.
Kavni prah se je pokvaril.

Uporabljajte svez kavni prah oziroma hranite
neuporabljen kavni prah na hladnem in suhem mestu.
Ko odprete pakiranje kavnega prahu, ga dobro
ponovno zatesnite in shranite v hladilniku, da ohranite
njegovo svezino.

Kavni aparat ne more
ve¢ delovati oziroma se
sploh ne odziva.

Ni dobro priklopljen v elektri¢no
vti¢énico.

Pravilno priklopite napajalni kabel v ozemljeno
vti¢nico. Ce naprave $e vedno ne deluje, za popravilo
stopite v stik s poobla$¢enim servisom.

Para oz. penjenje mleka
ne deluje pravilno.

Indikator vode ni osvetljen.

Sele potem ko je beli indikator osvetljen, je mogoce
nastavek za paro uporabiti za penjenje mleka.

Vsebnik je prevelik oziroma
njegova oblika ni ustrezna.

Uporabite visoko in ozko skodelico ali profesionalni
vr¢ za penjenje mleka.

Uporabili ste posneto mleko.

Uporabite polno mleko ali pol posneto mleko.

Indikator pare hitro
utripa.

Neprekinjeno 3-minutno
uparjanje, gumb za paro pa ni
ponastavljen.

Ponastavite gumb za paro v polozaj “OFF” (I1zklop).

Indikator za eno
skodelico in indikator
za dve skodelici hitro
utripata.

Sprostite vro¢o vodo za
40 ml, gumb za paro pa ni
ponastavljen.

Po ohlajanju gumb za paro ni
ponastavljen.

Ponastavite gumb za paro v polozaj “OFF” (Izklop).

Temperatura grelnika je
previsoka.

Zavrtite gumb v polozaj ,’ I \ / (ID da iz parne Sobe
iztece topla voda. Crpalka se samodejno ustavi,

ko se ohladi, nato pa gumb obrnite nazaj v polozaj
“IZKLOP” in nadaljujte s pripravo kave.

Indikator za eno
skodelico, indikator za
dve skodelici in indikator
za paro hitro utripata.

Gumb za paro ni ponastavljen,
toda naprava je vklopljena.

Ponastavite gumb za paro v polozaj “OFF” (Izklop).

VSl indikatorji hkrati
5-krat utripnejo.

Potrebno je odstranjevanje
vodnega kamna.

Opravite dekalcifikacijo.

Rocka zafilter je prevec
zategnjena za uporabo.

Preve€ kavnega prahu v filtru.

Napolnite filter z manj kavnega prahu.

Kava te¢e po kapljicah.

Prevec prahu.

Napoilnite filter z manj kavnega prahu.

Kavni prah je predroben in
prevec stisnjen.

Uporabite bolj grobo mleto kavo ali pa mleto kavo
stisnite z manj3o silo.

Filter je zamasen.

Ocistite filter s &istilno iglo.

Med kuhanjem dolgo
¢asa ne tece voda.

Naprava nekaj ¢asa deluje
brez vode, nato pa se v sistemu
nabere zrak.

Vrtite gumb za paro v polozaj ,' I \\ / (lﬁ’, izpustite
nekaj vode iz “§obe za toplo vodo/paro”, nato

pa gumb za paro ponovno zavrtite v polozaj
“Izklopljeno” in ponovno zacénite pripravljati kavo.

Druzba Electrolux si pridrzuje pravico do spremembe izdelkov, podatkov in specifikacij brez predhodnega obvestila.




KOMPONENTA

. Indikator/tlacidlo napdjania
Indikdtor/tlacidlo jednej Salky
Indikdator/tlacidlo dvoch $alok
Indik&tor/tlagidlo pary

Varna hlavica

Filtra¢na $dlka na jednu $alku/kapsulu ESE
. Filtra¢énd $alka na dve Salky

. Drziak filtra

Tamper/odmernd lyzicka

kd|sp02|cn iba pri niektorych modeloch

>
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PRIPRAVA NA POUZITIE

Prvé spustenie pristroja

POOOZIFAYT

Cistiaca ihlica*
Veko nadrzky na vodu
Rukovét nadrzky na vodu

. Nd&drzka na vodu

Ohrievac 3dlok

Gombik pary

Hubica horucej vody/pary (napefovac mlieka)
Odkvapkavacia mriezka

Odkvapkdvacia tacka

n Pristroj poloZte na rovny povrch. Zapojenim pristroja zapnite jeho pohotovostny rezim pri polovi¢énom

zapnuti tlacidla

. Naplite nadrzku Cistou studenou vodou. VloZzte filtra¢nu $dalku do drziaka filtra a

po-tom ho bez kdvy pripevnite k varnej hlavici proti smeru hodinovych ruciciek z polohy “INSERT” do
polohy “LOCK”. Uistite sa, Ze gombik je vo vodorovnej polohe (polohe “OFF”.).

Poznamka: Kvalita vody sa lisi v zavislosti od regiéonu a odporuéa sa pouzivat €isteny vodu.

n Zapnite pristroj pomocou tlacidla @ Uplne sa rozsvieti jeho indikd&tor, pri¢om za&nu blikat tlagidla

PaP.

B Ked' tlagidld prestanu blikat, predohrev je ukon&eny. Otvorte gombik pary na priblizne 10 az 15 sekund,
aby sa uvolnil vzduch zachyteny vo vnutri zariadenia. Potom zatvorte gombik a stla¢enim tia¢idla TP

alebo CF spustite proces varenia.

Po dokon¢eni pripravy odstrdante rukovdt filtra v smere hodinovych ruciciek a ocistite filter a odkvap-

kavaciu tacku. Pristroj je pripraveny na pouzitie.

Poznamka: o 20 minUtach necinnosti sa pristroj automaticky vypne.

Priprava espressa

B Viozte filtra¢nt $dlku na jednu Sdalku do rukovditi filtra. Pridajte jednu lyZi¢ku mletej kavy a dékladne
ju stlac¢te tamperom alebo pridajte kapsulu ESE a viozte ju do filtracnej $alky. Pomocou kapsul ESE
(Easy Serving Espresso) mozno pripravu espressa zjednodusit. Kazda vopred zabalend kapsula
obsahuje 7 gramov kdvy, ktord uz je naporciovand, stlaéend a dékladne uzavretd medzi 2

jemnymi vrstvami filtracného papiera.

HEHH

Pripevnite filter k varnej hlavici proti smeru hodinovych ruciciek z polohy INSERT do polohy LOCK.

Polozte teplu 8dlku na misku na odkvapkdvanie. Po dokonceni predhrievania sa tlacidla @ aCpa
D Uplne rozsvietia, potom stlacte tiacidlo (TP pre spustenie procesu varenia.

Po chvili za¢ne vytekat kava 3pickovej kvality. Ked' pristroj prestane pracovat, kava e pripravend.

Teraz pouzite filtracnu $dlku na dve 3dlky. Stlacte tlacidlo 5" Pripravite 2 3alky espressa sucasne.

Pozndmka: Ak zaénU rychlo blikat obe tlagidla (b aj T7° , mézete jednoducho stlaéit tlacidlo (Tp
alebo Ua na zru§enie varenia, alebo mézete varenie obnovit po vychladnuti bojlera. Otoé¢enim
gombika do polohy i \/ \I? vypustite horUcu vodu z parnej dyzy. Cerpadlo sa automaticky vypne
po vychladnuti. Vypnite gombik a pokracujte vo vareni.

Napenenie mlieka a priprava kapucina alebo latté

m Do nadoby nalejte 100 ml (na kapucino) alebo 200 ml (na latté).
Pozndmka: Istite sa, Ze nddoba ma priemer najmenej 70 + 5 mm a zmesti sa do nej dvojndsobok

objemu mlieka po jeho napeneni.

m Po dokonceni predhrievania sa tlacidla @ a (Tp a P Uplne rozsvietia. Stlacte tlacidlo (lfm ktore

zacne blikat.

Pozndmka: Pouzite plnotu¢né mlieko pri teplote z chladni¢ky (NIE HORUCE!)



m Ked tlacidlo (,h\ prestane blikat, funkcia pary/napenenia mlieka bude pripravend. Pred napenenim
mlieka potlacte hubicu pary v smere odkvapkavacej tacky, otocte gombik do polohy /1\ /G a
uvolrujte paru, kym neprestane vytekat voda. Potom funkciu pary vypnite oto¢enim gombika spat do
vodorovnej polohy “ OFF “.

E Ponorte hubicu pary do mlieka priblizne 2 cm pod jeho hladinu a oto¢te gombik. Uistite sa, Ze hubica
pary je umiestnend v polohe, vd'aka ktorej sa mlieko v nddobe otdca v jednom smere zhora nadol.

Po dosiahnuti poZzadovanej urovne peny gombik vypnite.
Poznamka: En ¢o sa prestane tvorit para, ocistite hubicu pary vihkou Spongiou, ale davajte pozor,
aby ste sa neporanili. Cerpadlo automaticky prestane pracovat po 3 minGtach napefhovania
mlieka.

E Napenené mlieko nalejte do pripraveného espressa a kapucino alebo latté je hotové. Oslad'te ho
podla chuti a penu pripadne posypte trochou kakaového prasku.
Poznamka: O napareni mozete espresso ih-ned’ pripravit znova stlac¢enim tla¢idla Tp alebo 6"
Ak zaénu rychlo blikat tla¢idla Tp a U'_ab,ochlad'te ohrieva¢ a pokraéujte v priprave (pozrite krok
1).

Priprava horucej vody

m Po dokonceni predhrievania sa tlacidla @ a(Tp a o sa Uplne rozsvietia, otocte gombik do polohy
,’}\ / ﬁl\ . Zparnej dyzy bude vytekat horUca voda. Ked dosiahnete potrebné mnozZstvo, vypnite
gombik.

Vlastny objem Tp / TF°

Po dokonceni predhrievania sa tlacidla @ a(Tp a P sa Uplne rozsvietia, stlacte a podrzte tiacidlo
TP/ na 3 sekundy, &im spustite rezim resetovania. Stlagenim tlagidla (e / T spustite varenie a
opdtovnym stlac¢enim zastavte varenie po dosiahnuti poZzadovaného objemu. Teraz je objem ulozeny
pre d'aldie operdcie.

m Ak chcete obnovit predvolené vyrobné nastavenie, stac¢i znova su€asne podrzat 3 sekundy stlac¢ené
tlacidla T a CF° .

Cistenie A Starostlivost

Produkt pravidelne kontrolujte, ¢i nevykazuje znadmky poskodenia, ktoré by mohli spdsobit, Ze nebude

vhodny na styk s potravinami, ako su praskliny, vydutia, odlupovanie, zmrstenie, lepkavost, kordzia alebo

iné viditel'né zmeny v Strukture alebo vzhlade. Dodrziavajte pokyny na Cistenie a udrzbu, aby ste predisli
poskodeniu.

m Spotrebi¢ vypnite a odpojte napdjaci kdbel. Pred Cistenim nechajte pristroj Uplne vychladnut. Vietky
von-kajSie povrchy utrite navihé¢enou handrickou. Pravidelne Cistite nddrzku na vodu, odkvapkdvaciu
tacku a odkvapkavaciv mriezku. Nikdy nepouZivajte Zieravé ani abrazivne Cistiace prostriedky a nikdy
nepondra-jte spotrebi¢ do kvapaliny!

Pozndmka: Umyvatel'né v umyvacke riadu sU iba filtra¢né misky.

m Odpojte rukovdt filtra tak, Ze ju budete otacat v smere hodinovych ruciciek. Odstrarite zvysky kavy
alebo pouzitu kapsulu ESE. Vyberte filtra¢nu $alku z drziaka filtra, opldachnite ich Eistou vodou a
dokladne ich vysuste.

Decalcifying

m Odvdapriovanie sa odporuca, ak v okamihu zapnutia pristroja 5-krdt zablikaju v3etky indikatory s 5
pipnutiami. Upozornenie na odvdpriovanie sa zopakuje este 2-krat pri kazdom zapnuti spotrebica,
pokial nevykondte odvdépriovanie alebo ho nezruiite tak, ze su¢asne podrzite tiagidld Th a TP a m
3 sekundy.

m Naplite nadrzku na vodu vodou po uroveri 300 ml a potom pridajte odvapriovaci prostriedok (alebo
ju naplite vodou a octom v pomere 1:1). PouzZivajte len odvépiovaci prostriedok 3etrny k Zivotnému
pros-trediu a vzdy postupujte podl'a pokynov vyrobcu. V reZime dokonc¢eného predhrievania, ked
nepretrzite a Uplne svietia tlacidla (1) a Tp a (5 sucasnym podrzanim tiacidiel < a () pocas 3
sekund spustite proces odvdpriovania, v rdmci ktorého budu postupne pomaly blikat tlac¢idld (,D a
5°,Po dokonceni odvdpriovania sa pristroj vrati do pohotovostného rezimu. Pred pouzitim pristroja
dvakrat vykonajte kroky 1 az 4.

Uzite Si Svoj Novy Vyrobok Electrolux!



RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Z dolnej ¢asti kavovaru
unikd voda.

V odkvapkavacej tacke je privela
vody.

Vycistite odkvapkavaciu tacku.

Kavovar nefunguje.

Poziadajte o opravu autorizované servisné stredisko.

Voda vytekd mimo
filtra¢nej $alky.

Na okraji filtra pri pripevneni
k varnej hlavici sa nachadza
kavovy prasok.

Odstrarite kavovy prasok na okraiji filtra.

Espresso md kyslu
(octovu) chut.

Nebolo spravne vykonané
odvapnovanie.

Vy¢istite pristroj podl'a krokov 1 az 4 v Casti Prvé
spustenie pristroja.

Kdavovy prasok sa dlho skladuje
na horucom a vihkom mieste.
Kavovy prasok je znehodnoteny.

Pouzivaijte Cerstvy kavovy prasok, pripadne skladujte
nepouzity kavovy prdsok na chladnom a suchom
mieste. Po otvoreni obalu kdvového prasku ho
dokladne uzavrite a skladujte ho v chladnicke, aby sa
zachovala jeho Cerstvost.

Kavovar uz nefunguje
alebo vébec nereaguje.

Zastreka nie je spravne zapojend.

Spravne zapojte napdjaci kdbel do uzemnenej
zasuvky. Ak spotrebic stale nefunguje, pozZiadaijte o
opravu autorizované servisné stredisko.

Para/napenovanie mlieka
nefunguje o¢akdvanym
spdsobom.

Nesvieti biely indikator.

Parnu stanicu mozno pouzivat na napenenie mlieka
az vtedy, ked sa rozsvieti biely indikator.

Nadoba je prili§ velkd alebo md&
nevhodny tvar.

Pouzite vysoku a Uzku 3dlky, pripadne profesiondlnu
ndadobu na napernovanie mlieka.

Pouzili ste odstredené mlieko.

Pouzite plnotu¢né alebo Ciastocne odstredené mlieko.

Indikator pary rychlo
blika.

Nepretrzité naparovanie pocas 3
minut, po ktorom nebol obnoveny
gombik pary.

Obnovte gombik pary do polohy “VYP”.

Indikator jednej $alky a
indikator dvoch Salok
rychlo blikaju.

Davkovanie 40 ml horucej vody,
po ktorom nebol obnoveny
gombik pary.

Gombik pary nebol obnoveny po
vychladnuti.

Obnovte gombik pary do polohy “VYP”.

Teplota ohrievaca je prili§
vysokd.

Otocenim gombika do poloby/ I ‘\ //||,\ vypustite
horucu vodu z parnej dyzy. Cerpadlo sa automaticky
vypne po vychladnuti, potom otocte gombik spat do
polohy VYP (“OFF”) a znovu zaénite varenie.

Indikator jednej $alky,
indikator dvoch Salok
aindikator pary rychlo
blikaju.

Nie je obnoveny gombik pary, ale
pristroj je zapnuty.

Obnovte gombik pary do polohy “VYP.”

V3etky indikdatory 5-krat
su¢asne zablikaju.

Je potrebné odvdpriovanie.

Vykonajte odvapriovanie.

Rukovdt filtra je prili§
pevnd a nedd sa
obsluhovat.

Vo filtri sa nachddza prilis vela
kdavového prasku.

Naplrite filtra¢nu $alku mensim mnozstvom kavového
prasku.

Kdava tecie po kvapkach.

Prili§ vel'a prasku.

Naplrite filtra¢nu $alku mensim mnozstvom kavového
prasku.

Kavovy prasok je prilis jemny a
prudko postlacany.

Pouzite hrubsie mletu k&vu alebo mletu kavu utlacte
men3ou silou.

Filtraéna Salka je zablokovand.

Vycistite filtracnu Salku pomocou Eistiacej ihlice.

Pocas dlhodobej tepelnej
pripravy dlho netecie
voda.

Stroj chvilu pracuje bez vody,
potom sa v systéme nahromadi
vzduch.

Otocte gombik pary do polohy / I \ / (,i,\ nechajte
vytekat trochu vody z “dyzy na horucu vodu a paru”,
potom gombik pary op&t otocte do polohy “Vypnuté”
a zacnite opdt pripravovat kavu.

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo na zmenu vyrobkov, informacii a $pecifikécii bez predchddzajuceho upozornenia.




KOMMOHEHTA

IomMmMuNw®)P

* -

. MHpukaTtop/pyrme Hanajaksa

. dunTep 3a ABe WorbuLe
. Opxau countepa

Wrna 3a uiwhewe*

Moknonau pesepBoapa 3a Body

[puwka pesepBoapa 3a Bogy

. Pesepsoap 3a Bogy

[pejay worbuua

[Oyrmve 3a napy

MnasHuua 3a Bpeny Bogy/napy (MeHy of mneka)
PelueTka 3a kanawe

[Mocyna 3a kanawe

WHpukaTop/pgyrme 3a jedHy LWorbuLy
MHavkaTtop/ayrme 3a Age worbuue
MHgukaTtop/ayrme 3a napy

JeauHuua 3a KyBatbe

duntep 3a jegHy worbnuy/E.S.E kancyny

POPOZIFAYT

Cabwvjay/mepHa Kaluvka

[IOCTYNHO caMo 3a nojeavHe Moaerne

NPBU KOPALIU

MpBo nokpeTtawe ypehaja

CraBuTe ypehaj Ha paBHy NOBpPLUMHY. YKIbyunTe ra y cTpyjy Aa bucte akTuBupanv pexumM npunpaBHOCTM Y

KOMeE je ayrve NonyoCBETIbEHO. HanyHuTe peaepBoap YMCTOM XnagHoM BogoM. [pe Hero wTo cTaBuTe
Kadpy, cTaBuTe hnTep y Apxkad puntepa u NpuUBpPCTUTE ra Ha jeduHULY 3a KyBake Tako WTo heTe ra

oKpeTaTu CynpoTHO Of CMepa Ka3arbku Ha caTty u3 nonoxaja “INSERT” y nonoxaj “LOCK”. MNposepuTe ga
11 je gyrme y BogopaBHOM nonoxajy (nonoxaj “OFF”).

HanomeHa: KBanuteT Boae Bapupa y 3aBUCHOCTU Of, perMoHa 1 npenopyuyje ce ynorpeba
npeunwheHe Boge.

[a 6ucte ykrbyunnu ypehaj, nputucHute ayrme @ 1 Herosa namnuua he ce ynanutu, a gyrmag (Cp 1
O he noyetn ga Tpenepe.

Kapa pyrman npectaHy Aa Tpenepe, npea-3arpeBamse je 3aBplueHo. OTBopuTe Ayrme 3a napy Ha
otnpunuke 10-15 cekyHau kako bBucte ucnyctunu Basgyx M3 anapara. 3aTum 3aTBopuTe ayrme n
nputucHuTe Ayrme (TP unn (CF° 1a BUCTe 3anoyenit NpoLiec KyBakba.

Mo 3aBpLUETKY KyBah-a, OKpeHUTe ApxKay duntepa y cMepy Kasarbku Ha caTy Aa bucTe ra yKnoHunu, a
3aTum ouncTuTe unTep 1 nocyay 3a Kanawe. Ypehaj je caga cnpemaH 3a pag.

HanomeHna: Ykonuko He kopuctute ypehaj 20 MmuHyTa, oH hie ce ayToMaTCK1 UCKIbYYUTH.

MpaBrbewe ecnpeca

BEHNR

CrtaBuTe counTep 3a jeaHy Worbuuy y Apxay dountepa. CunajTe jedHy Kawmymuy kade n nputucHUTE
je kopucTehu cabujau unu ctaesuTe jegHy E.S.E kancyny y countep. Ecnpeco ce nakie npunpema
ykonuko kopuctute E.S.E (Easy Serving Espresso) karncyne. CBaka kancyna cagpxu 7 rpama kade,
Koja je U3MepeHa, yHanpen cabujeHa U xepmeTU4KM 3aTBOpeHa namely 2 TaHka cnoja comnrep-
nanupa.

[a 6ucte npuyBpcTMNN hUNTEP Ha jeAVHULY 3a KyBakse, OKPEHUTE ra CynpoTHO Of CMepa Kasarbku Ha
caty u3 nonoxaja “INSERT” y nonoxaj “LOCK”.

CraBuTe Tonny Worby Ha nocyay 3a kanawe. Kaga ce npearpesarbe 3aBpLuv, Ayrmaz @ ,Cpu U'_Db he
3acseTneTu, nputucHute ayrme (TP aa Gucte sanodenu npouec Kyeara.

Marno cauekajte n n3 anapara he notehu BpxyHcka kadha. Kag anapat 3aBpLum ca pagom, kada je
crnpemHa.

Capa craBute unTep 3a Age worbuue. MNpuTtucHuTe gyrme 5}’ CkyBajTe 2 WorbuLe ecnpeca
MCTOBPEMEHO.

HanomeHa: Ako o6a ayrmeTa (UpP 1 (5’ NouHy 6p30 Aa Tpenepe, MOXeTe jeAHOCTABHO MPUTUCHYTU
ayrme (TP unu CF° aa 6UCTe oTKasany KyBake Unn MoXeTe NOHOBO NMOKPeHyTH KyBak-e HaKoH
xnafierwa Gojnepa. Okpenute gyrme y nonoxaj / |\ / ﬁ,\ Kako 6u notekna Bpyha Boaa n3s mnasHuue
3a napy. llymna ce aytomaTtcku npecTaje ca pagom kaga ce oxnaau. UckrsyunTte gyrme n HactaBute
ca KyBakeM.

MeHa o mneka u npunpema kanyhuHa/kacde nare

m HanyHute 6okan ca 100 ml mneka (3a kanyhuHo) nnu 200 ml mneka (3a kade nate).

HanomeHa: MpoBepute ga nu je npe4yHunk 6okana mawu op 70+5 mm. NMocyaa moxe Aa npuxsaTu
ABanyT Behy KONMMUYUHY MIieKa HaKOH NpaBrbekba NeHe.



m Kapa ce npearpesare 3aBpLuu, ayrmag @ ,p un 6” he 3acsetnertu. [NpuTtucHuTe gyrme (,h\ 1 oHo he
noyeTn Aa Tpenepu.

HanomeHa: Kopuctute nyHomacHo mneko Ha Temnepatypu ¢puxuaepa (HE BPYThE!)

m Kan nyrme ﬁ? npectaHe Aa Tpenepu, yHKUmMja nape/neHe of mneka je cnpemMHa 3a pag. lNpe npaerbewa
neHe of Mneka, rypHUTe MnasHuLy 3a napy y npasLy nocyade 3a kanake, OKpeHUTe AyrMe y nonoxaj
VA ﬁ,\ v ncnywrajte napy 10 cekyHav AOK BoAa He NpecTaHe Aa M3nasu, a 3aTuM UCKIbyunTe MYHKLMjY
nape Tako wTo hete ayrme BpatuTy y BogopasaH nonoxaj “OFF”.

E YpoHWTe MnasHuLy 3a napy y Mrneko, Ha Ay6uHu og oko 2 cm ucnop HMBOa Mrieka, a 3aTM OKpeHuTe
Ayrme y ykrbydeH nonoxaj. Masute aga mnasHuua 3a napy 6yae y nonoxajy koju omoryhasa potupatke
MIieKa y jeqHOM cmepy yHyTap 6okana of Bpxa 4o AHa.

Kap ce [OCTUrHE XerbeHN HUBO NeHe, OKPEHWUTE AyrMe Y UCKIbYYeH Momnoxaj.

HanomeHa: OuncTuTe MnasHuuy 3a napy BnaxHuM cyHlepom oamax no npecTaHKy cTBapatba nape,
anu nasute Aa ce He oneyete! Mymna ayTomaTtcku npeknaa ca paAomM HakoH NpaBrbeHa NeHe oA
MrieKa y Tpajawy oA 3 MUHyTa.

E CunajTe neHy og Mneka y npunpemMrbeHu ecrnipeco u kanyhuHo/kade nate je cnpemat. 3acnagute no
YKyCy, @ NeHy ca MIIeKOM MOXeTe NOCyTH M ca Maro Kakao-npaxa.
HanomeHa: HakoH paga Ha napy, MmoxeTe oaMax NOHOBO Aa NpaBUTe ecnpeco NPUTUCKOM Ha Ayrme
CTp nnu 7 . Ako ayrmaa (TP 1 (O nouHy y6p3aHo aa Tpenepe, oxsiaguTe Gojriep U HacTaeuTe ca
KyBakeM (B. kopak 6p. 11).

3arpeBate Boge

Kapa ce npearpesatbe 3aBpLun, gyrmag @ , (b (O ce he 3acBeTneTy, okpeHuTe Ayrme y nonoxaj
/:\ /(,D . Bpyha Boga he notehu us mnasuuue 3a napy. Vickrbyunte gyrme kaga nobujete notpebHy
KOMUYMHY.

Ypagute camu Tp | & npunarohaBarse KonuumHe

Kapa ce npearpesatbe 3arpeBatse 3aBpLuu, AyrMag, @ , TP 1 (> he 3acBETNETH, NPUTUCHUTE 1 APXUTE
ayrve TP / (° 3 cekyHze fa 61CTe MOKPEeHYNM pexuM peceToBakba. Mputuchute ayrme (b / OF Aa
6ucTe 3anoyenu KyBake 1 MOHOBO NPUTUCHUTE fAa GUCTe ra 3aycTaBuiM Kaja ce JOCTUTHe XerbeHa
konununHa. Capaa je konuumHa cadyBaHa 3a HapefHe onepatuje.

m Ypehaj moxeTe BpaTuTi Ha habpuryka nogeluasarsa Tako WTo hete MCTOBPEMEHO NpUTUCHYTW ayrmaa (Cp
] 6," n apxatu ux 3 cekyHae.

Yuwherse U Hera

Pe,ClOBHO npoaepaBajTe Aa N Ha Npoun3BoAy UMa 3HaKoBa noropluaka KOjVI ra Mory y4MH1UTN HenorogHnm 3a
KOHTaKT ca XpaHoM, Kao LUTO Cy NyKOTUHe, NNMKOBK, AenamuHaumja, ckynrbame, NenbuBoCT, Koposuja unu
Apyre BUArbUBe NPOMeHe y TeKCTypu unu usrnegy. MNpatute ynytcTea 3a umwhere 1 Hery kako bucte cnpeunnu
nponagaxe.

m Wckrbyuute ypehaj n nssyuute kabn 3a Hanajawe 13 ctpyje. Cayekajte aa ce ypehaj noTnyHo oxnagu
npe uiwhetsa. MpebpuunTe cBe cnorballkbe NOBPLUMHE BNAXHOM Kprnom. PefoBHO Ynctute pesepsoap
3a Bofy, Nocyay 3a kanawe 1 pelleTky 3a kanawe. Hemojte Hukan kopuctuty 6asHa nnu abpasvieHa
cpeacTBa 3a uvwhere unu notanatu ypehaj y TeqHocT!

Hanomena: Camo chmntep worbuue Mory ga ce nepy y MallnHu 3a npawe cyaoBa.

m [a 6ucte oTkaunnu gpxay duntepa, okpehute ra y cMepy kasarbkv Ha caty. YKIoHuTe Tanor kadge nnm
nckopuwhery E.S.E kancyny. N3Bagute dmntep 13 gpxaya duntepa, Mcnepute ux YCToM BOAOM 1
n[obpo ocylunTe.

Yknawane KameHua

m Yknarare KameHua ce npenopy4yje kag npu ykrbyumsary ypehaja cBu MHAnKaTopu TpenHy 5 nyta
1 5 nyTa ce 3By4HO ornace. Ynosopee 3a yknarake kaMmeHua noHosuhe ce jow 2 nyTta npuimkom
YKIbyurBana ypehaja yKonmko HACTE YKMOHUMM KaMeHaL, UMK YKOMNMKO HUCTE OTKasanu yno3opeke,
LUTO MOXETe ypaauTyh Tako WwTo heTe NCTOBPEMEHO NpuTUCHYTH ayrmas (b 1 (1° 1 @ 1 gpxaru nx 3
cekyHae.

m Hanynute pesepsoap Bogom Ao o3Hake 3a 300 ml, a 3aTvm goaajte CpeacTBo 3a yknarware kameHua
(vnu HanyHuTe pesepsoap BoaoM 1 cuphem y pasmepu 1:1). Kopuctute camo cpeacTBa 3a yknawamwe
KaMeHLa Koja He 3araf)yjy XXMBOTHY cpeAiMHy U YBeK ce npuapxaBajTe ynyTcraBa nponssohaua.
Kapa y pexvmy “npearpesarbe 3aBpLUeHO”, Ayrmag, 1 (T 1 (B HENPEKNAHO CBETIN MyHUM
WHTEH3NTETOM,NPUTUCHUTE MCTOBPEMEHO AyrMad (p° 1 fﬁ,\ 1 apxute 3 cekyHae Aa 6ructe nokpeHynm
yKnarbake kameHLua, a TOKOM npoLieca yknarsarba ayrmMag (| v & he HauameHndHo TpenepeTy. Mo
3aBpLUETKY Yknamara kaMmeHua, anapart ce Bpaha y pexum npunpasHocTu. [lsanyT obaBute kopake 6p. 1-4
npe ynotpebe anapara.

YxwuBajTe y cBom HoBoM Electrolux npoussoay!



PELUABAHE MPOBJIIEMA

Boaa uypu Ha aHy
anapara 3a kady.

Mocyna 3a kanarse ce npenyHuna
BOAOM.

Ouuctute nocyay 3a kanawe.

Anapart 3a kady je y kBapy.

3a nonpasky ce obpaTuTe oBnalwheHom cepBucy.

Boga uypw n3 countepa.

Mpunukom npuyspwhmBara
dunTepa Ha jeanHuLy 3a KyBakse,
Ha uBMUM cuntepa je Guno mano
MrieBeHe kade.

Yknonute mneseHy kady ca nsuue duntepa.

Ecnpeco je nomano kuceo
(oceha ce cuphe).

Yknarare kameHua Huje
obaBrbeHo kako Tpeba.

Ouwnctute anapat npatehu kopake 6p. 1-4 'y
operbky “TIpBo nokpeTate anapara”’

MneBeHa kada je gyxe Bpeme
CTajana Ha TOMsIoM W BNaxHoMm
mecTy. MneseHa kadha ce
yKBapwuna.

Kopuctute cBexxe mneseHy kady, a HemckopuwheHy
kady 4yyBajTe Ha XnagHoOM 1 cyBoM mecTy. OTBOpeHO
nakoBat€e MreBeHe kage Lo6Gpo 3aTBOpUTE U ApXKUTE Y
pwxmaepy Aa Gucte odyBanu HeHy CBEXUHY.

Anapart 3a kady BuLLE
He paau unu yonwiTte He
pearyje Ha KomMaHze.

Ypehaj Huje NpaBuITHO yKIbyYeH y
CcTpyjy.

MpoBepuTe fa nu cTe yTUKad kabna 3a Hanajame
NPaBUITHO NPUKIbYYUIN Y y3eMIbeHy yTUYHULY. AKO
anapart 1 garse He paau, 3a Nonpasky ce obpaTute
oBnawheHom cepBucy.

Mapa/nexHa oa mMneka ce
He cTBapa kako Tpeba.

Benu nHamkatop He cBeTnu.

dyHKUMja Nape MOXe Aa Cce KOPUCTU 3a NpaBrbere NneHe
o[, Mrieka Tek kaf, ce yKrbyuu 6enu uHavkatop.

Mocyna je npesenuka unu je
Heogrosapajyher obnvka.

KopuctuTe BUCOKY 1 y3aHy LWIOSbY Unu npodecoHanym
6okan 3a npaBrbeH-€ NeHe of Mrieka.

Kopuctunu cte o6paHo mMneko.

KopucTtuTe nyHoMacHo unu 4ennuMuyHo obpaHo Mneko.

WHawnkatop nape y6p3aHo
Tpenepw.

Mapa ce HenpekuaHo cTBapa 3
MWHYTa, a Ayrme 3a napy ce He
Bpaha y no4YeTHU Nonoxa;.

BpatuTe gyrme 3a napy y nonoxaj “OFF”.

WHavkaTtop jegHe Lworbuue
W MHAMKaTOp [BE Worbule
y6p3aHo Tpenepe.

HakoH cunarba 40 ml Bpene Boge,
Ayrme 3a napy ce He Bpaha y
NOYETHMN NOMNOXaj.

[yrme 3a napy ce He Bpaha y
MOYETHM Nonoxaj HakoH xnahema.

BpatuTe ayrme 3a napy y nonoxaj “OFF”.

Temnepatypa 6ojnepa je
npeBsuncoka.

Okpenue pyrme y nonoxa; / |\ / G . kako 61 notekna
Bpyha Boja U3 MnasHuLe 3a napy. [ymna ayTomarcku

npecTaje Aa paav Kaga ce oxnaau, a 3aTum BpatuTe
nayrme y nonoxaj “OFF* u HacTaBuTe ca KyBakeM.

WHawnkaTtop jegHe
LorbyLe, UHaMKaTop Ase
LIoSbULe U UHAMKaTOP
nape y6p3aHo Tpenepe.

Dyrme 3a napy ce He Bpaha y
NoYETHU NonoxXaj, a anapar 1
farbe pagu.

Bpatute gyrme 3a napy y nonoxaj “OFF”

CBM MHAMKaTopy Tpenepe
ucToBpemeHo 5 nyTa.

MoTpebHo je yknamare kameHua.

YKnoHuTe kameHau,.

Opxay ountepa je
npejako CTerHyT.

Y cduntepy uma npesuiue
MreBeHe kade.

Cunajte mate MneBeHe kade y duntep.

Kadba uctuye kan ro kan.

Mma npesuwe MneseHe kade.

Cunajte mare MneseHe kade y ountep.

MpecuTHO MNeBeHa n nperycTo
cabujeHa kada.

KopucTute KpynHuje MreseHy kady Unu nputucHuTe
MrieBeHy kady MarsOM CUIIOM.

3ayensbeH dunrep.

Ouuctute untep Urmom 3a ynwheme.

Boaa He n3nasu gyxe
BpemMe TOKOM KyBah-a.

Anapat pagu 6e3 Bofie HeKo
BpeMe, a 3aTuM ce y cucTemy
Hakynrba Basgyx.

Okpenue ayrme 3a napy y nonoxaj [ 1\ / 1),
vcnycTuTe Mano Bofe 13 “mnasHuue 3a spyhy soay/
napy”, 3aTum BpaTtuTe Ayrme 3a napy y nornoxaj
“Uckrby4eHo” 1 MOHOBO MOYHUTE fa KyBaTe Kady.

KomnaHwja Electrolux 3agp>xaBa npaBo Aa NpomMeHu npoussoae, MHdopmauuje u cneumdukaumje 6e3 npetxogHe

HajaBe.



BILESEN

STIeEMmMUpO®)>

. Gug gostergesi/butonu

. Iki fincanlik filtre kasigi
. Filtre tutucu

Temizleme ignesi*
Su haznesi kapagi
Su haznesi kulbu

Bir fincan gostergesi/butonu
iki fincan g&stergesi/butonu

Buhar gdstergesi/butonu . Suhaznesi
Demleme bashgi Fincan isitic
Bir fincan / E.S.E pod filtre kasig Buhar dugmesi

Sicak su / buhar bash@i (sit kdpurticu)
Damla 1zgarasi
Damla tepsisi

POPOZIFXT

Tamper/ 6I¢U kasigi

* yalnizca belirli modellerde bulunur

BASLARKEN ‘deki resimler

Ma

kineyi ilk kez kullanma
Makineyi dUz bir yUzeye yerlestirin. Makinenin fisini prize takin ve @ digmesini yarim ¢evirin ve
makineyi bekleme moduna alin. Hazneyi soguk su ile doldurun. Filtre kasigini filtre tutucuya koyun ve
icine kahve koymadan “INSERT” konumundan “LOCK” konumuna dogru saat ydninin tersine gevirerek
demleme bash@ina sikin. Digmenin yatay konumda oldugundan emin olun (“OFF” konumu).
Not: Su kalitesi bolgeye goére degisiklik gosterir; bu nedenle aritiimis su kullaniimasi tavsiye edilir.

15131 tam yanan @ digmesine basarak makineyi calistirin, Tp ve 5” digmeleri yanip sénmeye baslar.

Dugmeler yanip sénmeyi biraktiginda, 6n isitma tamamlanmistir. Makine igerisinde sikisan havayi
serbest birakmak igin yaklasik 10-15 saniye buhar dogmesini agin. Sonra digmeyi kapatin ve demleme
sUrecini baslatmak igin (TP dUgmesine veya 5’b dUgmesine basin.

Demlemeden sonrg, filtre tutucuyu saat yéninde ¢evirerek ¢ikarin, filtreyi temizleyin ve damla tepsisini
bosaltin. Makine artik kullanima hazirdir.

Not: Makine higbir islem yapilmazsa 20 dakika sonra otoma-tik olarak kapanir.

Espresso hazirlama

B0E N O

Bir fincanlik filtre kasigini filtre tutucuya yerlestirin. Bir kasik 6gitulmus kahve ekleyin, tamperile
sikistirin veya filtre kasigina E.S.E pod ekleyin.Espresso hazirlamayi kolaylastirmak icin E.S.E (Kolay
Servis Es- presso) Pod kullanilabilir. Her pod dlcilerek 2 ince filtre kagidina sikistiriimis 7 gram
kahve igerir.

Filtreyi “INSERT” konumundan “LOCK” konumuna saat yénUnUn tersine gevirerek demleme bashgina
takin.

Damlama tepsisine sicak bir fincan koyun. On isitma tamamlandiginda, @ ve (Tp ve (3 dugmeleri
tamamen yanar; demleme islemini baslatmak icin TP dugmesine basin.

Kisa bir sire bekleyin. Kahve akmaya baslar. Makinenin ¢alismasi durdugunda kahveniz hazir olur.

Simdi iki fincanlik filtre kasigini uygulayin. U'_,b digmesine basin. Ayni anda 2 fincan espresso demleyin.
Not: Hem (b hem de (& diigmeleri hizli bir sekilde yanip sénmeye baslarsa, demlemeyi

iptal etmek i¢in (TP veya U'_)b digmesine basmaniz yeterlidir; ya da kazani soguttuktan sonra
demlemeyi yeniden baslatabilirsiniz. DUgmeyi /I\/ﬁ?‘ konumuna ¢evirerek buhar basligindan
sicak su akitabilirsiniz. Pompa sogudugunda otomatik olarak durur. DUgmeyi kapatin ve demleme
islemine devam edin.

Sut kopurtme ve kapugino/latte hazirlama

Bir surahiye kapugino i¢in 100 ml ve latte icin 200 ml sUt doldurun.
Not: Strahi ¢apinin 70t¢5mm’den kii¢ik olmamasina ve hacminin képurtme sonrasi, koyulan sit
miktarinin iki katini alabilecek biyUklUkte olmasina dikkat edin.

On isitma tamamlandiginda, @ ve (Tp ve (@ dugmeleri tamamen yanar. () dugmesine basin; digme
yanip sénmeye baslar.

Not: Sty buzdolabi sicakliginda kullanin (SICAK OLMAMALLI!)



m ﬁl\ dugmesinin yanip sénmesi durdugunda buhar / sit kdpUrtme 6zelligi hazir olur. SUt kdpUrtmeden
once, buhar bashgint damla tepsisine dogru ¢evirin, digmeyi ,’I\ /fﬁl\ konumuna ¢evirin ve su durana
kadar boyunca buhar verin ve ardindan digmeyi yatay, “OFF” konumuna, ¢cevirerek buhar 6zelligini
kapatin.

Buhar basghgini sttin 2 cm altina batirp digmeyi acin. Buhar bashgini, sttd srahinin icinde yukaridan
asagiya tek ydne déndirecek sekilde yerlestirdiginizden emin olun.

istenen kdpik elde edildiginde digmeyi kapatin.

Not: Buhar durur durmaz bashg islak singerle temi-zleyin ancak yanmamaya dikkat edin! Pompa,
3 dakikalik sut képiUrtme isleminin ardindan otomatik olarak durur.

E Képurtilen sUti hazirlanan espressoya eklediginizde kapugino/latte hazir olur. Istege gore seker
ekleyin ve kdpUkIU site kakao serpin.
Not: Buhar isleminin hemen ardindan (Tp veya 5” digmesine basarak yeniden espresso
hazirlayabilirsiniz. (b and (° digmeleri birlikte hizli hizli yanip sénmeye baslarsa, demleme
islemine kazani soguttuktan sonra devam edin (bkz. 11. adim).

Sicak su hazirlama

m On isitma tamamlandiginda, @ ve (Tp ve (5P dugmeleri tamamen yanar; dogmeyi /1\ /D
konumuna ¢evirin. Buhar bashgindan sicak su akacaktir. Istediginiz miktara ulastiginizda digmeyi
kapatin.

DIY Tp / & hacim

On isitma tamamlandiginda, @ ve Cpve 5," digmeleri tamamen yanar; sifirlama modunu baglatmak
icin (b / & digmesini 3 saniye basili tutun. Demlemeyi baslatmak igin (b / T digmesine basin ve
istenen miktara ulasildiginda durdurmak icin dogmeye tekrar basin. Artik hacim, sonraki islemler igin
kaydedildi.

m Cpve U'_’b digmelerine ayni anda 3 saniye basili tutarak fabrika ayarlarina geri dénebilirsiniz.
BAKIM VE TEMIZLIK

Urinu dizenli olarak yiyecekle temas icin uygun olmayacak hale getirebilecek catlaklar, kabarciklar,
soyulmalar, cekme, yapisma, korozyon veya dokuda veya gérinimdeki diger goézle gorilebilir degisiklikler
gibi bozulma isaretleri agisindan kontrol edin. Bozulmalari énlemek icin temizleme ve bakim talimatlarini
takip edin.

m Makineyi kapatin ve elektrik kablosunu prizden ¢ekin. Temizlige baslamadan énce makinenin tamamen
sogumasini bekleyin. Tum dis yizeyleri nemli bir bezle silin. Su haznesini, damla tepsisi ve izgarasini
dizenli olarak temizleyin. Asla yanici ve asindirici temizlik maddeleri kullanmayin ve makineyi asla bir
sivinin icine daldirmayin!

Not: Yalnizca filtre kaplari bulasik makinesinde yikanabilir.

m Filtre tutucuyu saat yénine ¢evirerek ayirin. Kahve kalintilarini temizleyin veya E.S.E pod kullanin. Filtre
kasigini filtre tutucudan ¢ikarin ve iki par¢cayi da temiz suyla yikayip iyice kurutun.

KIREG COZME

Makine acildiginda tUm gostergeler bip sesiyle 5 defa yanip sdnerse kire¢ ¢cdzme islemi yapilmasi
Snerilir. Kireg ¢dzme islemi yapmazsaniz veya uyarilyi (Tp ve 5" ve ‘/,D digmelerine ayni anda 3 saniye
basil tutarak uyariyr iptal etmezseniz, kire¢ ¢ézme uyarisi cihazi her acisinizda 2 defa daha tekrar eder.

m Su haznesini 300 ml seviyesine kadar suyla doldurun ve ardindan kire¢ ¢6zUcu ekleyin (veyale 1
oranda su sirke karisimi ile doldurun). Yalnizca ¢evre dostu kireg ¢ézUculeri kullanin ve her zaman Uretici
talimatlarina uyun. “On 1sinma tamamlandi” modunda, ve (Tp ve (5 dugmeleri sabit ve tam olarak
yanarken, kireg ¢cézme islemine baslamak i¢in 5,bve /|||\ digmelerine birlikte 3 saniye basili tutun.
ﬁl\ ve U'_," digmeleri art arda yavasc¢a yanip séner. Kire¢ ¢ézme tamamlandiginda makine bekleme
moduna déner. Makineyi kullanmadan énce 'den 4’e kadar olan adimlart iki kez uygulayin.

Yeni Electrolux GrinUnizin keyfini ¢ikarin!



SORUN GIDERME

SORUN OLASI NEDEN ¢cOZUM

Kahve makinesinin
tabanindan su siziyor.

Damla tepsisinde ¢ok fazla su
var.

LUtfen damla tepsisini temizleyin.

Kahve makinesi dogru calismiyor.

Litfen onarim icin yetkili servis merkeziyle iletisime
gecin.

Filtre kasigindan su
siziyor.

Demleme bashgina
kilitlendiginde filtre kasiginin
kenarinda toz kahve oluyor.

Filtrenin kenarindaki toz kahveyi temizleyin.

Espresso kahvede asit
(sirke) tadi var.

Kire¢ ¢6zme dogru uygulanmadi.

Makineyi “makineyi ilk kullanma” bélumUndeki 1'den
4'e kadar olan adimlardaki gibi temizleyin.

Ogitulmis kahve uzun sire sicak
ve nemli bir ortamda kalmis.
Ogitulmis kahve bozulmus.

Taze 6g0tuimus kahve kullanin veya 6gituimius kahveyi
serin ve kuru bir yerde muhafaza edin. Ogutsimus
kahve paketini actiktan sonra tazeligini korumasi igin
sikica kapatarak buzdolabinda muhafaza edin.

Kahve makinesi calismayi
durdurdu veya hi¢
calismiyor.

Gig¢ kablosu iyi takilmamis.

GU¢ kablosunu toprakli bir prize dogru bigimde takin.
Cihaz hala ¢alismiyorsa, lUtfen onarim igin yetkili servis
merkezi ile iletisime gegin.

Buhar/ sUt kopurtme
dizgin ¢alismiyor.

Beyaz g&sterge lambasi
yanmiyor.

Buhar aparati sadece beyaz gésterge lambasi
yandiktan sonra st kdpUrtmek icin kullanilabilir.

Kap ¢ok bUyuk veya sekli uygun
degil.

YUksek ve dar bir kap veya profesyonel sit kdpUrtme
surahisi kullanin.

Az yaglh sut kullandiniz.

Tam yaglh veya yarim yagli sit kullanin.

Buhar gostergesi hizli
hizli yanip sénuyor.

3 dakika boyunca surekli
buhar kullandiktan sonra buhar
didgmesi sifirlanmadi.

Buhar digmesini “OFF” konumuna getirerek sifirlayin.

Bir fincan ve iki fincan
gostergeleri hizlh hizh
yanip séniuyor.

40 ml sicak su kullanildi ve
ardindan buhar digmesi
sifirlanmadi.

Soguduktan sonra buhar
dugmesi sifirlanmiyor.

Buhar digmesini “OFF” konumuna getirerek sifirlayin.

Kazan sicakhdi cok yuksek.

DUgmeyi ,’ I \\ / (ID konumuna cevirerek buhar
bashgindan sicak su akitabilirsiniz. Pompa soguduktan

sonra otomatik olarak durur; ardindan digmeyi tekrar
“OFF” konumuna getirin ve kahveyi demlemeye devam
edin.

Bir fincan, iki fincan ve
buhar gostergeleri hizli
hizli yanip sénuyor.

Buhar digmesi sifirlanmadi ama
makine agildi.

Buhar digmesini “OFF” konumuna getirin.

Tum gostergeler ayni
anda 5 defa yanip
sénlyor.

Kire¢ ¢cdzme islemi gerekiyor.

Kire¢ ¢cdzme islemi gerceklestirin.

Filtre tutucu ¢ok siki ve
dénmuiyor.

Filtreye cok fazla kahve
doldurulmus.

Filtre kasigina daha az kahve doldurun.

Kahve damla damla
akiyor.

Cok fazla toz kahve.

Filtre kasigina daha az kahve doldurun.

Kahve cok ince 6gituimus ve cok
sikistiriimis.

Daha iri 5§0tuimUs kahve tozu kullanin veya kahve
tozunu daha az baski uygulayarak sikistirin.

Filtre kasigi tikanmus.

Filtre kasigini temizlik ignesiyle temizleyin.

Demleme sirasinda uzun
sUre su akmiyor.

Makine bir sUre susuz ¢alisir,
ardindan sistemde hava birikir.

Buhar digmesini ,'I\ /fm‘ konumuna getirin, “Sicak
su/buhar bash@i”ndan biraz su akitin, ardindan buhar
diugmesini tekrar “Kapall” konumuna getirin ve kahve
demlemeye yeniden baslayin.

Electrolux bildirimde bulunmaksizin Urinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.




KOMMOHEHT

TIeMMOO®E)>

CTepXxeHb ANt OUMLLEHHS*

Kpviika pesepsyapa Anst Boau

Pydyka pesepByapa ansi Bogu

. Pesepsyap ans Bogn

Mipirpisay yaLku

Py4yka nogadi napmn

Hacagka ons rapsyoi Bogu/napu (Kany4nHaTop)
PewwiTka noTtka ansa kpanenb

JloTok ans kpanenb

IHAMKaTOP/KHOMKA XWUBMNEHHS
IHaMKaTop/KHOMKa OAHIET mopuii
IHAMKaTop/KHOMKa ABOX NOpLUil
IHaMKaTop/KHOMKa Napwu
3aBaptoBarnbHa ronoeka

dinbTp AnsA ogHiel nopuii/naketa E.S.E
PinbTp ANA ABOX NOpLin

Tpumay dinstpa

Temnep/mipHa noxka

POPOZIFAYT

* He Ha BCix Moaensax

NOYATOK BUKOPUCTAHHSA

Mepwe yBiMKHEHHSI MPUCTPOIO

B

[MocTaBTe NpuUCTpI Ha piBHY NOBepPXHI. [MiaKNoYiTe NPUCTPIN A0 po3eTku. KHomnka @ HanonoBuHy
3aropuTbCs, NPUCTPIl NepebyBae B pexuMi ovikyBaHHs. Hanuiite B pe3epByap Y/CTYy XONogHy Bogy.
BcraBTte inbTp 6€3 kaBu B py4ky i 3adikcyiiTe MOro Ha 3aBaptoBarbHill ronoBLji, MOBEPHYBLUN NPOTU
rOAMHHMKOBOT CTPINkK 3 nonoxeHHsA “INSERT” y nonoxeHHs “LOCK”. [NepekoHanTecs, Wo pyyka
BCTaHOBMNEHa ropu3oHTanbHo (nonoxeHHs “OFF”).

Mpumitka: AkicTb BoAM 3aneXxuTb Bif perioHy, TOMy peKOMeHAYETbLCS BUKOPUCTOBYBATU OYULLEHY
BOAY.

LL{o6 yBiMKHYTV NPUCTPIA, HATUCHITb KHOMKY @ . KHonka noBHICTIO 3aropnTbes, @ KHOMKK (Tp i 5" MOYHYTb
6numaTu.

Konu kHomku nepecTatoTb 6nmmaT, nonepeaiHe HarpiBaHHs 3aBepLueHe. Bigkpuiite naposuii knanaH
pyyKoto NpnbnmnsHo Ha 10-15 cekyHa, LWo6 BUNYCTUTY NOBITPS, LLO 3anNULLNMOCA BCEPEANHI KaBOBapPKU.
MoTim 3akpuiTe KNanaH pyyKkoro i HAaTUCHITb kHonky (TP abo U'_a" , Wo6 po3noyaTn npoLec NpUroTyBaHHs
KaBw.

[Micna 3aBaptoBaHHA 3HIMITb py4Ky (inbTpa 3a rOAMHHUKOBOK CTPINKO, MOYNCTLTE INLTP | NOTOK ANS
kpanenb. MpucTpii roToBuUiA 4O BUKOPUCTAHHS.

Mpumitka: AKWoO He BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIN 20 XBUNUH, BiH aBTOMaTU4HO BUMKHETbLCA.

MpurotyBaHHA ecnpeco

BcTaBTe dinbTp Ans opHiel nopuii B pyuyky. [lonarite noxky MeneHoi KaB i LWinbHO BTpambyiTe ii
Temnepom, abo noknagitb y ¢inbtp naket E.S.E. 3 naketa E.S.E (Easy Serving Espresso) MoxHa nerko
npurotysaTu nopuito ecnpeco. MakeT MicTUTBL PiBHO 7 rpam KaBK, repMETUYHO CNPecoBaHoi Mix 2
Lwapamu TOHKoro ¢insTpyBanbHOro nanepy.

Badpikcynte inbTp Ha 3aBaptoBarbHil FONOBL, NOBEPHYBLUW AOro NPOTU FOAWHHUKOBOI CTPINKK 3
nonoxeHHs “INSERT” y nonoxeHHst “LOCK”.

MocTaBTe Tenny yalKy Ha niagoH. Micnsa 3aBepLUeHHsi nonepeaHbLOro HarpiBaHHs MOBHICTIO 3aropsATbCS
KHOMK , (b Ta (5P; HaTUCHITb KHOMKY (T, W06 po3nodaTn NpoLec NpUroTyBaHHs Kasu.

HaconoaXyBaTnUcs 3analuHMM Hanoem.

n Tpoxu 3a4ekaniTe, i BUCOKOSIKICHA KaBa NonneTbesa B YaLky. Konv npucTpi NpunuH1TL NpaoBaTi, Moxete

Tenep ckopuctanTecsa iNsTPOM AnA ABOX NOPLiN. HaTUCHITL KHOMKY 6}’ . OgHovacHo byae 3aBapeHo 2
YaLlku ecrpeco.

MpumiTka: SIKWo 06uABI kKHonku (P Ta (F° NOYHYThb WBKAKO GIMMaTH, BU MOXeTe MpoCcTo
HaTUCHYTM kHonKky (UP a6o (1, oG ckacyBaTh NPUroTYBaHHSA kaBu abo BiZHOBMTY iioro nicns

OCTUraHHA BoAoHarpiBaya. [loBepHiTb pyuKy y NonoxeHHs /I\ /(,],\ , Wo6 yBIMKHYTU nogavy
rapsiyoi BoAun 3 Hacagku Ans napu. Hacoc aBToMaTMYHO BUMUKAETLCA MicNsi OCTUraHHs. MoBepHiTbL
pyuKy y nonoxeHHs “OFF” (BUMKH.) i npogoBxynTe NpurotyBaHHs KaBu.

B361TM Monoko Ta npurotyBaTu KanydiHo/natre

m Hanwuiite B kyxonb monoko (100 mn ans kany4uHo a6o 200 mn ans nare).

3ayBaxTe, WO AiamMeTp KyxNns NOBUHEH GyTu He MeHLwe Hix 70 £5 mm, a oro micTkicTb Mae BABiYi
nepeBULLYBaTH 06CAr MONoKa Ans ChiHOBaHHS.



m Micna 3aBepLueHHﬂ nonepeaHbOro HarpiBaHHs MOBHICTIO 3aropsitoTbCSt KHOMKM @ Cp 1a p° . HatucHitb
KHOMKY I|I , BOHa noyHe 6nvumartn.

Mpumitka: BukopuctoByiTe He36upaHe Monoko KimHaTHoi Temnepatypu (HE FAPAYE!)

m FAKLLIO KHOMKa /,|,\ nepecrana bnumatu, 3Ha4nTb YHKList CNiHIOBAHHA MOSIOKa roToBa [0 BUKOPUCTaHHSI.
Mepen cniHoBaHHSIM MOroKa NOBEPHITbL NapoBy Hacaaky B 6ik noTka Ansi kpanenb. MoBEPHITb pyyKy B
MONOXEHHS ,’I‘\ /@ i BunyckanTe napy 10 cekyHz, NOKM 3 Hacadku He nepectaHe BUTIKaTu Boaa. oTim
BMMKHITb (DYHKLiIO Napu, MOBEPHYBLUW PyyKy B ropu3oHTanbHe nonoxeHHs (OFF).

3aHypTe napoBy Hacaaky NpubnnsHO Ha 2 CM B MOIIOKO 1 YBIMKHITb pyuKy. MNapoBa Hacagka mae 6yTu
po3TalloBaHa TakuM YMHOM, L0 MOIOKO B KyXTi LIMPKYMIOBano B HaNpsiMKy 3ropu BHUS.

Mpumitka: Ogpa3sy nicns cniHlBaHHA MOJIOKa NPOTPiTL NapoBy HacaaKy BOroroto ry6koto, ane
NUNbHYWTE, WO6 He obnekTucA. Hacoc aBTOMaTM4YHO 3yNUHAETLCA NiCNA CNiHIOBaHHA MoOMoka
NPOTArom 3 XBUMWH.
Bunwuitte cniHeHe Monoko B 3aBapeHuii paHile ecnpeco. KanyyvHo/nate rotose. flogainTe Lykop i 3a
6axkaHHSIM TPOXM MOCUNTE NiHY KaKao-NMOPOLLKOM.
Mpumitka: Oagpasy nicna BMKOpMCTaHHﬂ byHKLT napu MOXHa 3HOBY 3aBaploBaTu ecrpeco 3a
[nonomoroto kHonkn (b a6o (. Skwo kHonku (P i T WBKAKO GNMMaloTh, 0XonoAiTk Goiinep i
3aHOBO 3anycTiTb 3aBaptoBaHHA (Kpok 11).

MpurotyBaHHA raps4oi Boau

BuMKHITb pyyky, konu Byae [ocarHyTo 6axaHoro piBHS CMiHIOBaHHS.

m Micnsa 3aBepLUeHHs nonepengoro HarpiBaHHsl MOBHICTIO 3aropsiTbCst KHOMKM @ p Ta(; NOBEpHITL
PYYKY Y nonoxexHs /| \/ . 3 Hacakn Ans napu novHe BUTIKaTK rapsiya Boaa. Konu HabepeTe notpibHy
KiNbKiCTb, MOBEPHITb PyYKy B nonoxeHHs “OFF” (BUMKH.).

HanawTtysaHHs o6csary Tp / &

Micnsa 3aBepLUeHHA NONepeaHbOro HarpiBaHHs!, KHOMKN @ , TP Ta (5P 3aropsiTbCst MOBHICTHO; HATUCHITL
i yTpumyiiTe kHonky (P / (R NPOTAroM 3 ceKyHf, 106 NepeiTin B peXuM CKUAaHHS HanalTyBaHb.
HatucHitb kHonky (Tp / U'_ab o6 po3noyaTh NPUroTyBaHHs KaBW, | HATUCHITH iT e pas, Wob6 3ynuHUTK
npouec, konu byge oTpumaHo HeobxiaHMn 06’em. Tenep 06'em 36epexeHo Ans no,u,anbl.umx onepawin.

m LLjo6 BiAHOBMTK 3aBOACHKI HANaLLTYBaHHs, OAHOYACHO HATUCHITL KHOMKK (Th i (P Ta yTpumyiTe ix 3
CeKyHau.

OuunweHHs Ta Jornsag

PerynapHo nepesipsiite BUpIO Ha HasiBHICTb 03HaK NOFipLUEHHS, siki MOXYTb 3p06UTK Oro HENpUAATHUM Ans

KOHTaKTY 3 Keto, AK-OT TPILLWH, 30yTTS, po3LuapyBaHHs, CKpydyBaHHS, NUMKOCTI, kopoaii abo iHWKnX BUaNMnX

3MiH TeKCTypu abo 30BHILLHBOrO BUMMSAAY. JOTpUMyATECh IHCTPYKLIN 3 OYMLLEHHS Ta Aornaay, Wwob 3anobirtu

NOTipLUEHHIO.

m BuMKHITE NpuCTpilt i Bi'eaHanTe kabenb XMBMNEHHS Bi po3eTku. MNepLu HiXX MOYMHATY OYULLIEHHS, 3a4eKanTe
MOKV NPUCTPI NOBHICTIO OXOMOHe. MpOoTpITh YCi 30BHILLHI NOBEPXHi BOOrOK raH4vipkoto. PerynapHo ynctete
pesepByap A5 BOAM, PELLiTKy 1 MOTOK AN Kpanenb. He BukopucTtosyiiTe iaki 4 abpasmsHi MUiiHi 3acobu
Ta He 3aHypronTe npunag y piavHy!

MpuMiTKa: y nocyOMUIAHIN MalLMHi MOXHA MUTK nuiue inbTpyBarnbHi YalKu.

m Bin’eqHarite pyuky cinstpa, noBepHyBLUM ii 3@ rOAVHHUKOBOIO CTPINKOK. BUKMHBTE 3anuLLKu KaBu Ym
BuKopucTanuii naket E.S.E. BuTarHite dinbtp i3 TpMmada, npomMuiiTe Moro YMcToro BoAo 1 fobpe
NpOCYyLLiTh.

DECALCIFYING

m Akwo nicns yBIMKHEHHs1 NPUCTPOtO BCi iHAMKaTOpU GrnnmMatoTb 5 pasis i nyHatoTb 5 3BYKOBUX
curHanis,HeobxigHO BMAAnNMTH Hakmn. AKLWO BN He BUAAnNWTe Hakvin abo He ckacyeTe onepaLiio, 04HO4aCcHO
HaTVCHYBLUM Ha 3 CeKYHAW KHOMKK (TP i 5” i ‘ﬂ,\' nonepeakeHHs Gyae noBToptoBaTUCA 2 pasm nicns
KOXHOFO HAaCTYMHOro BBIMKHEHHS MPUCTPOIO.

E Hanwuiite B pesepByap Boay Ao nosHadkv 300 mn, a noTim gogaiite 3acib Ans BuganeHHs Hakuny (abo
HanoBHITb BOAOIO # OLTOM Y cniBBigHOLWeHHi 1:1). BukopucToByiTe nuLie ekonoriyHo 6e3nevHumn
3aci6 AnA BUAaAnNeHHs Hakuny i 3aBXAu AOTPUMYMNTECH IHCTPYKLi BUPOGHUKa. [icns 3aBepLueHHs!
nonepeaHbLOro HarpiBaHHA KHOMKM iCpi 5}’ NOBHICTIO ropsiTb, He Grmmatoun. o6 posnoyatn
BMAANEHHS Hakuny, OAHOYAaCHO HATUCHITb Ta YTpUMyWTe npomrom 3 CeKyH[] KHOMKN (Tp i (’||\ Y npoueci
BUAAMNEHHS Hakumy no Yepai NoBiNbHO BrMMaloTb KHOMKK (,D . Micnsa BuaaneHHs Hakvny NpucTpin
NOBEPTAETHLCA B PEXMM OYiKyBaHHS. MNepLu HiXk KOPUCTYBATUCS MPUCTPOEM, ABIYi BUKOHANTE KPokn 1-4.

KopuctyiTtecs HoBum npuctpoem Electrolux i3 3agoBoneHHsm!



YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

NPOBJIEMA

3HU3y KaBOBapKM BUTIKaE
Boda.

MOXIMBA NPUYNHA

Y noTky Ans kpanens 3abarato
BOAM.

PILLEHHA

[MouncTsTe NOTOK Anst Kpanerkb.

KaBoBapka HecrnpasHa.

1N NPOBEEHHS PEMOHTY 3BEPHITLCA [0
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

Bopa BunmBaeTbes 3
inbTpa.

Ha o6igky ¢instpa 6ys kaBoBwiA
MOPOLLIOK, KOS BW 3aKPinmsinu noro
Ha 3aBaproBasbHill ronoBsLi.

OumcTbTe 06ia0K inbTpa Big KABOBOrO NMOPOLLIKY.

Ecnpeco mae kucnun
npucmak (ouer).

BupanexHsi Hakuny 6yno
NpoBeAEeHO HEMpPaBUIbHO.

Bukowante gaii 1-4 3 po3ainy “lNepuue yBiMKHEHHS
npucTpoto”

Kaga TpuBanui yac 36epiranacs
B rapsiyomy, BONoromy micui n
3incysanacs.

BurkopucTOBYITE CBIXUIA KABOBWIA NOPOLLOK a6o
36epiraiiTe ioro B MPOXONOAHOMY, CyXOMy MiCLii.

LLlo6 kaBOBUIA NOPOLLOK 3anuLLIABCS CBiXKUM, LLiNIbHO
3aKpuBanTe YNakoBKy Ta TpUMaWTE il B XONOANIILHUKY.

KaBoBapka He npautoe abo
He pearye Ha HaTUCHEHHS!
KHOMOK.

LLiTekep HeLLinbHO BCTaBNEeHWN y
pO3ETKy.

MpaBunbHO BCTaBTE LUTEKEP Y 3a3eMIeHy pO3eTKy.
KO NpUCTpIii BCe OAHO He NpaLoe, 3BEPHITLCS AN
NpOBEAEHHA PEMOHTY 10 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO
LeHTpY.

DyHKList napw/cniHoBaHHS
Moroka npaujoe
HEHanexHWM YMHOM.

Binun iHgnkaTop He ropuTb.

MaporeHepaTop MoXHa BUKOPUCTOBYBaTH Ans
CniHIOBaHHSA MOMOKa NnLUe Nicns TOro, ik 3aroputbes
Ginui ingukaTop.

PesepByap 3aBenukuii abo mae
Henigxoasiy dopmy.

BnKOpUCTOBYIMTE BUCOKY 11 BY3bKY YaLLKy Yv cneLianbHui

KyXonb ans CNiHIOBAHHS MOroKa.

Bu BukopucTanu 3aHexvpeHe
MOJIOKO.

BukopucToByiTe He3bupaHe abo HopmarisoBaHe
MOJSIOKO.

IHOuKaTop napw WBKUAKO
Gnumae.

Mopaya napw 3piicHoBanacs
npotarom 3 xBunuH 6e3 nepepsum i
BUMKHEHHS py4KW noaadi napu.

YcTaHoBITb pyyky nogadi napu B nonoxeHHs “OFF”.

LBunako 6numatotb
iHOVKaTOpW OfHIET Ta ABOX
nopLin kaBu.

Bu Hanunu 40 mn rapsvoi Boau i
He BUMKHYNU pyyKy nogadi napu.

Pyuyky nopadi napu He 6yno
BUMKHEHO MiCNA OXONOMKEHHS.

YCTaHOBITb Py4Ky noaadi napu B nonoxeHHs “OFF”.

3aBvcoka Temnepatypa Goiinepa.

[MoBepHiTb PyyKy Y NONOXEHHS / I \ / ‘ﬁ? , wob
YBIMKHYTW nofayy rapsiyoi BoAu 3 Hacagku Ansi napu.
Hacoc aBToMaTU4HO BUMMKAETLCS NICMS OCTUraHHS,
nicrs Yoro NOBEPHITb PyyKy Hasad y nonoxexHst “OFF”
(BMIMK.) i npopoBxXyinTe NpUroTyBaHHS Kasu.

LBunako 6numatotb
iHOvKaTOpW OAHIET Ta ABOX
nopLiv kaBu 1 iHQMKaTop
napu.

Pyuky noaaui napw He 6yno
BMMKHEHO i kaBoBapka
3aNULLIAETLCS YBIMKHEHOI.

YCcTaHOBITb PyyKy nogadi napy B nonoxeHHst “OFF”.

Yci iHaMKaTopn 0gHO4acHO
Gnvumatotb 5 pasis.

HeobxigHo BMaanuTu Hakvn.

Bupanite Hakun.

Pyuka cinbtpa pyxaeTtbes
HaATo Tyro.

Y inbTpi 3abarato kKaBOBOro
MOPOLLIKY.

Hacwunante y inbTp MeHLLE MOPOLLKY.

Kasa neab kpanae.

3abaraTo NopoLLKy.

Hacunarite y inbTp MeHLLE NMOPOLLKY.

KaBy pyxe api6Horo nomeny 6yno
BTpamboBaHO 3aHaATO LUiNbHO.

BukopucToByiiTe kaBy rpy6illoro nomeny abo
yTpamboBy#iTe ii 3 MEHLLOIO CUIIOL0.

DinbTp 3a6rnoKoBaHMN.

[MouncTbTe iNLTp 32 LONOMOrOK CTEPXKHS.

Mia Yac npurotysaHHA
KaBW Boda He BUTIKae
NPOTAromM TPUBANoro Yacy.

KasoBapka feskui yac npauoe
©6e3 Boau, Nicrns Yoro B cUCTeMi
HaKOMU4yeTLCS MOBITPS.

MoBepHiTL pyyKy NapoBOro KnanaHa y nonoxeHHs nogadi

,’I\ (ID , AanTe CTeKTU HEeBENUKIN KiNbKOCTi BOAM 3

“Hacagku Ansi rapsiyoi Boay / napu”, a noTiM NoBepHiThb
PYYKY Y NONOXEHHS “BUMKH.” i NOYHITL roTyBaTH Kasy
3aHOBO.

Komnanisi Electrolux 3anuwae 3a coboto npaBo 6e3 nonepemkeHHs 3MiHIoBaTV BUPOOW, iHDOpMaLLilo Ta TEXHIYHI

XapaKTepUCTUKN.




Share more of our thinking at www.electrolux.com
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